
1 
 

 

 

 
  

Colección: #Unidos X el Patrimonio              
La mujer como promotora del Patrimonio 

                     FERNANDO TUVILLA RAYO  

La mujer como p romoto ra del 
Patrimonio Inmaterial  

Antropología -Programación Neurolingüística - Neurociencia    

 
 

Con el patrocinio de : 



2 
 

 
  AUTOR 

Fernando Tuvilla Rayo  

Psicopedagogo de formaci·n y autor de varias publicaciones y gu²as did§cticas, como 
Unidos por el patrimonio, centradas en la educaci·n patrimonial y la promoci·n  de lo 
que define como ñPrincipios de Humanizaci·nò que  se pueden vincular explicita e 
impl²citamente con los Objetivos de Desarrollo sostenible (ODS), desde la 
investigaci·n educativa en el campo de la neuroling¿²stica a la que se dedica. 

 

Nota legal sobre distribución  

Este manual, ha sido elaborado con fines exclusivamente educativos y sociales, en el 

marco de un proyecto sin ánimo de lucro impulsado por el Club de Pechina para la 

Educación, la Ciencia y la Cultura, miembro de Asociaciones y Clubes para la UNESCO.  

Esta publicación es no venal, es decir, no está destinada a la venta ni puede ser objeto 

de comercialización.  

 Su distribución es gratuita y está orientada al uso pedagógico y cultural en programas 

de alfabetización y enseñanza del Patrimonio.  

Cualquier reproducción total o parcial del contenido debe citar adecuadamente a sus 

autores y respetar su carácter libre y solidario.  

La imagen  de la portada ha sido realizada con IA ( Grok) . Las  tablas con perplexity . 

 

La mujer como promotora del Patrimonio Inmaterial Antropología -Programación 

Neurolingüística - Neurociencia © 2026 por Fernando Tuvilla Rayo tiene licencia CC BY -

NC-SA 4.0. Para ver una copia de esta licencia, visite 

https://creativecommons.org/licenses/by -nc-sa/4.0/ 

ORCID: 0009-0002-8608-5238 

 

https://clubpechina3ec.org.es/files/UNIDOS-POR-EL-PATRIMONIO_GUIA-_DIDACTICA-_CERTIFICADO.pdf
https://clubpechina3ec.org.es/files/UNIDOS-POR-EL-PATRIMONIO_GUIA-_DIDACTICA-_CERTIFICADO.pdf
https://orcid.org/0009-0002-8608-5238


3 
 

 

 

 

 

INDICE   

PRÓLOGO................................................................................................................................................................ 5 

INTRODUCCIÓN ..................................................................................................................................................... 8 

Bloque I: Fundamentos teóricos y contextuales  ........................................................................................... 12 

Capítulo 1. Conceptos clave del PCI y la perspectiva de género  ........................................................... 13 

1.1   Definición y ámbitos del PCI según la UNESCO  ............................................................................... 14 

1.2. Rol histórico y actual de la mujer como transmisora y creadora de patrimonio  ......................... 18 

1.3. Perspectivas antropológicas sobre memoria colectiva e identidad cultural femenina  .............. 26 

1.3.1. Fiestas del PCI UNESCO en España con repercusiones en la igualdad de género  ............. 28 

Capítulo 2. Antropología cultural y PNL para el estudio del patrimonio  ................................................... 33 

2.1. La antropología interpretativa como herramienta para comprender el PCI  .................................. 35 

2.1.1 protagonismos de género en el PCI en España ............................................................................ 46 

2.2. Introducción a la PNL como herramienta para la comunicación del PCI vivo .............................. 55 

2.3. Puentes entre antropología y PNL: narrativas, metáforas y aprendizaj  ........................................ 77 

Capítulo 3. Educación intergeneracional y cohesión social  ....................................................................... 99 

3.1. La transmisión intergeneracional como eje de la salvaguardia del PCI  ...................................... 102 

3.2.  las mujeres como mediadoras del Patrimonio Inmaterial en contextos multiculturales  ........ 106 

3.3. Patrimonio, cohesión social y enfoque de género  ........................................................................... 109 

3.3.1 Las mujeres favorecen la resolución de conflictos y una cultura de paz.  ............................ 114 

Bloque II. Aplicaciones, estrategias y desafíos contemporáneos  ........................................................... 124 

Capítulo 4. Técnicas PNL aplicadas a comunicación patrimonial  ........................................................... 125 

4.1. Estrategias de rapport y anclajes simbólicos  ................................................................................... 130 

4.2. Reencuadres culturales y narrativas transformadoras  ................................................................... 140 

4.2.1 Técnicas de anclaje de PNL para trabajar el duelo migratorio  ................................................ 150 

4.3. Metodología para talleres patrimoniales -PNL ................................................................................... 161 

Capítulo 5. Modelo educación intergeneracional PCI -género  ................................................................... 180 

5.1 Diseño programas inclusivos patrimoniales  ...................................................................................... 191 

5.1 - Diseño de programas inclusivos patrimoniales  .............................................................................. 196 

5.2. Evaluación impacto social -cultural  ..................................................................................................... 208 

5.3. Institucionalización de experiencias exitosas  .................................................................................. 219 

5.3.1. Ejemplo de guía didáctica a partir de las prácticas exitosas PCI -UNESCO ......................... 223 

Bloque III. Patrimonio, mujer y cohesión multicultural  .............................................................................. 229 

Capítulo 6. Patrimonio, mujer y cohesión multicultural  ............................................................................. 230 

6.1. Identidades híbridas y patrimonios transnacionales  ...................................................................... 230 

6.2. Plataformas lideradas por mujeres  ..................................................................................................... 236 



4 
 

6.3. Políticas inclusivas y desafíos de salvaguardia de género  ............................................................ 242 

Capítulo 7 Estrategias para la cohesión intercultural  ................................................................................. 246 

7.1. La mediación cultural con enfoque de género  ................................................................................. 249 

7.2. Estrategias participativas para la cohesión multicultural  .............................................................. 255 

7.3 Modelo de actividades comunitarias participativas .......................................................................... 267 

Bibliografía consultada  ................................................................................................................................. 274 

 

 
 
 
 
  



5 
 

PRÓLOGO 
 

La aprobación de la Convención para la Salvaguarda del Patrimonio Cultural Inmaterial por la 

UNESCO en 2003 supuso un importante giro epistemológico en la conceptualización del 

patrimonio, consolidando el cambio de paradigma que ya se venía gestando en reuniones y debates 

previos: el reconocimiento de que el patrimonio cultural no se limita a objetos materiales, sino que 

incluye también los conocimientos, expresiones y prácticas que conforman el acervo cultural de 

individuos y comunidades. De este modo, el patrimonio cultural se desplaza desde el ámbito de los 

objetos legitimados institucionalmente (monumentos, restos arqueológicos, archivos y obras de 

arte) hacia los contextos de experiencia cotidiana, interacción social y memoria compartida, en los 

que se producen, negocian y transmiten significados. En este escenario, el patrimonio cultural no 

es exclusivamente un bien que debe ser conservado, sino que se concibe como un proceso 

dinámico, constantemente recreado a través de las prácticas sociales que articulan identidad, 

pertenencia y continuidad simbólica. 

Este desplazamiento analítico de lo objetual a lo intangible ha permitido problematizar los modelos 

hegemónicos desde los cuales históricamente se ha definido el patrimonio. En este sentido, la 

incorporación de la perspectiva de género ha puesto de manifiesto el carácter estructuralmente 

androcéntrico de los discursos y prácticas patrimoniales dominantes. No debemos olvidar que el 

patrimonio cultural es una construcción social y, como tal, es extremadamente manejable y 

vulnerable. La discriminación de las mujeres se ha manifestado, al menos, de dos formas: por un 

lado, en su Invisibilización en los procesos de patrimonialización, ya sea mediante la ocultación de 

su labor o la minusvaloración de sus aportaciones; y, por otro, en su exclusión de posiciones de 

protagonismo público y de los espacios de autoridad, liderazgo y toma de decisiones, algo que han 

ocupado los hombres en exclusividad. 

Las mujeres han desempeñado históricamente un papel fundamental en la salvaguardia de las 

tradiciones, lo que en ocasiones ha derivado en una romantización de su figura como meras 

«guardianas de la tradición». Sin embargo, más allá de su función transmisora, las mujeres han 

actuado como agentes activos en el desarrollo y mantenimiento de los bienes patrimoniales y en la 

creación de significados culturales, si bien su contribución ha permanecido con frecuencia relegada 

a un segundo plano. Las mujeres están presentes en todos los ámbitos del patrimonio cultural 

inmaterial señalados por la UNESCO, aunque a menudo de manera limitada y circunscritas al 

ámbito privado o doméstico: en el uso y transmisión de lenguas, en rituales cotidianos, en prácticas 

festivas, en tradiciones orales, en técnicas artesanales, en la cocina tradicional, en las formas de 

cuidado, etc. En estos espacios, las mujeres se configuran como mediadoras culturales, creadoras 

de sentido y garantes de la memoria colectiva. Así pues, no solo transmiten conocimientos, sino 

que también facilitan la cohesión social y el diálogo comunitario, contribuyendo de manera decisiva 

tanto a la continuidad como a la transformación del patrimonio cultural. 
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Particularmente relevante resulta el análisis del vínculo entre mujeres y patrimonio cultural 

inmaterial desde las dimensiones económicas y políticas. En numerosos contextos rurales e 

indígenas, las prácticas, técnicas artesanas y conocimientos desarrollados por mujeres constituyen 

recursos clave para el desarrollo sostenible, el turismo comunitario y la preservación ambiental, a 

escala local y regional. La transmisión de saberes vinculados a la agricultura tradicional, prácticas 

curativas o técnicas artesanales representa no solo una herencia cultural, sino también una 

estrategia de resiliencia frente a los poderes hegemónicos patriarcales, los procesos de 

globalización económica y la homogeneización cultural. En este sentido, la incorporación de una 

perspectiva crítica y de género al estudio del patrimonio cultural inmaterial contribuye a la 

elaboración de políticas culturales más justas, inclusivas y acordes con los derechos humanos. Así, 

las mujeres deben ser reconocidas no solo como depositarias de la tradición, sino como creadoras 

activas de cultura y agentes de transformación social y económica. 

El patrimonio cultural inmaterial puede, además, convertirse en una herramienta de 

empoderamiento femenino. En diversos contextos, las mujeres encuentran en las prácticas 

culturales tradicionales una oportunidad para conseguir autonomía económica a través de 

iniciativas artesanales, proyectos de turismo cultural o emprendimientos comunitarios. En la 

actualidad, se observan acciones en las que las mujeres reclaman su participación activa en las 

dimensiones públicas del patrimonio cultural inmaterial, aquellas en las que habían estado 

históricamente restringidas. Diversos estudios y experiencias documentadas por la UNESCO y 

otros organismos internacionales evidencian como colectivos de mujeres han utilizado el patrimonio 

para obtener un medio de sustento, fortalecer su liderazgo social, y defender sus territorios y 

comunidades frente a amenazas derivadas de la globalización y de modelos económicos 

extractivistas. 

 En este contexto, la presente obra de Fernando Tuvilla Rayo, La mujer como promotora del 

Patrimonio Inmaterial, se inscribe en el campo de problematización crítica del patrimonio cultural 

mediante una novedosa propuesta teórica y metodológica. El autor contribuye de manera 

significativa a visibilizar el papel histórico y contemporáneo de la mujer como agentes patrimoniales, 

no desde una perspectiva meramente reivindicativa, sino desde un análisis sólido y documentado 

que articula experiencias locales con los grandes paradigmas internacionales impulsados por la 

UNESCO y los Objetivos de Desarrollo Sostenible. De este modo se evidencian las tensiones y 

negociaciones que atraviesan los procesos contemporáneos de patrimonialización. Su propuesta 

ofrece, además, una reflexión crítica y especialmente sugerente del patrimonio desde la 

intersección entre antropología interpretativa, la neurociencia y programación neurolingüística. La 

originalidad de la obra reside no solo en el enfoque interdisciplinar, sino también en su capacidad 

para conectar dimensiones teóricas, emocionales, educativas y comunitarias que habitualmente 

aparecen disociadas en los estudios patrimoniales. 
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Asimismo, la obra presenta un marcado carácter aplicado, estructurándose como un manual de 

orientación práctica con una perspectiva interdisciplinar e intercultural, promoviendo una 

comprensión crítica, inclusiva y participativa del patrimonio cultural inmaterial. El texto ofrece, 

además, una valiosa mirada comparativa e intercultural. Siguiendo la distribución geográfica de la 

UNESCO por continentes, que articula los elementos incluidos en la Lista Representativa del 

Patrimonio Cultural Inmaterial, el autor nos muestra una serie de ejemplos que permiten observar 

cómo las mujeres actúan siendo protagonistas y creadoras del patrimonio en contextos muy 

diversos. Esta capacidad de recreación constante constituye, precisamente, uno de los rasgos 

definitorios del patrimonio cultural inmaterial: su condición de patrimonio vivo. 

 

Celeste Jiménez de Madariaga 

Catedrática de Antropología Social 

Universidad de Huelva 
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INTRODUCCIÓN 
 

La elaboración de este manual responde a una intención clara: poner en común las líneas 

fundamentales, los procedimientos y las experiencias que conectan el Patrimonio Cultural 

Inmaterial (PCI) con la perspectiva de género. Ambos ámbitos comparten un mismo horizonte 

educativo y social. Se trata, en esencia, de transmitir de forma viva, participativa y situada aquellos 

conocimientos, valores y prácticas que sostienen la identidad colectiva. 

En continuidad con la vocación didáctica del proyecto Unidos por el Patrimonio, este manual 

propone abrir espacios de reflexión crítica y diseñar estrategias inclusivas. El objetivo es reconocer, 

de manera explícita, el papel de las mujeres en el pasado, el presente y el futuro como mediadoras 

culturales, creadoras de sentido y guardianas de la memoria. Como señala la Convención para la 

Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de la UNESCO, el PCI debe entenderse como un 

proceso vivo, dinámico y en constante recreación, transmitido de generación en generación y 

profundamente vinculado a los contextos sociales y culturales. 

Sin embargo, este reconocimiento convive con una realidad que no puede ignorarse: la persistencia 

de vacíos en la visibilización del papel de las mujeres dentro de estos procesos. Sus voces, sus 

gestos y sus saberes ðfrecuentemente asociados a la vida cotidiana, ritual y comunitariað han 

sido esenciales para la continuidad de las tradiciones. Aun así, muchas veces quedan fuera de los 

relatos patrimoniales oficiales. Este manual nace, precisamente, con la intención de contribuir a 

revertir esa Invisibilización. 

El primer bloque introduce los conceptos clave del PCI y del enfoque de género. Además, propone 

un diálogo sugerente entre la antropología cultural y la Programación Neurolingüística (PNL). Este 

cruce permite comprender cómo las narrativas, las metáforas y los sistemas simbólicos influyen en 

la manera en que aprendemos y transmitimos cultura. 

Desde esta perspectiva, la figura de la mujer aparece como mediadora intergeneracional. No solo 

transmite conocimientos, sino que también facilita la cohesión social y el diálogo comunitario. En 

términos antropológicos, podríamos hablar de una agente activa en la construcción de significado 

cultural y, desde la PNL, de una facilitadora de procesos de comunicación y reconfiguración de 

experiencias. 

El segundo bloque amplía la mirada hacia distintos contextos culturales. A través de un enfoque 

comparado, se analizan casos de diferentes regiones del mundo. Encontramos ejemplos como las 

griot africanas, las maestras textiles asiáticas, las cocineras tradicionales de la península ibérica o 

las portadoras de saberes indígenas en América Latina. 

Cada caso muestra formas diversas de liderazgo femenino en el ámbito del PCI. No se trata de un 

liderazgo uniforme, sino situado, adaptado a contextos específicos. Los capítulos incorporan 

mapas, tablas y ejemplos de buenas prácticas, pensados como recursos aplicables en contextos 
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educativos, museísticos y comunitarios. Esta dimensión práctica conecta con enfoques 

contemporáneos de educación patrimonial que enfatizan la participación y la cocreación. 

El tercer bloque se centra en la acción. Aquí se integran técnicas de la PNL aplicadas a la 

comunicación del patrimonio, modelos de educación intergeneracional y programas orientados al 

empoderamiento. 

La incorporación de la PNL no es casual. Permite comprender cómo las personas perciben su 

entorno cultural, cómo construyen significados y cómo pueden transformar sus formas de 

comunicación para fortalecer el respeto hacia el patrimonio vivo. Herramientas como la escucha 

activa, la calibración o el uso consciente del lenguaje contribuyen a generar contextos más 

inclusivos y participativos. 

Desde el punto de vista metodológico, el manual adopta una perspectiva interdisciplinar e 

intercultural. Propone un aprendizaje participativo y reflexivo, en el que cada capítulo ofrece 

herramientas prácticas ðtablas, esquemas y bibliografíað para apoyar tanto la docencia como la 

autoformación. 

La influencia del proyecto Unidos por el Patrimonio es evidente en esta apuesta metodológica. Se 

promueve la cooperación entre comunidades, instituciones y educadores, con el fin de construir 

una visión del patrimonio basada en la diversidad, la equidad y la sostenibilidad. 

Comprender el PCI desde una perspectiva de género implica algo más que identificar tradiciones o 

prácticas culturales. Supone también atender a cómo las personas sienten, interpretan y comunican 

esas experiencias. En este sentido, la integración de la PNL abre nuevas vías para el aprendizaje 

y la reflexión, al situar la experiencia subjetiva en el centro del proceso educativo. 

En última instancia, este manual no solo explica qué es el Patrimonio Cultural Inmaterial. Invita 

también a una mirada introspectiva: a preguntarnos cómo pensamos, cómo sentimos y cómo 

usamos el lenguaje para mantener viva la herencia cultural. Porque el patrimonio no solo se 

conserva; se recrea constantemente a través de nuestras prácticas y nuestras palabras. 

Mirar el PCI desde la experiencia de las mujeres es reconocer que ellas no solo han cuidado las 

tradiciones. También han tejido el futuro. Un futuro entendido como un entramado vivo de 

significados, aprendizajes y vínculos que nos unen, efectivamente, por el patrimonio. El patrimonio 

cultural inmaterial no vive en los objetos. Vive en las personas. En sus gestos, en sus palabras, en 

sus silencios. Y, sobre todo, en su capacidad de transmitir lo aprendido a otras generaciones. En 

este proceso, las mujeres han desempeñado históricamente un papel central, aunque no siempre 

visible. Han sido portadoras de saberes, mediadoras culturales y educadoras informales en 

contextos familiares y comunitarios. Este manual nace precisamente de ahí: de reconocer ese 

liderazgo femenino y de ofrecer herramientas para potenciarlo en clave contemporánea. 

Hablar hoy de transmisión intergeneracional implica ir más allá de la simple conservación. Supone 

entender cómo aprendemos, cómo recordamos y cómo damos sentido a lo que heredamos. Aquí 

es donde la Programación Neurolingüística (PNL) aporta un marco práctico. La PNL estudia cómo 
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las personas organizan su experiencia subjetiva a través del lenguaje, la percepción y los patrones 

mentales. En otras palabras, nos ayuda a comprender cómo se construyen y se transmiten los 

significados. Y eso, en el ámbito del patrimonio intangible, es clave. 

La conexión con la neurociencia refuerza esta perspectiva. Sabemos que el aprendizaje no es un 

proceso abstracto. Es biológico, emocional y social. La plasticidad cerebral permite que las 

experiencias vividas ðespecialmente aquellas cargadas de emoción y repeticiónð se consoliden 

como memoria a largo plazo. Esto explica por qué los relatos, los rituales o las prácticas 

tradicionales tienen tanta fuerza: activan redes neuronales complejas que integran emoción, 

identidad y pertenencia. La PNL, al trabajar con anclajes, metáforas y reencuadres, dialoga 

directamente con estos mecanismos neurocognitivos, facilitando procesos de aprendizaje más 

significativos. 

En este cruce entre PNL y neurociencia encontramos un catalizador potente para la salvaguardia 

del patrimonio vivo. No se trata solo de documentar tradiciones, sino de activar procesos de 

transmisión conscientes, donde las mujeres ðcomo agentes culturalesð puedan liderar desde su 

experiencia. Este liderazgo no es únicamente organizativo. Es narrativo, emocional y simbólico. 

Tiene que ver con la capacidad de generar vínculos, de traducir saberes y de adaptarlos a nuevos 

contextos sin perder su esencia: 

 

ODS Elemento 
concreto de PCI  

Cómo la PNL 
ayuda a 
comprenderlo  

Aporte de la 
neurociencia  

Perspectiva de 
género  

ODS 5: 
Igualdad de 
género  

Cantares de trilla  
(España) - 
tradición donde 
mujeres 
transmitían 
canciones de 
trabajo agrícola  

Reencuadre : 
transformar "trabajo 
femenino invisible" 
en "sistema de 
preservación oral" 
mediante cambios 
de marco mental 

Activación de 
neuronas 
espejo  al 
escuchar 
historias de 
mujeres 
trilladoras, 
creando empatía 
neural 

Reconocer a 
mujeres como 
portadoras de 
conocimiento  
no solo como 
trabajadoras 

ODS 4: 
Educación 
de calidad  

Fiestas de Moros 
y cristianos  
(Almería) 
transmisión 
intergeneracional 
de tradiciones 

Anclaje : asociar 
emociones 
positivas de la 
fiesta con 
aprendizaje de 
valores de inclusión 

Plasticidad 
cerebral  en 
niños que 
aprenden 
mediante rituales 
comunitarios 
emocionales 

Mujeres 
organizadoras  
de fiestas como 
educadoras 
formales e 
informales 

ODS 11: 
Ciudades 
sostenibles  

Técnica de 
construcción en 
tapial  (Almería) - 
arquitectura 
tradicional 
sostenible 

Modelado : copiar 
patrones mentales 
de maestros 
albañiles ancianos 
para transmitir 
técnica 

Memoria 
procedimental  
almacenada en 
ganglios basales 
al practicar 
técnicas 
manuales 

Mujeres 
guardianas  de 
técnicas 
constructivas 
familiares 



11 
 

ODS 12: 
Producción 
responsable  

Carnaval de 
Laguna  - 
tradiciones de 
vestimenta y 
máscaras 
artesanales 

Meta-programas : 
identificar patrones 
de pensamiento 
"comunitario" vs 
"individual" 

Corteza 
prefrontal  
activada al tomar 
decisiones 
sostenibles 
colectivas 

Artesanas 
mujeres  como 
productoras de 
vestimenta 
tradicional 

ODS 16: Paz 
y justicia  

Derecho 
consuetudinario 
de la Mesta  - 
normas 
tradicionales de 
pastoreo 

Sistematización : 
convertir normas 
implícitas en 
explícitas mediante 
lenguaje preciso 

Sistema de 
recompensa 
cerebral  al 
resolver 
conflictos 
mediante diálogo 
tradicional 

Mujeres 
mediadoras  en 
resoluciones de 
conflictos 
pastoriles 

 

Además, este enfoque se alinea con los principios de la Educación para la Ciudadanía Mundial 

(ECM), que promueve una comprensión crítica, inclusiva y participativa de la cultura. Incorporar 

técnicas de PNL en procesos educativos permite trabajar competencias como la empatía, la 

comunicación intercultural y la construcción de identidad. Todo ello desde una perspectiva situada, 

donde el patrimonio no es un contenido estático, sino una experiencia viva que se resignifica 

constantemente. 

Por último, este manual se inscribe en el marco de los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS), 

especialmente en aquellos relacionados con la igualdad de género (ODS 5), la educación de calidad 

(ODS 4) y la reducción de desigualdades (ODS 10). Promover el liderazgo femenino en la 

transmisión del patrimonio intangible no es solo una cuestión cultural. Es también una estrategia de 

sostenibilidad social. Cuando las mujeres acceden a herramientas que fortalecen su voz y su 

capacidad de acción, se generan procesos de transformación que impactan en toda la comunidad. 

Este texto, por tanto, no pretende ofrecer respuestas cerradas. Más bien propone un recorrido. Una 

invitación a mirar el patrimonio desde dentro, a escucharlo en las voces de quienes lo encarnan y 

a explorar nuevas formas de transmitirlo. Con rigor, sí, pero también con sensibilidad. Porque, al 

final, lo que está en juego no es solo lo que sabemos, sino cómo lo compartimos. 
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Bloque I: Fundamentos teóricos y contextuales  

 

Este primer bloque busca algo sencillo pero importante: entender bien el papel de las mujeres en 

la salvaguarda, creación y transmisión del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI). Para hacerlo, con-

viene empezar por una idea básica. El concepto de patrimonio ya no es el mismo que hace unas 

décadas. 

Antes, cuando se hablaba de patrimonio, casi siempre se pensaba en lo material. Monumentos, 

edificios, objetos. Pero esa mirada se ha quedado corta. Hoy entendemos el patrimonio como algo 

vivo. Algo que se expresa en prácticas, saberes, relatos, rituales y formas de vida que dan sentido 

a las comunidades (UNESCO, 2003). Es decir, el patrimonio no solo se conserva: se vive y se 

comparte. 

En este escenario, las mujeres ocupan un lugar central. Y no de forma simbólica, sino muy concreta. 

En muchos contextos, son ellas quienes transmiten conocimientos, sostienen tradiciones y enseñan 

formas de hacer y de entender el mundo. Lo hacen en lo cotidiano, en lo ritual, en lo educativo. Y, 

con ello, fortalecen los vínculos dentro de la comunidad. 

Este bloque reúne aportaciones teóricas, históricas y antropológicas que ayudan a mirar el PCI 

desde una perspectiva de género. No se trata solo de visibilizar a las mujeres, sino de entender 

cómo su participación cambia la forma en que interpretamos el patrimonio. Como plantea Smith, el 

patrimonio no es neutral. Está atravesado por relaciones de poder que determinan qué se valora y 

qué se invisibiliza. 

Desde aquí, el objetivo es doble. Por un lado, reconocer la contribución de las mujeres en la cons-

trucción de la memoria colectiva y del sentido de pertenencia. Por otro, ofrecer herramientas para 

analizar casos concretos en distintos contextos culturales. La clave está en ver a las mujeres como 

protagonistas activas en la transmisión cultural, no como figuras secundarias. 

En este sentido, el bloque se organiza en torno a tres funciones principales: 

¶ Función conceptual: aclarar qué entendemos por Patrimonio Cultural Inmaterial y cómo la 

perspectiva de género atraviesa estos conceptos. 

¶ Función contextual: situar en el tiempo el papel de las mujeres, mostrando su participación 

en los procesos de creación y transmisión cultural. 

¶ Función reflexiva: proponer nuevas formas de pensar la relación entre patrimonio, identidad, 

memoria y equidad de género. 

En conjunto, este enfoque permite entender el PCI de forma más completa. Y también reconocer 

que muchas prácticas culturales sostenidas por mujeres son espacios clave de continuidad, pero 

también de cambio social. 
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Capítulo 1. Conceptos clave del PCI y la perspectiva de  género  

 

El patrimonio cultural inmaterial, o PCI, es todo eso que una comunidad vive, siente y transmite 

de una generación a otra. No se trata solo de objetos o monumentos. Se trata también de saberes, 

fiestas, músicas, relatos, oficios, rituales y formas de entender la vida. Es algo vivo. Cambia con el 

tiempo, pero sigue dando identidad y sentido a las personas que lo comparten. 

Cuando hablamos de perspectiva de género, la mirada se vuelve más justa y más completa. 

Nos ayuda a ver quién participa, quién sostiene las tradiciones y quién ha quedado muchas veces 

en segundo plano. A veces, el trabajo de las mujeres ha sido fundamental para mantener viva una 

práctica cultural, pero no siempre ha recibido el mismo reconocimiento. Por eso, mirar el PCI con 

perspectiva de género no es un detalle menor. Es una forma de entender mejor cómo funciona 

realmente una comunidad. 

Desde la neurociencia, esto también tiene mucho sentido. El cerebro no es algo fijo y cerrado. 

Aprende, cambia y se adapta según lo que vivimos. La experiencia, la educación y el entorno influ-

yen mucho en cómo pensamos y actuamos. Por eso, las diferencias entre hombres y mujeres no 

se pueden explicar solo por la biología. También tienen que ver con los aprendizajes sociales, con 

los roles que se repiten y con las oportunidades que cada persona recibe. 

Dicho de forma sencilla, el patrimonio no se transmite en el vacío. Se transmite dentro de rela-

ciones sociales, de costumbres y de formas de mirar el mundo. Y ahí el género pesa mucho. Si 

solo escuchamos una parte de la comunidad, nos perdemos otra parte de la historia. En cambio, si 

incorporamos todas las voces, entendemos mejor el valor real del patrimonio y también lo hacemos 

más justo, más humano y más completo. 

Cuando la UNESCO habla de patrimonio cultural inmaterial, en realidad se está refiriendo a algo 

muy vivo: todo aquello que las personas hacemos, sabemos y compartimos sin que necesariamente 

sea algo físico. Son las tradiciones orales, la música, los rituales, las formas de relacionarnos, los 

conocimientos sobre la naturaleza o los oficios artesanales. Es, en el fondo, la memoria viva de una 

comunidad. 

Y lo interesante es que este patrimonio no es estático, no está congelado en el tiempo. Cambia, 

evoluciona y se adapta constantemente, porque depende de las personas que lo practican y lo 

transmiten. Aquí es donde podemos hacer un puente muy sugerente con la neurociencia: nuestro 

cerebro funciona de forma muy parecida. Aprende, se adapta y se transforma a través de la expe-

riencia y la repetici·n. Lo que llamamos ñtradici·nò tambi®n es, en cierto modo, un proceso de 

aprendizaje colectivo sostenido en el tiempo. 

Desde esta mirada, cada práctica cultural activa redes neuronales relacionadas con la memoria, 

la emoción y la identidad. No solo aprendemos una canción o una receta: sentimos que formamos 

parte de algo. Y esa emoción es clave, porque la neurociencia ha demostrado que lo que se 
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aprende con carga emocional se recuerda mejor y se transmite con más fuerza. Por eso el patri-

monio inmaterial no solo se enseña, se vive. 

Si además incorporamos la perspectiva de género, aparece otra capa muy importante. Históri-

camente, han sido muchas veces las mujeres quienes han sostenido y transmitido este patrimonio: 

en la cocina, en los cuidados, en los rituales, en la música cotidiana. Sin embargo, ese papel ha 

quedado muchas veces invisibilizado. 

Desde un enfoque neuro-cultural, esto también tiene implicaciones: lo que no se nombra ni se 

reconoce tiende a perder presencia en la memoria colectiva. Es decir, no solo se invisibiliza social-

mente, también se debilita su huella cultural. 

Por eso, hoy en día se insiste tanto en integrar la perspectiva de género en los procesos de 

patrimonializaci·n. No se trata solo de ña¶adirò a las mujeres, sino de reconocer su papel real, 

revisar cómo se han distribuido tradicionalmente los saberes y garantizar una transmisión más equi-

tativa. En línea con esto, la UNESCO promueve una cultura participativa donde las mujeres son 

reconocidas como verdaderas portadoras y transmisoras del patrimonio. 

En definitiva, podríamos decir que el patrimonio cultural inmaterial funciona como un gran cere-

bro colectivo: aprende, se adapta y se transmite gracias a las personas. Y si queremos que ese 

ñcerebroò sea sano y completo, necesitamos que todas las voces ðespecialmente las que han sido 

silenciadasð estén presentes. 

 

1.1   Definición y ámbitos del PCI según la UNESCO  

 

La Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de la UNESCO, aprobada 

en 2003, marcó un antes y un después en la forma en que entendemos el patrimonio. Hasta 

entonces, se prestaba mucha más atención a lo material ðmonumentos, objetos, lugaresð, pero 

esta convención puso el foco en algo igual de importante: las tradiciones vivas que dan sentido e 

identidad a las comunidades. 

Cuando hablamos de Patrimonio Cultural Inmaterial, o PCI, nos referimos a cosas como las 

tradiciones, las expresiones, los conocimientos o las técnicas que las personas reconocen como 

parte de su herencia cultural. Es decir, todo aquello que no se puede tocar, pero que se vive, se 

transmite y se recrea constantemente. 

A diferencia del patrimonio material, el PCI no es algo estático. No se conserva en una vitrina, sino 

que pasa de generación en generación y va cambiando con el tiempo. Por eso se habla de 

ñpatrimonio vivoò: una cultura que no es un recuerdo del pasado, sino un proceso en movimiento. 

Este patrimonio tiene un valor muy especial por varias razones. Por un lado, refleja la creatividad 

humana en toda su diversidad. Por otro, cumple una función social muy importante, porque refuerza 

el sentido de pertenencia y la identidad colectiva. Y, además, tiene una gran capacidad de 

adaptación: evoluciona con los cambios sociales, tecnológicos o ambientales sin perder su esencia. 
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Para entender mejor todo esto, la UNESCO identifica cinco grandes ámbitos en los que se 

manifiesta este patrimonio. 

El primero son las tradiciones y expresiones orales, donde entra todo lo que se transmite a través 

de la palabra: historias, cantos, proverbios o incluso formas de hablar. Por ejemplo, en África 

occidental, las djéli o jali son mujeres que narran historias, resuelven conflictos y mantienen viva la 

memoria de sus comunidades a través del canto y la música. También están las décimas 

improvisadas en países como Cuba, Chile o México, donde durante mucho tiempo las mujeres 

quedaron en segundo plano, aunque siempre estuvieron presentes, incluso liderando movimientos 

para reivindicar su lugar. Y en España, las cantaderas de León mantienen una tradición centenaria 

ligada a celebraciones históricas. 

El segundo ámbito son las artes del espectáculo, como la danza, la música o las representaciones 

escénicas. Aquí encontramos, por ejemplo, las danzas tradicionales de Bali, especialmente la 

Legong, conocida por su delicadeza y precisión, interpretada históricamente por jóvenes bailarinas. 

También el flamenco en Andalucía, donde las mujeres han sido fundamentales como creadoras y 

transmisoras, a pesar de las dificultades. Y en América Latina, hay muchas iniciativas teatrales 

lideradas por mujeres que utilizan el arte como forma de resistencia y denuncia social. 

El tercer ámbito incluye los usos sociales, rituales y actos festivos. Aquí entran celebraciones y 

prácticas colectivas que estructuran la vida comunitaria. Un caso interesante son las mayordomas 

en fiestas andinas, mujeres que organizan celebraciones y adquieren un gran reconocimiento 

social. También las mujeres del Sahel, que gestionan rituales relacionados con el agua y 

desempeñan un papel clave en la sostenibilidad de sus comunidades. Y más cerca, en Andalucía, 

vemos cómo las mujeres han ido ganando presencia en la Semana Santa, participando en distintos 

roles que antes les estaban vetados. 

El cuarto ámbito tiene que ver con los conocimientos sobre la naturaleza y el universo. Aquí 

encontramos saberes tradicionales como la medicina, la agricultura o la observación de los ciclos 

naturales. Por ejemplo, las curanderas mayas, que combinan plantas medicinales y espiritualidad; 

las benzedeiras en Brasil, que practican rituales de sanación; o las agricultoras africanas, que 

manejan calendarios agrícolas basados en conocimientos ancestrales. 

Y el quinto ámbito son las técnicas artesanales tradicionales. Aquí entran oficios como el tejido, la 

cestería o el bordado. Las tejedoras de alpaca en los Andes, por ejemplo, no solo crean prendas, 

sino que transmiten historias y cosmovisiones. Las cesteras de Zambia elaboran piezas con 

técnicas complejas que reflejan su cultura. Y en Galicia, las bordadoras del encaje de Camariñas 

mantienen una tradición que pasa de generación en generación, en espacios colectivos donde se 

comparte el saber. 

Lo interesante es que estos cinco ámbitos no están aislados: en la práctica, todos se mezclan y se 

conectan, formando sistemas culturales complejos donde se entrelazan identidad, memoria y 

también cuestiones de género. 
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Y si hay algo que se repite en todos estos ejemplos es el papel fundamental de las mujeres. Muchas 

veces han sido, y siguen siendo, las principales transmisoras, creadoras y guardianas de este 

patrimonio vivo, asegurando que estas tradiciones no solo se conserven, sino que sigan teniendo 

sentido en el presente. 

Cuadro explicativo: PCI según la UNESCO con perspectiva de género  

 

Aspecto  Definición y explicación  

¿Qué es el PCI?  

Es el conjunto de prácticas, expresiones, saberes y técnicas que las 
comunidades reconocen como parte de su herencia cultural. Incluye 

tradiciones orales, artes escénicas, rituales, festividades, conocimientos 
sobre la naturaleza y técnicas artesanales. 

¿Por qué es 
importante?  

Porque mantiene viva la identidad cultural, fomenta la diversidad y 
transmite saberes de generación en generación. No son cosas estáticas: 

el PCI evoluciona con las comunidades. 

Ámbitos del PCI  
(según UNESCO) 

1. Tradiciones y expresiones orales (lengua, cuentos, leyendas) 
2. Artes del espectáculo (música, danza, teatro ð como el flamenco) 

3. Prácticas sociales, rituales y actos festivos 
4. Conocimientos y prácticas sobre la naturaleza 

5. Técnicas artesanales tradicionales. 

¿Qué es la 
perspectiva de 

género en el PCI?  

Es mirar el Patrimonio Inmaterial preguntando: ¿quiénes participan? 
¿quiénes son visibles? ¿quiénes toman decisiones? Las mujeres suelen 

hacer mucho trabajo invisible (custodias de saberes, cuidadoras de 
tradiciones) pero están menos reconocidas públicamente. 

¿Por qué importa 
el género?  

Porque históricamente se han valorado más los patrimonios 
"masculinos" (públicos, oficiales). Las mujeres a veces tienen roles y 
claves, pero sin visibilidad. La UNESCO dice que hay que asegurar 

equidad : que todas las voces cuenten, especialmente las de mujeres y 
géneros diversos. 

Desafíos con 
enfoque de género  

- Reconocer el trabajo de las cultoras  (mujeres que transmiten el PCI) 
- Crear espacios seguros para que mujeres participen en decisiones 

- Evitar estereotipos que limiten quién puede practicar ciertas tradiciones 
- Documentar tanto lo que hacen hombres como mujeres. 

Principio ético 
clave  

La equidad de género  es un principio fundamental de la Convención de 
la UNESCO (2003). No se puede salvar el PCI sin cuidar la igualdad. 

 

¿Pero, cómo vemos, sentimos y vivimos el PCI?  

Aquí entra la neurociencia  y la Programación Neurolingüística (PNL) : dos formas de entender 

cómo la mente, el cuerpo y el lenguaje construyen nuestras experiencias. 

¶ La neurociencia  nos recuerda que el cerebro se ñentrenaò con lo que vemos desde ni¶os: 

fiestas, rituales, im§genes, roles de g®nero. Esos patrones se graban como ñlo normalò. 
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¶ La PNL se fija en cómo el lenguaje, las posturas, la voz y los gestos  refuerzan esos 

patrones: quién habla más, quién calla, quién se aparta, quién se acerca, quién transmite un 

determinado patrimonio intangible y con qué intención. 

Dimensión  
Qué dice la 
UNESCO 

sobre el PCI  

Perspectiva de 
género  

Vista desde 
la 

neurociencia  
Vista desde la PNL  

Definición 
básica  

El PCI es lo 
que la 

comunidad 
vive, 

transmite y 
renueva sin 

ser un objeto 
físico: 

saberes, 
prácticas, 

expresiones, 
rituales, etc. 

Muchas de 
esas prácticas 
están divididas 

por género: 
ñcosas de 
hombresò, 
ñcosas de 
mujeresò, 

aunque no 
siempre se diga 

en voz alta.  

El cerebro 
capta esos 
patrones de 

forma 
repetida y los 
registra como 
ñnormalò o 
ñnaturalò. 

La PNL ve que el 
cerebro aprende no solo 

por palabras, sino por 
repetición de gestos, 

tonos y rituales.  

Comunidad 
implicada  

Es la 
comunidad 

quien define, 
vive y cuida 
su PCI, no 

solo los 
expertos.  

Dentro de la 
comunidad, a 

veces 
participan más 
unos que otros 
según género, 
edad o estatus.  

La 
neurociencia 
muestra que 
el cerebro se 
sincroniza en 

grupos: 
cantar, bailar 
o rezar juntos 

refuerza la 
identidad 

compartida.  

La PNL resalta que el 
lenguaje corporal y la 

comunicación dentro de 
la comunidad modelan 
creencias sobre quién 
ñdebeò hacer qu®. 

Transmisión y 
aprendizaje  

Se transmite 
de 

generación 
en 

generación, 
sobre todo 
de forma 

oral y 
práctica: 
ñhaciendo 
con el que 
sabeò.  

A menudo, lo 
que se 

transmite a 
mujeres y a 

hombres no es 
lo mismo: unas 
se quedan con 
la cocina, otras 
con el discurso 
ritual, otros con 

la música.  

El aprendizaje 
se almacena 

en redes 
neuronales; 
repitiendo 

gestos, 
canciones o 
rituales se 
refuerzan 

esos saberes 
como 
ñinnatosò.  

La PNL usa el modelo 
ñobservar-hacer-corregirò 
para cambiar patrones, y 
puede aplicarse para que 
más mujeres y jóvenes 
se integren en todos los 

niveles del PCI. 

Reconocimiento 
y visibilidad  

El PCI se 
reconoce 
cuando se 
ve como 

valor 
cultural, y se 

quiere 

Si no se mira 
con perspectiva 

de género, 
muchas veces 

el 
reconocimiento 
se concentra 
en prácticas 

La 
neurociencia 
indica que el 

cerebro 
presta más 

atención a lo 
que se ve con 
frecuencia y 

La PNL trabaja con 
reencuadre: cambiar la 

forma de hablar de esas 
prácticas para que 

también se vea y valore 
el papel de mujeres, 

jóvenes y otros grupos.  
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Dimensión  
Qué dice la 
UNESCO 

sobre el PCI  

Perspectiva de 
género  

Vista desde 
la 

neurociencia  
Vista desde la PNL  

proteger que 
siga vivo.  

masculinizadas 
o en papeles 
visibles para 

hombres. 

se repite, 
dejando de 

lado lo que se 
percibe como 
secundario.  

 

1.2. Rol histórico y actual de la mujer como transmisora y  creadora de patrimonio  

 

Si miramos con calma, veremos que gran parte del patrimonio cultural inmaterial ðlas tradiciones, 

las historias, las formas de cuidar, cocinar, cantar o celebrarð ha pasado de generación en 

generación gracias a las mujeres. No porque alguien lo decidiera así en un despacho, sino porque 

la vida cotidiana se organizó de esa manera durante siglos. 

Las mujeres han sido transmisoras. Pero también creadoras. Y esto es importante decirlo con 

claridad. No solo han conservado lo que existía. Han transformado, reinterpretado y adaptado ese 

patrimonio a cada momento histórico. 

Desde la Programación Neurolingüística (PNL) y la neurociencia, este papel se puede entender de 

una forma muy interesante. Porque transmitir cultura no es solo repetir. Es generar significado. Es 

conectar emociones, lenguaje y memoria. Y eso implica procesos cognitivos complejos. 

Cuando una abuela enseña una canción, una receta o una historia, no está simplemente pasando 

información. Está creando una experiencia. Y aquí entra en juego la neurociencia. 

El cerebro aprende mejor cuando hay emoción. Cuando algo nos toca, se recuerda con más fuerza. 

Las mujeres, tradicionalmente vinculadas a los cuidados y a la educación informal, han sido 

grandes mediadoras emocionales del conocimiento. 

Pensemos en algo muy sencillo. Un cuento contado antes de dormir. No es solo el contenido del 

cuento. Es el tono de voz, el ritmo, la cercanía. Todo eso activa diferentes áreas del cerebro. Se 

crean conexiones neuronales que van más allá de la información literal. 

Desde la PNL, diríamos que se están utilizando distintos canales de representación: visual, auditivo 

y kinestésico. Se construyen anclajes emocionales. Y eso hace que el aprendizaje sea más 

profundo y duradero. 

Por eso, muchas tradiciones sobreviven no porque sean obligatorias, sino porque están asociadas 

a experiencias afectivas. Y ahí, históricamente, las mujeres han sido figuras clave. 

La PNL nos recuerda algo esencial: el lenguaje no solo describe la realidad, la construye. Y aquí el 

papel de la mujer como narradora es fundamental. 

A través de historias, refranes, canciones o formas de hablar, se transmiten valores, creencias y 

formas de entender el mundo. No es lo mismo decir ñesto siempre se ha hecho as²ò que contar por 

qué se hace así. 
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Las mujeres han sido, en muchos contextos, las guardianas de esa narrativa cotidiana. Han dado 

sentido a lo que se hace. Han explicado el ñpara qu®ò de las pr§cticas culturales. 

Desde la neurociencia, sabemos que el cerebro busca coherencia. Necesita historias para 

organizar la información. Cuando algo tiene sentido, se integra mejor. Y ese sentido muchas veces 

se ha construido en espacios domésticos, comunitarios y relacionales, donde las mujeres han 

tenido un rol central. 

Hay una idea que conviene desmontar. La de que el patrimonio es algo fijo. No lo es. El patrimonio 

cambia constantemente. Y en ese cambio, las mujeres han sido agentes activos, aunque no 

siempre reconocidas. 

Cada vez que una receta se adapta, que una canción se modifica o que una tradición se 

reinterpreta, hay un acto creativo. No es una copia. Es una versión nueva. 

Desde la PNL, esto se puede entender como un proceso de reencuadre. Se toma algo existente y 

se le da un nuevo significado o una nueva forma. Y esto es fundamental para que el patrimonio 

siga vivo. 

La neurociencia también nos habla de la plasticidad cerebral. Nuestro cerebro está diseñado para 

adaptarse. Y esa capacidad de adaptación se refleja en la cultura. 

Las mujeres, al estar en contacto directo con la vida cotidiana, han tenido una gran capacidad para 

detectar cambios y ajustar prácticas culturales. Han sido innovadoras en contextos donde muchas 

veces no se reconocía su autoridad formal. 

Hay otro elemento clave: el cuidado. No solo el cuidado físico, sino el cuidado simbólico. 

Cuidar también es preservar. Es decidir qué merece la pena mantener. Y esa decisión está cargada 

de emoción. 

La neurociencia nos dice que la memoria no es neutra. Recordamos mejor lo que tiene valor 

emocional. Y ese valor se construye en relación con otras personas. 

Las mujeres han sido, en muchos contextos, las encargadas de sostener esos vínculos. De 

mantener vivas las relaciones. Y eso tiene un impacto directo en la transmisión del patrimonio. 

Desde la PNL, podríamos hablar de la creación de estados internos asociados a determinadas 

prácticas culturales. Una fiesta, una canción o una comida no son solo acciones. Son experiencias 

emocionales compartidas. 

Y cuando esas experiencias se repiten, se convierten en parte de la identidad. 

Hoy en día, este papel empieza a ser más visible. Se reconoce que el patrimonio no es solo lo 

monumental. También es lo cotidiano. Y ahí, el papel de la mujer es evidente. 

Sin embargo, todavía hay desafíos. Muchas de estas prácticas siguen estando infravaloradas. No 

siempre se consideran ñculturaò en el mismo nivel que otras formas m§s institucionalizadas. 

Aquí la PNL puede aportar herramientas interesantes. Por ejemplo, para cambiar narrativas. Para 

dar valor a lo que antes no se veía. Para reencuadrar el papel de la mujer no como secundaria, 

sino como central. 
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La neurociencia también puede ayudar a legitimar este conocimiento. Al mostrar que estos 

procesos de transmisión no son simples, sino altamente sofisticados desde el punto de vista 

cognitivo y emocional. 

Si integramos todo esto, la idea de patrimonio cambia. Deja de ser algo estático y pasa a ser algo 

vivo, relacional y dinámico. 

Y en ese proceso, las mujeres no son solo transmisoras. Son creadoras de sentido. Son mediadoras 

entre generaciones. Son innovadoras culturales. 

Reconocer esto no es solo una cuestión de justicia. Es también una forma de entender mejor cómo 

funciona la cultura. 

Porque al final, el patrimonio no se conserva en vitrinas. Se conserva en las personas. En cómo 

hablamos, cómo recordamos y cómo sentimos. 

Y ahí, la historia ðy el presenteð nos muestra algo claro: sin el papel de las mujeres, gran parte 

de ese patrimonio simplemente no existiría. 

 

A lo largo de la historia, las mujeres han sido piezas clave en la transmisión del conocimiento. Han 

cuidado, compartido y mantenido vivas prácticas, relatos y rituales que sostienen la vida en 

comunidad. Sin embargo, durante mucho tiempo su papel ha quedado en segundo plano. La mirada 

tradicional del patrimonio se ha centrado más en monumentos y figuras masculinas, dejando fuera 

muchas de estas aportaciones. 

Si miramos atrás, hasta la Prehistoria, ya encontramos a las mujeres como protagonistas. 

Recolectaban, fabricaban objetos como ropa o cerámica y probablemente participaban en 

decisiones dentro de sus grupos. También fueron creadoras de arte. Hoy sabemos que muchas de 

las pinturas rupestres podrían haber sido hechas por mujeres. Investigaciones como las de Dean 

Snow sugieren que hasta el 75% del arte en cuevas europeas podría ser femenino. Esto se basa 

en el análisis de huellas de manos, donde la proporción entre dedos apunta a autoría de mujeres. 

Cuevas como El Castillo en España, o Pech Merle y Gargas en Francia, han sido clave en estos 

estudios. En ellas aparecen manos, animales y símbolos que hablan de fertilidad y vida. Todo esto 

rompe con la idea tradicional de que el arte prehistórico era solo cosa de hombres. 

Con la llegada de la agricultura y las primeras sociedades más estables, en la Edad Antigua, los 

roles cambiaron. Las mujeres se centraron más en el ámbito doméstico. Pero eso no significa que 

su papel fuera menor. Al contrario, eran quienes transmitían el conocimiento cotidiano: cómo 

cocinar, cómo cuidar, cómo celebrar. Aunque tenían menos presencia en lo político, sostenían la 

cultura desde dentro. 

Durante la Edad Media y Moderna, esta labor continuó. En el campo y en la ciudad, las mujeres 

hilaban, tejían, cocinaban y cuidaban animales. Todo ese saber pasaba de madres a hijas. No era 

solo trabajo: era cultura en acción. También organizaban rituales familiares, como bodas o 
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celebraciones, reforzando los vínculos comunitarios. Muchas de estas tareas no eran remuneradas, 

pero eran esenciales para la vida social. 

En la Edad Moderna, además, algunas mujeres empezaron a recoger ese conocimiento por escrito. 

Elaboraban libros de recetas, tanto culinarias como medicinales, dentro de sus familias. Un ejemplo 

conocido es el de la familia Fairfax en Inglaterra. A través de estos textos, mezclaban saber oral y 

escrito, asegurando que no se perdiera. También siguieron manteniendo oficios textiles y rituales 

domésticos, adaptándose a los cambios sin perder la esencia. 

Ya en el siglo XIX, las mujeres seguían siendo fundamentales en la transmisión del patrimonio, 

sobre todo el inmaterial. Cantos, danzas, historias y costumbres se mantenían gracias a ellas. 

Aunque el concepto de ñpatrimonio inmaterialò no se formaliz· hasta 2003 con la UNESCO, en la 

práctica ya existía mucho antes, y ellas eran sus principales guardianas. 

En España, algunas mujeres también apoyaron estas tradiciones a través del mecenazgo. 

Impulsaban fiestas, danzas y artesanías locales. Aun así, su participación en espacios formales de 

conservación era limitada, en parte por las barreras educativas de la época. No fue hasta más tarde 

cuando organismos como la UNESCO empezaron a reconocer este papel. Por ejemplo, en el 

simposio de Teherán de 1999 se destacó su importancia en la transmisión cultural. 

Si comparamos, vemos algo interesante. En el patrimonio material, como edificios o monumentos, 

las mujeres empezaron a participar más a través de asociaciones organizadas. En cambio, en el 

patrimonio inmaterial, su presencia siempre fue fuerte, pero muchas veces invisible. Actuaban 

desde el ámbito doméstico y comunitario, sin reconocimiento público. Esto refleja cómo las normas 

de género limitaron su visibilidad, pero no su influencia. 

 

Aspecto  Patrimonio Material  Patrimonio Inmaterial  

Forma de 
Participación  

Organizaciones formales (ej. Mount 
Vernon Ladies' Association, 1853: 

recaudación, compra y restauración 
de casas históricas como la de 

Washington). 

Transmisión informal (educación 
familiar, cantos, danzas, rituales en 
fiestas populares desde el hogar). 

Visibilidad  
Pública y reconocida (fundadoras 
como Ann Pamela Cunningham 
lideraron campañas nacionales). 

Privada e invisibilizada (apoyo 
logístico en fiestas, confección de 
trajes, pero sin protagonismo en 

espacios públicos masculinizados). 

Ejemplos 
Emblemáticos  

Grupos femeninos preservaron 
cementerios, paisajes y reliquias 

coloniales en EE.UU.; recopilación de 
artefactos en exposiciones. 

Custodia de folklore, coplas y bailes 
(ej. Fernán Caballero en 

Andalucía); resguardo de saberes 
comunitarios. 

Barreras de 
Género  

Acceso a fondos y liderazgo moral 
"doméstico" extendido al público. 

Confiadas al ámbito privado, 
reproduciendo roles tradicionales 

pese a su esencialidad. 
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Aspecto  Patrimonio Material  Patrimonio Inmaterial  

Impacto 
Duradero  

Pioneras del movimiento de 
preservación histórica moderna. 

Base para reconocimientos 
UNESCO posteriores, destacando 

transmisión generacional. 

 

Durante el siglo XX, las mujeres fueron ganando poco a poco reconocimiento profesional en el 

ámbito del patrimonio cultural. Sobre todo, en todo lo relacionado con el patrimonio intangible: 

tradiciones orales, rituales o saberes comunitarios. Eso sí, al principio su papel era bastante 

invisible y se vinculaba al espacio doméstico. 

A comienzos de siglo, algunas cosas empezaron a cambiar. Las reformas educativas en Europa y 

América Latina abrieron las puertas de universidades y museos a mujeres pioneras. Un ejemplo 

claro es Matilde Ucelay en España, que llegó a ser la primera catedrática de arquitectura en 1936. 

Aun así, las barreras ðtanto formales como informalesð seguían limitando su trabajo, muchas 

veces relegado a lo informal. 

Después de la Segunda Guerra Mundial, el papel de las mujeres volvió a ser clave. Las conocidas 

ñTr¿mmerfrauenò, o ñmujeres de los escombrosò, en Alemania y Austria, participaron activamente 

en la reconstrucción de sus ciudades. Pero no solo reconstruyeron edificios. También mantuvieron 

vivas prácticas familiares, comunitarias e inmateriales. Son un símbolo claro de resiliencia. 

Hacia mediados del siglo XX, este valor de las mujeres como guardianas de lo inmaterial empezó 

a reconocerse en debates internacionales que más tarde influirían en la UNESCO. Se empezó a 

destacar su papel en la preservación de lenguas, artesanías y rituales. Esto se vio, por ejemplo, en 

proyectos con comunidades indígenas en Australia o China, donde las mujeres han sido clave para 

mantener la autonomía cultural. 

Ese reconocimiento fue tomando forma con el tiempo. La Declaración Universal de la Diversidad 

Cultural de 2001, que recoge ideas debatidas desde décadas anteriores, impulsó su visibilidad. Y 

poco después, la Convención para la Salvaguarda del Patrimonio Cultural Inmaterial de 2003 

incorporó de manera más clara la perspectiva de género. 

Hasta bien entrado el siglo XX, el discurso sobre el patrimonio estaba dominado por una mirada 

androcéntrica. El hombre aparecía como arquitecto, artista o experto. La mujer, en cambio, 

quedaba como una figura pasiva. 

Esto empezó a cambiar con la llegada de la antropología feminista y los estudios culturales. Estas 

corrientes defendieron que la creatividad y la capacidad de transmisión de las mujeres son 

fundamentales para el patrimonio cultural inmaterial. Porque son ellas quienes, muchas veces, tejen 
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las redes sociales y culturales, desde el hogar hasta los espacios públicos. Lo hacen a través de 

gestos cotidianos cargados de valores, símbolos y normas. 

Esto se ve claramente en varias dimensiones. Por ejemplo, en la transmisión oral, donde madres, 

abuelas o maestras cuentan historias, cantan y enseñan los códigos culturales. En la espiritualidad 

y los rituales, donde muchas mujeres son guardianas de altares o líderes ceremoniales. En la 

producción material, como artesanas que mantienen técnicas tradicionales y las adaptan a nuevos 

contextos. Y también en la educación comunitaria, a través del cuidado y la enseñanza. 

Ya en el siglo XXI, la UNESCO ha integrado la igualdad de género en sus políticas de salvaguarda 

del patrimonio cultural inmaterial. Se insiste en el empoderamiento de las mujeres, en reducir 

brechas ðcomo la digitalð y en combatir desigualdades y violencias. 

La Convención de 2003 subraya claramente el papel de las mujeres en la transmisión y 

conservación del patrimonio. Reconoce que este patrimonio vive en las prácticas cotidianas y 

comunitarias, y que ahí las mujeres tienen un papel central. Además, desde informes de la 

UNESCO ya en 1995 se viene destacando la creatividad femenina en formas de organización local 

y de ayuda mutua. 

También han sido importantes encuentros internacionales, como el Simposio de Teherán de 1999. 

En ellos se profundiza en el papel de las mujeres en ámbitos como la educación preescolar, las 

prácticas artísticas o los conocimientos tradicionales. Y se insiste en la necesidad de avanzar hacia 

la igualdad en la salvaguarda del patrimonio. 

Hoy en día, la UNESCO apuesta por políticas más inclusivas. Se busca corregir esa invisibilidad 

histórica de las mujeres, incorporando la equidad en procesos como la identificación, 

documentación y transmisión del patrimonio. Todo ello también se refleja en materiales educativos 

que reconocen su papel como verdaderas promotoras del patrimonio cultural. 

Cuadro de Hitos y Rol de las Mujeres 

Año  Hito UNESCO  Rol de las Mujeres como Promotoras  

1989 
Adopción de la Recomendación sobre la 
Salvaguardia de la Cultura Tradicional y el 
Folclore.  

Mujeres identificadas como transmisoras 
clave del patrimonio inmaterial en estudios 
preliminares.  

1997-
1998 

Lanzamiento de la Proclamación de 
Obras Maestras del Patrimonio Oral e 
Intangible.  

Participación en consultas internacionales 
como expertas. 

1999 
Simposio en Teherán sobre el rol de las 
mujeres en la transmisión del patrimonio 
cultural.  

Enfoque explícito en mujeres como 
agentes centrales en la preservación y 
desarrollo.  
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Año  Hito UNESCO  Rol de las Mujeres como Promotoras  

2001 
Primera Proclamación de 19 Obras 
Maestras; Declaración Universal sobre 
Diversidad Cultural.  

Estudios de viabilidad destacan rol de 
mujeres en transmisión regional del ICH.  

2003 
Adopción de la Convención para la 
Salvaguardia del Patrimonio Cultural 
Inmaterial.  

Convención promueve inclusión de género 
en prácticas y salvaguardia.  

2005 
Tercera Proclamación (total 90 Obras 
Maestras, incorporadas a Lista 
Representativa en 2008).  

Mujeres en jurados internacionales con 
énfasis en empoderamiento comunitario 
femenino.  

2006 Entrada en vigor de la Convención.  
Directrices operativas instan a evitar 
discriminación de género en salvaguardia.  

2010-
2026 

Listas Representativa, de Salvaguardia 
Urgente y Buenas Prácticas; política de 
igualdad de género (reciente).  

Políticas ICH exigen consulta inclusiva de 
género; mujeres como custodias en casos 
globales.  

 

La UNESCO ha desarrollado iniciativas clave para visibilizar el rol femenino en el patrimonio cultural 

inmaterial, enfocadas en estudios, políticas y programas prácticos entre los que se encuentran: 

Iniciativa  Año  Descripción  Impacto en Rol Femenino  

Women, Intangible 
Heritage and 
Development  

2001 Estudios regionales en 6 
áreas sobre transmisión 
de saberes por mujeres 

(salud, artesanía). 

Documenta y empodera a 
mujeres como transmisoras 

clave en desarrollo 
sostenible. 

Igualdad de 
Género: PCI y 

Creatividad  

2015 Análisis global de 
participación femenina en 

PCI. 

Recomienda redes 
económicas para mujeres 

en prácticas culturales. 

Directrices 
Operativas 

Convención PCI 
(Cap. 6) 

Actualizadas 
(post-2003) 

Obligación de equidad de 
género en salvaguardia. 

Fomenta nominaciones 
inclusivas y elimina 
discriminaciones en 

comunidades. 

Ciudades 
Patrimoniales con 
Enfoque Género 

(Perú) 

Desde 2021 Capacitación a 405 
agentes, tiendas virtuales 

para 135 artesanas. 

Documenta 70 expresiones 
PCI lideradas por mujeres; 

identifica barreras. 

Beca Gestoras 
Culturales (Perú)  

Desde 2020 Formación y fondos para 
11 gestoras culturales. 

Mejora acceso profesional 
de mujeres en arte y 

cultura regional. 

 

En la actualidad, el protagonismo femenino se extiende más allá de la conservación. Artistas, 

investigadoras o activistas reinterpretan el PCI desde una mirada contemporánea: transforman 

tradiciones en herramientas de empoderamiento. 
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Ejemplos:  

¶ En África,  cooperativas textiles lideradas por mujeres reinterpretar iconografías 

tradicionales para generar ingresos y reforzar la identidad cultural. Por ejemplo, en Mali, las 

mujeres bambara preservan el bogolanfini, una técnica de teñido con barro que transmite 

saberes ancestrales a través de símbolos y patrones, empoderando económicamente a las 

comunidades. En Marruecos, la Cooperativa Khzana en Chefchaouen innova diseños 

textiles basados en patrones locales, combinando artesanía con turismo sostenible para 

combatir desigualdades de género. 

¶ En Europa:  Proyectos de revitalización rural impulsados por mujeres mayores aseguran la 

continuidad de fiestas locales y saberes culinarios. Estas iniciativas fomentan la transmisión 

intergeneracional en zonas despobladas, integrando el PCI en estrategias de desarrollo co-

munitario. Aunque ejemplos específicos varían por país, como en España o Italia, enfatizan la 

participación femenina en la documentación y práctica de tradiciones festivas. 

¶ En América Latina:  Colectivos femeninos documentan oralidad indígena y cantos afrodes-

cendientes, promoviendo una salvaguardia participativa. En países como Colombia o Perú, 

mujeres indígenas lideran la grabación de narrativas orales y músicas tradicionales, fortale-

ciendo la diversidad lingüística y cultural. Estas acciones contribuyen a la visibilidad del PCI 

en Listas UNESCO, como cantos de vaquerías o tradiciones afro. 

Este reconocimiento impulsa la equidad de género en la gestión patrimonial , uno de los prin-

cipios transversales de la Agenda 2030 y del Plan de Acción de la UNESCO para la Igualdad de 

Género en la Cultura. 

La transmisión femenina deja de ser invisible y se redefine como promoción cultural, es decir, la 

capacidad de influir, reinventar y decidir sobre el destino de las tradiciones: 

Región  Ejemplo Principal  Contribución al PCI UNESCO  Enlace con Agenda 
2030/UNESCO 

África  Cooperativas 
textiles 

(bogolanfini, 
Khzana) 

Reinterpretación iconográfica para 
ingresos e identidad  

ODS 5 (Género), 
empoderamiento 

económico 

Europa  Revitalización rural 
por mujeres 

mayores 

Continuidad de fiestas y 
gastronomía local 

ODS 11 (Ciudades 
sostenibles), 
transmisión 

intergeneracional 

América 
Latina  

Documentación 
oralidad 

indígena/afro 

Salvaguardia participativa de cantos 
y lenguas  

Plan Acción UNESCO 
Género, diversidad 

cultural 
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1.3. Perspectivas antropológicas sobre memoria colectiva  e identidad cultural femenina  

 

La antropología nos ayuda a entender la memoria colectiva como algo vivo, en constante cambio. 

No es algo estático. Se construye día a día, y en ese proceso las mujeres tienen un papel clave. 

Son ellas quienes, a través de relatos orales, rituales o artesanías, mantienen vivas sus identidades 

culturales. Y no solo eso. También fortalecen los lazos dentro de sus comunidades. 

Estas prácticas no se limitan a transmitir conocimientos de generación en generación. Van más 

allá. Permiten a muchas mujeres ganar visibilidad, cuestionar roles tradicionales y adaptarse a los 

cambios sociales. Poco a poco, se abren paso hacia espacios de mayor igualdad. 

Si miramos a comunidades indígenas, como en Australia o en África, este papel se hace aún más 

evidente. En muchos casos, las mujeres son auténticas guardianas del patrimonio cultural inmate-

rial. Utilizan estos saberes como una herramienta para negociar poder dentro de sociedades donde, 

históricamente, han estado en desventaja. 

La memoria colectiva se expresa en prácticas muy concretas: cantos, saberes curativos, tradiciones 

que han sido transmitidas durante siglos. Muchas de ellas han sido invisibilizadas por la historia 

oficial. Sin embargo, ahí siguen, sostenidas en gran parte por mujeres que actúan como dinamiza-

doras culturales. 

Desde la antropología, se observa cómo esta identidad femenina contribuye a la resiliencia cultural. 

Es decir, ayuda a las comunidades a adaptarse sin perder su esencia. Además, favorece la diver-

sidad cultural y refuerza el respeto a los derechos humanos. 

En este contexto, la UNESCO ha ido incorporando una mirada más sensible al género. El objetivo 

es claro: dar visibilidad a estas contribuciones y evitar que queden relegadas en los procesos de 

patrimonialización. 

 

Algunos ejemplos lo ilustran muy bien: 

¶ En Bulgaria, el grupo Bistritsa Babi está formado por mujeres mayores que preservan una 

antigua tradición de canto polifónico. Su práctica no solo mantiene viva una forma musical 

única, sino que también refuerza la memoria colectiva de su comunidad. 

¶ En Australia, el proyecto Waanyi Womenôs History recoge las historias orales de mujeres 

aborígenes. Estas narraciones no solo documentan el pasado, sino que también les permiten 

participar activamente en negociaciones con instituciones y gobiernos. 

¶ En Colombia, las mujeres piangüeras transmiten conocimientos ecológicos y culinarios liga-

dos a los manglares. Su trabajo conecta cultura, sostenibilidad y subsistencia. 

¶ En Nigeria, las mujeres yorubas sostienen la continuidad del festival Gèlèdé, una tradición 

ritual que ha sobrevivido gracias a su implicación directa. 

Todo esto encaja con el enfoque de la Convención de la UNESCO de 2003 sobre Patrimonio Cul-

tural Inmaterial. Aunque no menciona de forma expl²cita el t®rmino ñg®neroò, s² promueve la 
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inclusión, la participación comunitaria y la eliminación de cualquier forma de discriminación. En el 

fondo, está alineada con los derechos humanos. 

Ahora bien, no todo es sencillo. Desde la antropología también se señalan tensiones. Algunas tra-

diciones mantienen roles de género muy marcados, y eso puede entrar en conflicto con los princi-

pios de igualdad. Aquí es donde entra el debate: ¿cómo preservar sin reproducir desigualdades? 

La Convención intenta dar respuesta a esto. Insiste en una salvaguardia inclusiva, donde todas las 

voces cuenten. Sus directrices piden evitar la discriminación y fomentar la participación equitativa. 

Es una forma de corregir la invisibilidad histórica de las mujeres en estos procesos. 

Además, políticas posteriores de la UNESCO han reforzado esta línea, integrando la igualdad de 

género como un eje clave. Y desde distintos campos, como la antropología o el derecho, se están 

revisando prácticas tradicionales para hacerlas más inclusivas, sin perder su sentido cultural. 

En definitiva, el patrimonio cultural inmaterial no es algo cerrado. Evoluciona. Y en ese cambio, 

también se abre espacio para reconocer nuevas formas de identidad, incluso más allá de lo binario. 

Se trata de encontrar un equilibrio: respetar las tradiciones, pero también garantizar derechos. 

 

Aspecto  Perspectiva  
Antropológica  

Integración en  
Convención 2003  

Ejemplo de Aplicación  

Inclusión  
Mujeres  

Invisibilidad en 
 transmisión PCI 

Art. 15: Consulta  
equitativa  

Bistritsa Babi, Bulgaria 

Derechos  
Humanos  

Tensiones igualdad 
vs. tradición  

Preámbulo y Directrices 
antidiscriminación  

Estudios género en fiestas 
españolas  

Diversidad 
Género  

Sistemas no  
binarios en culturas  

Respeto identidades  
(Art. 1)  

Análisis intercultural PCI  

 

La UNESCO ha emitido recomendaciones específicas para integrar la igualdad de género en la 

salvaguarda del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) a través de la Convención de 2003 y sus Di-

rectrices Operativas, actualizadas progresivamente entre 2017 y 2026. Estas se centran en evitar 

discriminaciones, promover la participación inclusiva y analizar dinámicas de género en prácticas 

culturales, alineadas con derechos humanos y ODS 5. El documento clave es la Hoja de Informa-

ción sobre PCI y Política de Igualdad de Género (2019), que orienta políticas nacionales que se 

pueden conocer en  https://ich.unesco.org/doc/src/Gender_equality_policy_EN.pdf 

 

Las Directrices Operativas (OD) de la Convención incluyen párrafos clave actualizados en revisio-

nes post-2016, como OD 181 (2016, reforzada en informes 2018-2020), que insta a Estados a 

fomentar contribuciones del PCI a la igualdad de género eliminando discriminaciones. Otras OD 

(102, 157, 170, 174, 177, 194, 197) enfatizan evitar discriminación por género en identificación, 

inventarios y salvaguarda, asegurando participación amplia de todos los géneros. 

https://ich.unesco.org/doc/src/IOS-EVS-PI-129_REV._-ES.pdf 

 

https://ich.unesco.org/doc/src/Gender_equality_policy_EN.pdf
https://ich.unesco.org/doc/src/IOS-EVS-PI-129_REV._-ES.pdf
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Recomendación  Descripción  Referencia  
Principal  

Diálogo inclusivo  Espacios comunes para lograr igualdad de 
género con perspectivas de partes intere-
sadas.  

OD 181(a) 

Respeto mutuo  Construir respeto entre grupos con visio-
nes distintas de género. 

OD 181(b) 

Examen comunitario  Analizar impacto de PCI en igualdad para 
decisiones de salvaguarda. 

OD 181(c) 

Investigación de género  Estudios sobre roles de género en PCI por 
comunidades y científicos. 

OD 181(d) 

Igualdad en gestión  Género paritario en planificación y ejecu-
ción de salvaguarda. 

OD 181(e) 

Datos  Recopilar datos desagregados; integrar 
género en políticas. 

Plan Acción Género 
UNESCO 2019 

Inclusión diversa  Participación de todos géneros, edades, 
vulnerables en salvaguarda. 

OD 174, 194 

 

1.3.1. Fiestas del PCI UNESCO  en España con  repercusiones en la igualdad de género  

 

Las fiestas del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) de la UNESCO en España no son solo celebra-

ciones. También reflejan, muchas veces, desigualdades de género que vienen de lejos. Desde la 

antropología, se entienden como rituales que marcan roles muy definidos: lo masculino por un lado 

y lo femenino por otro. 

Entre 2017 y 2026, la UNESCO ha insistido en algo clave: avanzar hacia la igualdad de género en 

el PCI. Esto significa dar más visibilidad a las mujeres, fomentar su participación activa y revisar 

tradiciones que puedan ser discriminatorias. 

En España, este debate ha ido creciendo. Se ha trasladado tanto al ámbito académico como al 

legal. Han surgido informes, estudios y hasta sentencias que abordan conflictos en fiestas tradicio-

nales. Pensemos en celebraciones reconocidas por la UNESCO como las Fallas de Valencia, los 

Castells, la Patum de Berga o fiestas como moros y cristianos o algunas procesiones. Son prácticas 

colectivas, muy arraigadas, que pasan de generación en generación. 

Pero, si las miramos de cerca, vemos algo importante: suelen funcionar como escenarios donde se 

refuerzan ciertos modelos de género. Tradicionalmente, los hombres ocupan los roles más visibles 

y activos ðconstruyen torres humanas, desfilan, lideranð mientras que las mujeres han quedado 

más en segundo plano, como espectadoras o transmisoras. Esto, poco a poco, está cambiando, 

sobre todo gracias a la presión social y a las recomendaciones internacionales. 

Hay casos muy claros. Fiestas como los Alardes de Irún y Hondarribia o los Moros y cristianos de 

Alcoy han sido objeto de polémica precisamente por excluir a las mujeres de los papeles centrales. 

Desde la antropología, esto se interpreta como una forma de violencia simbólica que normaliza la 

desigualdad. Aunque, en los últimos años, la presencia de mujeres en roles protagonistas empieza 

a ser cada vez más habitual. 
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Algunos estudios lo han analizado en profundidad. Por ejemplo, la Fundación Gabeiras (2019) es-

tudió los conflictos y denuncias en San Fermín, mostrando cómo ciertos modelos festivos refuerzan 

estructuras de poder muy marcadas y una visión bastante tradicional de los roles de género. 

Desde el plano institucional, la UNESCO lleva tiempo marcando el camino. A través de la Conven-

ción de 2003 y documentos posteriores, insiste en integrar la igualdad de género en la gestión del 

patrimonio. ¿Cómo? Visibilizando el papel de las mujeres, eliminando prácticas discriminatorias y 

conectando el patrimonio con los derechos humanos, como los recogidos en la CEDAW. También 

propone medidas concretas: recoger datos por género, crear marcos legales contra estereotipos y 

fomentar la participación activa de las mujeres en la gestión cultural. 

En España, esto se ha reflejado en la Ley 10/2015 de Salvaguardia del PCI, que incluye de forma 

explícita el principio de igualdad de género. Incluso prohíbe aquellas tradiciones que lo vulneren. 

Además, han surgido proyectos que combinan antropología y derecho, como el desarrollado por 

Gabeiras y la UNED en 2019, que proponen buenas prácticas para hacer las fiestas más inclusivas. 

Gracias a todo esto, ya vemos cambios concretos: alardes mixtos, protocolos contra micromachis-

mos y una mayor conciencia social. Si quieres profundizar más, puedes consultar este documento: 

https://lacultivadaediciones.es/wp-content/uploads/2020/02/patrimonio-y-genero.pdf 

 Algunos ejemplos son: 

Aspecto  Acción en Tradiciones Locales  Ejemplo  

Programación  Evitar espectáculos sexistas; incluir 
coeducación 

Canciones inclusivas en Moros y cristia-
nos. 

Promoción  Imágenes y lenguaje con equidad 
de género 

Carteles paritarios en fiestas  

Gestión  Comisiones 50% mujeres; preven-
ción agresiones 

Decálogos anti fiestas machistas . 

Evaluación  Monitoreo anual post fiesta Informes como el de Emakunde sobre 
adaptación CAPV  

 

Los siguientes ejemplos concretos ponen de relieve localidades con luchas históricas por la inclu-

sión femenina en manifestaciones del PCI, tales como los alardes y las fiestas de Moros y cristianos, 

que han dado lugar o se han querido asociar a decálogos de buenas prácticas de la Fundación 

Gabeiras para el Derecho y la Cultura que nace en 2016 con la voluntad de ayudar a construir 

justicia social desde el impulso y defensa de la Cultura, del Derecho y de la Sostenibilidad. 

 

Localidad  Fiesta/Práctica  Medidas de Inclusión Feme-
nina  

Relación con  
Decálogos  

Hondarribia  
(Guipúzcoa)  

Alarde de  
Hondarribia 

Lucha desde 1996 por participa-
ción igualitaria; mujeres desfila-
ron pese a agresiones, impul-
sando cambios progresivos ha-
cia la igualdad.  

Incluido en estudios na-
cionales con decálogo 
propuesto por Funda-
ción Gabeiras para ri-
tuales festivos.  

Irún  
(Guipúzcoa)  

Alarde de Irún Similar a Hondarribia, primer in-
tento en 1996 con mujeres y alia-
dos; más de dos décadas de 

Analizado en informes 
sobre desigualdad de 
género en PCI, 

https://lacultivadaediciones.es/wp-content/uploads/2020/02/patrimonio-y-genero.pdf
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reivindicaciones por igualdad en 
desfiles.  

proponiendo decálogo 
de prácticas igualitarias.  

Alcoy  
(Alicante)  

Moros 
 y cristianos 

Modificación de ordenanzas en 
2023 para escuadras mixtas y 
mujeres en cargos principales 
(excepto figuras históricas espe-
cíficas); tendencia hacia integra-
ción total.  

Caso judicializado en 
proyecto Gabeiras, que 
genera decálogo para 
mayor participación fe-
menina en PCI festivo.  

Igualada  
(Barcelona)  

Fiesta de 
 Reyes 

Conflictos por discriminación en 
rituales; reivindicaciones por ac-
ceso igualitario de mujeres.  

Referenciado en análi-
sis antropológico-jurí-
dico con propuestas de 
buenas prácticas en de-
cálogo.  

 

Las fiestas del Patrimonio Cultural Inmaterial de la UNESCO en España son mucho más que tradi-

ción; también son espacios donde se reflejan y se pueden transformar las relaciones de género. Si 

lo miras desde la PNL, el lenguaje y los roles que se repiten en estas celebraciones influyen direc-

tamente en cómo percibimos lo masculino y lo femenino. Y la neurociencia aporta otra capa intere-

sante, porque sabemos que la repetición de estas prácticas activa patrones en el cerebro que re-

fuerzan ciertas ideasé o las pueden cambiar. Por eso, cuando en una fiesta se abren nuevos 

papeles para las mujeres o se cuestionan roles tradicionales, no es solo un gesto simbólico: es una 

forma real de reprogramar percepciones colectivas. Poco a poco, estas fiestas pueden convertirse 

en escenarios donde la igualdad no solo se defiende, sino que se vive. 
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  Enlaces web recomendados :  

¶ Texto oficial de la Convención para la Salvaguardia del PCI (UNESCO, 

2003): https://ich.unesco.org/es/convenci%C3%B3n  

¶ Versión en PDF completa con ámbitos 

detallados: https://ich.unesco.org/doc/src/2003_Convention_Basic_Texts -

_2018_version -SP.pdf  

¶ Definición clara de PCI y sus 5ámbitos:  

¶ https://www.nuestropatrimonio.gob.do/index.php/conozco/patrimonio -

inmaterial/que -es-el-patrimonio -inmaterial  

¶ Análisis de participación femenina en PCI (IPCE España): 

 https://www.cultura.gob.es/dam/jcr:60200a40 -ec07-490d-ab2b-

5b8d2686b158/participacion -mujeres -patromonio -inmaterial -ipce.pdf  

 

¶ Mujeres guardianas del PCI (El País): https://elpais.com/planeta -futuro/2024 -03-

22/las -mujeres -que-ayudan -a-conservar -el-patrimonio -inmaterial -de-la-

humanidad.html  

 

¶ Papel de la mujer en conservación y 

transmisión: https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/4275874.pdf  

 
¶ Patrimonio cultural entre historia y memoria 

colectiva: https://www.dimensionantropologica.inah.gob.mx/?p=17254  
 

¶ Patrimonio Cultural Inmaterial de las mujeres (revisión bibliográfica): 
 

 http://www.ojs.revistaclio.es/index.php/edicionesclio/article/download/283/548  
 

¶ Ratificación en España (BOE): 
 
 https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE -A-2007-2382 

 

 

https://ich.unesco.org/es/convenci%C3%B3n
https://ich.unesco.org/doc/src/2003_Convention_Basic_Texts-_2018_version-SP.pdf
https://ich.unesco.org/doc/src/2003_Convention_Basic_Texts-_2018_version-SP.pdf
https://www.nuestropatrimonio.gob.do/index.php/conozco/patrimonio-inmaterial/que-es-el-patrimonio-inmaterial
https://www.nuestropatrimonio.gob.do/index.php/conozco/patrimonio-inmaterial/que-es-el-patrimonio-inmaterial
https://www.cultura.gob.es/dam/jcr:60200a40-ec07-490d-ab2b-5b8d2686b158/participacion-mujeres-patromonio-inmaterial-ipce.pdf
https://www.cultura.gob.es/dam/jcr:60200a40-ec07-490d-ab2b-5b8d2686b158/participacion-mujeres-patromonio-inmaterial-ipce.pdf
https://elpais.com/planeta-futuro/2024-03-22/las-mujeres-que-ayudan-a-conservar-el-patrimonio-inmaterial-de-la-humanidad.html
https://elpais.com/planeta-futuro/2024-03-22/las-mujeres-que-ayudan-a-conservar-el-patrimonio-inmaterial-de-la-humanidad.html
https://elpais.com/planeta-futuro/2024-03-22/las-mujeres-que-ayudan-a-conservar-el-patrimonio-inmaterial-de-la-humanidad.html
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/4275874.pdf
https://www.dimensionantropologica.inah.gob.mx/?p=17254
http://www.ojs.revistaclio.es/index.php/edicionesclio/article/download/283/548
https://www.boe.es/buscar/doc.php?id=BOE-A-2007-2382
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Capítulo 2. Antropología cultural y PNL para el estudio del patrimonio  
 

La antropología cultural se centra en observar cómo viven las comunidades, qué hacen en su día 

a día y cómo mantienen sus tradiciones. Por otro lado, la PNL, ofrece herramientas para entender 

y modelar esos comportamientos. Si lo piensas, ambas disciplinas encajan muy bien. Funcionan 

como puentes que nos ayudan a estudiar el patrimonio cultural inmaterial de una forma más 

completa. 

Desde la PNL, podemos entender que las personas aprenden su cultura como si fuera un mapa 

mental. No es algo abstracto. Está en su forma de hablar, en sus gestos, en lo que sienten cuando 

participan en una tradición. Ese mapa les da identidad y sentido de pertenencia. 

Aquí es donde entra también la neurociencia. Sabemos que el cerebro aprende por repetición y 

emoción. Por ejemplo, cuando una persona participa desde pequeña en una fiesta tradicional, su 

cerebro asocia sonidos, olores y movimientos con emociones positivas. Esto activa circuitos 

neuronales ligados a la memoria emocional, como los que involucran la amígdala y el hipocampo. 

Así, la tradición no solo se recuerda, se siente. 

La PNL puede ayudar a los antropólogos a detectar estos patrones. Les permite observar cómo se 

transmiten las prácticas: no solo lo que se hace, sino cómo se siente al hacerlo. Y esto es clave 

cuando hablamos de transmisión generacional. 

Si añadimos la perspectiva de género, el análisis se vuelve aún más interesante. Muchas veces, 

son las mujeres quienes sostienen estas tradiciones, aunque su papel no siempre sea visible. 

Pensemos, por ejemplo, en la transmisión de canciones, recetas o rituales domésticos. Desde la 

neurociencia, esto también tiene sentido: los aprendizajes ligados al cuidado y a la vida cotidiana 

suelen estar profundamente integrados en la memoria implícita, esa que guía lo que hacemos sin 

pensar demasiado. 

La PNL aporta técnicas útiles aquí. El anclaje, por ejemplo, consiste en asociar una emoción a un 

estímulo. En términos neurocientíficos, esto tiene que ver con la creación de conexiones neuronales 

entre experiencias sensoriales y estados emocionales. Un ejemplo sencillo: una canción tradicional 

puede activar sentimientos de pertenencia porque est§ ñancladaò a recuerdos familiares. 

El reencuadre, por otro lado, permite cambiar la forma en que interpretamos una historia. A nivel 

cerebral, esto implica activar nuevas redes de significado en la corteza prefrontal. Por ejemplo, 

podemos reinterpretar el papel de las mujeres en una tradición no como secundario, sino como 

central y transmisor. Esto cambia la narrativa y también la percepción colectiva. 

En el trabajo de campo, todo esto ayuda mucho. Permite situar el patrimonio en el centro del análisis 

etnográfico, no como algo estático, sino como algo vivo, que se siente, se aprende y se transforma. 

Y también abre la puerta a revitalizar tradiciones que forman parte del patrimonio reconocido por la 

UNESCO en España. 
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Al final, se trata de algo sencillo: entender mejor cómo las personas viven su cultura para poder 

transmitirla de forma más inclusiva, más consciente y más conectada con quienes la mantienen 

viva. 

En el cuadro siguiente se pueden observar ejemplos concretos de la lista representativa UNESCO 

de España, en el que aparece el punto donde la PNL eleva, potencia la perspectiva de género. 

 

Elemento 
UNESCO 

Rol de las mujeres  Aplicación PNL con 
perspectiva de género  

Flamenco (2010)  Cantaoras y bailaoras como La Niña de 
los Peines o Fernanda de Utrera 

preservaron el cante jondo pese a 
tabúes sociales, transmitiendo emoción 

y duende. 

Reencuadre narrativo para 
transformar estereotipos ("del 

lamento al empoderamiento") en 
talleres educativos, anclando 
orgullo femenino en la voz y 

gesto. 

Fiesta de las 
Fallas de 

Valencia (2016)  

Mujeres como artistas falleras (Marta 
Póvez) emergen en diseño y gestión, 
rompiendo roles tradicionales pese a 

baja participación histórica. 

Modelado de lenguaje inclusivo 
en comisiones falleras, usando 
rapport (sintonía) para igualar 

voces femeninas en asambleas 
y narrativas satíricas. 

La Patum de 
Berga (2008)  

Participan en desfiles y teatro callejero 
medieval, encarnando figuras rituales 

que mezclan lo profano y sagrado. 

Anclaje sensorial (ritmo de 
tambores) en performances 
femeninas para potenciar 

confianza y visibilizar su aporte 
en salvaguardia comunitaria. 

 

 Del   informe del Ministerio de cultura ñAnálisis de la participación de las mujeres en el patrimonio 

cultural inmaterial: situaci·n actual, experiencias y perspectivas de futuroò se puede comprender 

que  la perspectiva de género en el Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) UNESCO destaca el rol 

subestimado de las mujeres en España, con avances en visibilización vía estudios nacionales, pero 

persisten desigualdades comparadas con países como México, donde empoderamiento económico 

es más estructurado, o Francia, con enfoques europeos inclusivos. 

España analiza la incorporación femenina en fiestas y rituales tradicionales, revelando conflictos 

resueltos por evolución, litigios o reivindicaciones, como en Fallas o Flamenco donde mujeres 

ganan espacios públicos pese a roles secundarios históricos. México integra género en salvaguarda 

de bordados mayas yucatecos, con 350 mujeres artesanas liderando planes económicos 

sostenibles vía UNESCO y fundaciones, logrando equidad y ODS 5. Francia y Europa (vía redes 

como Women's Legacy) priorizan formación en mainstreaming de género para interpretación 

patrimonial, contrastando con España donde solo 40% de organizadores tienen entrenamiento 

específico. 
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Aspecto  España  México  Francia/Europa  

Visibilidad 
mujeres  

Estudios IPCE destacan 
invisibilidad en BIC; 

avances en 
Flamenco/Fallas. 

Mujeres mayas 
protagonistas en bordado; 
redes globales UNESCO. 

Plataformas como 
Emakumeen Emaria 
para reinterpretación 

inclusiva. 

Iniciativas  Análisis género en 30 
manifestaciones; 

seminarios IPCE 2021. 

Planes salvaguarda con 
Banorte/UNESCO; 
empoderamiento 

económico. 

White Paper acciones 
género; training >60% 

sitios Bizkaia pendiente. 

Desafíos  Conflictos incorporación 
(ej. rituales masculinos); 
reivindicaciones lentas. 

Transformación 
comunidades indígenas 

vía artesanía. 

Adaptación tradiciones 
a equidad; menos foco 

PCI vs tangible. 

UNESCO 
impacto  

Recomendaciones 2015 
aplicadas parcialmente; 

simposios 1999. 

Proyectos género 
explícitos; intercambio 

Perú-México. 

Política igualdad ICH 
2023; énfasis 

salvaguarda inclusiva.  

 

 

2.1. La antropología interpretativa como herramienta para comprender el PCI  

 

La antropología interpretativa parte de una idea clave: la cultura es como un texto. Sí, como si fuera 

un libro que se puede leer. Pero no está escrito con palabras, sino con gestos, símbolos, rituales y 

costumbres. Y el trabajo del antrop·logo es ñleerò ese texto. No de forma literal, claro, sino 

intentando entender qué quieren decir las personas cuando actúan de determinada manera. 

Por ejemplo, imagina una fiesta popular. Desde fuera, podr²as decir: ñla gente baila, canta y se 

re¼neò. Pero eso es solo la superficie. La antropolog²a interpretativa ir²a m§s all§. Preguntar²a: àpor 

qué se hace esa fiesta? ¿Qué emociones genera? ¿Qué valores transmite? ¿Qué papel tiene en 

la identidad del grupo? 

Y aquí ocurre algo interesante. El significado no está en la fiesta en sí. Está en la interpretación que 

las personas hacen de ella. Es decir, en cómo la viven. 

Este enfoque fue desarrollado, entre otros, por Clifford Geertz, un antropólogo que insistía en la 

idea de la ñdescripci·n densaò. Puede sonar complicado, pero en realidad es muy sencillo. Se trata 

de no quedarse en lo evidente. De ir más profundo. De captar los matices. 

Geertz ponía un ejemplo muy claro: no es lo mismo un guiño que un parpadeo. Ambos son 

movimientos del ojo. Pero el guiño tiene intención, complicidad, significado social. El parpadeo no. 

La antropología interpretativa busca precisamente eso: distinguir cuándo una acción tiene un 

significado cultural y cuál es ese significado. 

Si llevamos esto al patrimonio cultural inmaterial, vemos rápidamente su utilidad. El PCI no puede 

entenderse solo como una práctica repetida. Necesitamos saber qué representa para las personas 

que la mantienen viva. 

Pensemos en el flamenco, por ejemplo. No es solo música o baile. Es una forma de expresar 

emociones, de contar historias, de conectar con una memoria colectiva. Para alguien de fuera, 
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puede ser simplemente un espectáculo. Para quien lo vive desde dentro, puede ser identidad, 

resistencia, historia familiar. 

La antropología interpretativa nos ayuda a no quedarnos en la mirada externa. Nos invita a 

acercarnos al punto de vista de quienes participan en esa práctica. 

Y esto tiene implicaciones muy importantes. Porque cuando hablamos de proteger el patrimonio 

cultural inmaterial, no estamos protegiendo objetos. Estamos acompañando procesos vivos. Y esos 

procesos tienen sentido porque las personas se lo dan. 

Si ignoramos ese significado, corremos el riesgo de vaciar el patrimonio. De convertirlo en algo 

folclórico, decorativo, incluso turístico, pero desconectado de su raíz. 

Por eso, este enfoque es tan valioso en contextos como los programas de la UNESCO. No basta 

con registrar una tradición o declararla patrimonio. Es necesario entender cómo la comunidad la 

vive, cómo la transforma, qué lugar ocupa en su vida cotidiana. 

Aquí aparece otra idea importante: el patrimonio no es estático. Cambia con el tiempo. Y la 

antropología interpretativa acepta ese cambio. No busca congelar las tradiciones, sino comprender 

cómo evolucionan sin perder su sentido. 

Esto también abre la puerta a cuestiones más complejas. Por ejemplo, ¿quién decide qué significa 

una práctica cultural? ¿Todas las voces dentro de una comunidad tienen el mismo peso? ¿Qué 

ocurre con las perspectivas de género, o con los conflictos internos? 

La antropología interpretativa no ofrece respuestas cerradas, pero sí una forma de acercarse a 

estas preguntas con sensibilidad. Escuchando, observando y, sobre todo, interpretando. 

En el fondo, lo que propone este enfoque es algo muy humano: intentar comprender al otro desde 

su propio marco de referencia. No imponer nuestras categorías, sino abrirnos a las suyas. 

Y eso, aplicado al patrimonio cultural inmaterial, es fundamental. Porque el PCI no es solo lo que 

se hace. Es lo que significa hacerlo. Y ese significado no se puede medir, ni pesar, ni archivar 

fácilmente. Solo se puede interpretar. 

Así que, si tuviéramos que resumirlo de forma sencilla, podríamos decir que la antropología 

interpretativa es una herramienta para escuchar mejor la cultura. Para leer entre líneas. Para 

entender no solo las prácticas, sino las historias, emociones y sentidos que las sostienen. 

Y en un mundo donde muchas tradiciones corren el riesgo de simplificarse o desaparecer, esa 

capacidad de interpretar se vuelve más necesaria que nunca. 

 

La antropología interpretativa es una herramienta muy útil para entender el Patrimonio Cultural 

Inmaterial (PCI) desde una perspectiva de género. Básicamente, nos invita a fijarnos en los 

significados que las personas ðy en este caso, especialmente las mujeresð dan a sus propias 

prácticas culturales. Siguiendo a autores como Clifford Geertz, se trata de leer la cultura como si 

fuera un texto: algo que hay que interpretar a partir de lo que dicen y hacen quienes la viven. Esto 
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permite descubrir aspectos que muchas veces pasan desapercibidos, como el papel clave de las 

mujeres en tradiciones como las danzas, la artesanía o los relatos orales. 

En lugar de imponer categorías externas, esta perspectiva se centra en describir y comprender las 

prácticas tal como tienen sentido en su propio contexto. Si lo aplicamos al PCI ðque la UNESCO 

define como tradiciones vivas que se transmiten de generación en generaciónð vemos que, en 

muchos casos, son las mujeres quienes mantienen y transmiten saberes fundamentales, como los 

rituales o la cocina tradicional. Pero estos saberes no están aislados: están atravesados por 

relaciones de poder y por cuestiones de género. 

Además, esta mirada ayuda a romper ideas rígidas sobre la identidad. Tiene en cuenta que las 

experiencias de las personas son diversas y están marcadas no solo por el género, sino también 

por la clase social o la pertenencia étnica. Esto encaja con el enfoque de la Convención de la 

UNESCO de 2003, que apuesta por una salvaguardia del patrimonio más igualitaria e inclusiva. 

En contextos como comunidades rurales o indígenas, por ejemplo, se puede ver cómo muchas 

mujeres no solo conservan tradiciones, sino que también las transforman. Adaptan danzas o 

prácticas culturales a los tiempos actuales, a veces como forma de expresión o incluso de 

empoderamiento. Para estudiar todo esto, se utilizan métodos como la etnografía o los relatos de 

vida, que permiten escuchar directamente sus voces y entender mejor su papel activo. 

 

En definitiva, la antropología interpretativa no solo nos ayuda a comprender mejor el patrimonio 

cultural, sino que también impulsa formas más inclusivas de protegerlo. De ahí que muchos 

programas de la UNESCO ya integren la perspectiva de género como parte esencial de la 

salvaguardia de lo inmaterial. 

 

Aspecto  Descripción en Antropología 

Interpretativa  

Aplicación al PCI con Perspectiva de 

Género  

Enfoque 

Metodológico  

Interpretación contextual de 

significados culturales como 

redes simbólicas. 

Análisis de prácticas PCI (ej. bordado o 

cantos) como expresiones femeninas de 

resistencia y memoria colectiva. 

Rol del 

Investigador  

Posición reflexiva, "lectura 

amplia" de prácticas locales. 

Escucha activa de narrativas de mujeres 

como transmisoras, revelando exclusiones 

históricas. 

Perspectiva de 

Género  

Cuestiona construcciones 

sociales del género como 

culturales, no biológicas. 

Visibiliza mujeres como agentes en PCI, 

intersecciones con etnia/clase (ej. mujeres 

campesinas gallegas)  

Ejemplo 

Práctico  

Estudio de rituales como 

textos interpretables. 

En sociedades Mosuo o españolas rurales, 

roles matrilineales en PCI desafían normas 

tradicionales. 
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Beneficios para 

PCI 

Enriquecimiento de 

salvaguardia con diversidad 

interpretativa. 

Políticas UNESCO inclusivas, 

empoderando mujeres en documentación y 

promoción del PCI. 

 

La antropología interpretativa ha estudiado muchos ejemplos de Patrimonio Cultural Inmaterial para 

entender qué significan realmente y cómo influyen en los roles de género. En ese proceso, se ha 

fijado especialmente en el papel de las mujeres, sobre todo en cómo transmiten y transforman estas 

prácticas culturales. 

Estos casos ayudan a ver con claridad algo importante: las prácticas culturales no son neutras. A 

veces refuerzan desigualdades, pero otras veces también las cuestionan o las cambian. Todo esto 

se entiende mejor gracias a estudios etnográficos, que analizan cada contexto local en detalle. 

 

PCI Ejemplo  Análisis Interpretativo con 
Género  

Rol Femenino Destacado  

Cruces de Mayo 
(Huelva, ES)  

Rituales de confrontación como 
textos simbólicos de identidad 

local. 

Mayas y romeras en interpretaciones 
de belleza y transmisión festiva. 

Carnaval 
Tepoztlán  
(México)  

Interpretación transgresora de 
roles en comparsas. 

Organización y participación activa, 
desafiando el patriarcado. 

Artesanía 
Tradicional  

Saberes intangibles como 
resistencia cultural. 

Transmisoras principales, 
visibilizadas en políticas UNESCO  

Rituales Festivos 
Andalucía  

Metamorfosis de lo invariable en 
modernidad. 

Inclusión en desfiles, cuestionando 
exclusión histórica. 

 

Las fiestas de las Cruces de Mayo en Huelva son un buen ejemplo de cómo funcionan muchos 

rituales tradicionales. En ellas, las mujeres participan como ñmayasò o romeras, ocupando un lugar 

muy visible, pero dentro de un marco donde la belleza, la estética y ciertos roles de género están 

bastante marcados. Si lo miramos desde la antropología, estos eventos se pueden entender como 

si fueran ñtextos culturalesò: espacios donde la comunidad expresa qui®n es y c·mo se ve a s² 

misma. En ese contexto, las mujeres han tenido históricamente un papel importante, aunque 

muchas veces limitado. Hoy en día, poco a poco, ese papel va cambiando y ganando más presencia 

y reconocimiento. 

En Andalucía, y también en muchos lugares de América Latina, pasa algo parecido con las 

artesanías tradicionales. Muchas de estas prácticas ðcomo el bordado o ciertos cantosð han sido 

transmitidas sobre todo por mujeres, generación tras generación. Esto no es un detalle menor: ellas 

han sido clave para mantener viva la identidad cultural de sus comunidades. Desde una mirada 

más interpretativa, estos saberes no solo son tradición, también son una forma de resistencia frente 

a la uniformidad cultural. Incluso en contextos educativos, como la escuela primaria, estas prácticas 

ayudan a mantener la diversidad y a cuestionar los roles de género establecidos. 
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Cuando hablamos de carnavales reconocidos como Patrimonio Cultural Inmaterial o como Bien de 

Interés Cultural, hay algo muy interesante que aparece una y otra vez: cómo estas fiestas sirven 

para cuestionar los roles de género. Desde la antropología y los estudios feministas, se entienden 

como momentos en los que, por un tiempo limitado, las normas sociales se ponen ñdel rev®sò. Y en 

ese giro aparecen tanto las desigualdades como los cambios que se están produciendo. 

 

Un buen ejemplo es el Carnaval de Cádiz, reconocido como patrimonio andaluz. Aquí se ha 

estudiado lo que algunas autoras llaman un ñforillo de cristalò. Es decir, una barrera invisible que ha 

dificultado durante años que las mujeres participen en la creación de coplas, la música o los 

escenarios oficiales. Esto ha mantenido ciertos estereotipos y visiones poco favorables. Sin 

embargo, desde los años 90 han surgido chirigotas callejeras formadas solo por mujeres. Estas 

agrupaciones han empezado a introducir una mirada crítica en sus letras, hablando abiertamente 

de desigualdad y machismo. Poco a poco, han ido normalizando su presencia y ampliando el 

espacio para otras voces. 

Si miramos fuera de España, el Carnaval de Binche, en Bélgica, también ofrece una perspectiva 

interesante. All² aparecen las llamadas ñMamôsellesò: hombres que se disfrazan de mujeres con 

vestimentas exageradas. A primera vista puede parecer solo humor, pero tiene un trasfondo más 

complejo. Desde la antropología, se interpreta como una forma de jugar con los roles de género, 

una especie de inversi·n simb·lica. Durante ese momento, todo cambiaé aunque solo sea de 

forma temporal. Eso sí, también se ha señalado que estas representaciones a veces refuerzan 

estereotipos femeninos en lugar de cuestionarlos. 

 

Otro caso es el Carnaval de Oruro, en Bolivia, reconocido por la UNESCO. Es una celebración muy 

vinculada al mundo minero y a la mezcla de tradiciones indígenas y católicas. Aquí, las mujeres 

participan en danzas como los tinkus o las morenadas. Lo interesante es cómo su papel ha ido 

evolucionando: cada vez tienen más protagonismo en desfiles que pueden durar hasta 20 horas. 

Aunque siguen existiendo roles tradicionales, muchas investigaciones destacan que estas mujeres 

están reforzando su presencia y transmitiendo identidad cultural desde una posición más activa. 

 

Carnaval  Estatus PCI/BIC  Análisis Género 
Principal  

Rol Femenino y 
Cambios  

Cádiz  
(España)  

PCI Andalucía Patriarcado en 
coplas y escenarios; 

"forillo de cristal". 

Chirigotas 
femeninas desde 1995; 

letras críticas. 

Binche  
(Bélgica)  

UNESCO 2008 Inversión roles con 
Mamôselles (hombres 

como mujeres). 

Transgresión 
simbólica; refuerzo 

estereotipos. 

Oruro  
 (Bolivia)  

UNESCO 2001 Sincretismo y 
agencia en danzas 

folclóricas. 

Protagonismo 
creciente en desfiles 

masivos. 
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Tepoztlán 
(México)  

Local PCI Transgresión en 
comparsas vía feminismo. 

Intercambio 
funciones; igualdad 

turística. 

 

La UNESCO insiste en algo importante: hay que mirar el Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) 

también desde la perspectiva de género. ¿Por qué? Porque, en muchísimos casos, las mujeres 

tienen un papel clave. Son ellas quienes crean, mantienen vivas y transmiten muchas de estas 

tradiciones. Eso sí, no todo lo que forma parte del PCI encaja necesariamente en esta lectura de 

género, y eso también hay que tenerlo en cuenta. 

Para entender mejor estas dinámicas, la UNESCO ha desarrollado materiales específicos. Por 

ejemplo, las unidades tituladas ñG®nero y patrimonio cultural inmaterialò y ñUn enfoque orientado al 

g®nero de la salvaguarda del patrimonio cultural inmaterialò. En ellas no se habla solo en abstracto: 

se plantean situaciones inspiradas en casos reales para ver cómo influyen el contexto, la cultura y 

las interpretaciones. Si te interesa profundizar, puedes encontrar estos documentos y otros 

ejemplos en las listas oficiales del PCI y en el Registro de Buenas Prácticas de Salvaguardia en la 

web de la UNESCO. 

Además, la Convención de 2003 ha ido incorporando poco a poco esta perspectiva de igualdad de 

género en sus normas. Hoy en día, por ejemplo, se pide que en los informes y en las candidaturas 

se tenga en cuenta qué papel juegan hombres y mujeres en cada práctica cultural. 

Y aqu² hay una idea clave: la UNESCO propone mirar el patrimonio con ñlentes de g®neroò. Es 

decir, analizar cómo estas prácticas influyen en la identidad de las personas y en las relaciones de 

poder dentro de una comunidad. Pero ojo, esto no significa asumir automáticamente que hay 

discriminación cada vez que hombres y mujeres tienen roles diferentes. El contexto siempre 

importa. 

 

 

Un estudio desde la antropología interpretativa sobre elementos del Patrimonio Cultural Inmaterial 

de la UNESCO muestra algo interesante: los roles de género influyen mucho en cómo se practican 

y se transmiten estas tradiciones. Si lo miramos desde esta perspectiva, lo importante no es solo lo 

que se hace, sino el significado que cada comunidad le da a esos roles. Ahí entran en juego 

cuestiones como el poder, la identidad o cómo se pasan los saberes de una generación a otra. 

Vamos a verlo con algunos ejemplos. 

 

Tipo de caso  Ejemplo  Rol de género  Implicación antropológica  

Artesanía  Al Sadu (tejidos) Mujeres como 
depositarias 

Transmisión madre-hija, 
empoderamiento económico 

Expresión 
artística  

Poesía landays 
(Afganistán) 

Exclusiva mujeres Espacio de expresión en 
contextos patriarcales 

Ritual  Cerámica mangoro 
(Costa de Marfil) 

Mujeres a niñas Evolución ante cambios sociales 
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Protagonismo  Elemento UNESCO PCI  Descripción breve  Transmisión principal  

Masculino  Tsiattista (Chipre) Improvisación poética 
oral en fiestas 

públicas. 

De hombres a hombres, 
tradicionalmente 

exclusiva. 

Masculino  Cetrería (varios países) Práctica de caza con 
aves rapaces. 

Padre a hijo, roles 
exclusivamente 

masculinos. 

Femenino  Alfarería Mangoro (Costa 
de Marfil) 

Técnicas 
tradicionales de 

cerámica. 

De mujeres a mujeres, 
dentro del hogar. 

Femenino  Hamacas Wayuu 
(Colombia/Venezuela) 

Tejido y artesanía 
indígena. 

Mujeres transmiten 
oralmente en familias. 

Mixto  Juguetes Hrvatska 
(Croacia) 

Tallado y acabado de 
madera. 

Hombres tallan madera; 
mujeres decoran. 

Mixto  Cría de camellos beduinos 
(Omán) 

Artesanía de 
accesorios para 

camellos. 

Hombres tallan 
madera/plata; mujeres 

tejen. 

 

Si nos fijamos en los casos anteriores, hay algo que se repite bastante: muchas veces, el 

conocimiento se transmite entre personas del mismo género. Es decir, hombres enseñan a 

hombres y mujeres a mujeres. Esto no es casual. Esa transmisión refuerza la identidad del grupo y 

mantiene ciertas formas de hacer muy ligadas a lo masculino o lo femenino. 

Ahora bien, cuando la transmisión es mixta, la dinámica cambia. Aparece más colaboración, sobre 

todo en el ámbito familiar, y eso ayuda a romper poco a poco algunas barreras de género. 

Si vamos a ejemplos concretos donde predomina lo masculino, se entiende muy bien: 

¶ En Chipre, la tsiattista es una especie de duelo poético improvisado. Se hace en fiestas y, 

tradicionalmente, son hombres los que participan y enseñan a otros hombres. 

¶ En Macedonia del Norte, el glasoechko es un canto a dos voces propio de hombres, que 

también se transmite de generación en generación dentro de ese mismo grupo. 

¶ La cetrería, presente en varios países, es el arte de entrenar aves rapaces para cazar. 

Durante mucho tiempo ha pasado de padres a hijos, en entornos muy masculinizados. 

¶ En Azerbaiyán, el pehlevanliq incluye juegos y luchas tradicionales que simbolizan fuerza y 

prestigio. Aquí también son los hombres quienes lideran y enseñan. 

¶ Y en Omán, el janyar se refiere a la fabricación de la daga tradicional, el khanjar, que es todo 

un símbolo nacional y cuya transmisión ha sido históricamente entre hombres. 

En todos estos casos, no solo se transmite una técnica o una práctica. También se transmite una 

forma de entender la identidad, el rol social y el lugar que cada persona ocupa dentro de la 

comunidad. 

La forma en que se aprende a ñser hombreò casi nunca se ense¶a de manera formal. No suele estar 

en libros ni en clases. Más bien se transmite en el día a día. A veces en espacios relacionados con 

el feminismo, pero sobre todo entre hombres, cuando los mayores comparten experiencias con los 
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más jóvenes. Así, sin darse mucha cuenta, se van reforzando ciertos roles de género dentro de 

contextos culturales muy concretos, donde ese modelo masculino se ve como lo normal. 

Si lo miramos desde la antropología interpretativa, esto tiene un significado claro: muchas ideas 

sobre la masculinidad están ligadas al poder o al honor. Y esos valores se repiten dentro de los 

grupos de hombres, porque ayudan a mantener una continuidad cultural. Es decir, no son solo 

comportamientos individuales, sino prácticas que se transmiten y se refuerzan generación tras 

generación. 

Ejemplos concretos de elementos en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial 

(PCI) de la UNESCO con protagonismo femenino: 

 

Elemento UNESCO PCI  País(es)  Descripción breve  Transmisión principal  

Tejido de hamacas 
Wayuu  

Colombia, 
Venezuela 

Elaboración de 
hamacas mediante 
técnicas indígenas 

tradicionales. 

Mujeres transmiten 
oralmente de madres a 

hijas en el ámbito familiar. 

Alfarería de Mangoro  Costa de 
Marfil 

Producción de 
cerámica utilitaria y 

ritual con arcilla local. 

Aprendizaje de mujeres 
mayores a niñas, exclusivo 

del género femenino. 

Arte de la construcción 
de cestas de mimbre de 

las comunidades 
Khinalig y Khoshkhal  

Azerbaiyán Tejido de cestas 
funcionales y 

decorativas con fibras 
vegetales. 

Mujeres como maestras 
principales en talleres 
intergeneracionales. 

Práctica cultural de la 
lectura del café 
(Tasseomancia)  

Turquía Interpretación de 
posos de café para 

adivinación y 
consejo. 

Transmitida por mujeres en 
círculos íntimos familiares. 

Radif de la música 
tradicional iraní  

Irán Repertorio vocal e 
instrumental clásico, 

con énfasis en formas 
femeninas. 

Maestras mujeres enseñan 
a aprendices femeninas en 

entornos privados. 

 

En muchos de estos casos, la información se transmite sobre todo entre mujeres, de forma bastante 

directa y cercana. Son ellas quienes enseñan, comparten y mantienen vivos ciertos conocimientos, 

especialmente los relacionados con el cuidado, la creatividad en el ámbito doméstico o esos sabe-

res más íntimos que no siempre se ven desde fuera. Esto, sin embargo, suele ir acompañado de 

una distribución bastante limitada de los roles: cada persona ocupa un lugar muy marcado, y no 

siempre hay mucho intercambio entre hombres y mujeres en estas tareas. 

Si lo miramos desde la antropología interpretativa, esto puede tener una doble lectura. Por un lado, 

refleja estructuras patriarcales que siguen organizando la vida social y cultural. Pero, al mismo 

tiempo, también puede entenderse como una forma sutil de empoderamiento: dentro de esos már-

genes, las mujeres son quienes sostienen la continuidad cultural y transmiten identidad, especial-

mente a través de la línea materna. 
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De hecho, si nos fijamos en los documentos de la UNESCO, es bastante habitual encontrar ejem-

plos de Patrimonio Cultural Inmaterial donde las mujeres tienen un papel central. Son ellas quienes 

crean, mantienen y transmiten prácticas clave, muchas veces en ámbitos como la artesanía, los 

rituales o los saberes vinculados a la vida cotidiana. 

 

Elemento UNESCO 
PCI 

País(es)  Descripción breve  Transmisión principal  

óAl-Qatt al -Asiriô (de-
coración mural)  

Arabia Saudi Ornamentación geométrica 
de paredes por mujeres en 

hogares. 

De madres a hijas y pa-
rientas mediante obser-

vación. 

Alfarería de Sejnane  Túnez Cerámica utilitaria y jugue-
tes hechos por mujeres. 

Madres enseñan a hijas 
en cooperativas familia-

res. 

Alfarería de Quincha-
malí y Santa Cruz de 

Cuca 

Chile Técnicas tradicionales de 
cerámica mapuche-pehuen-

che. 

Línea materna exclu-
siva, de abuelas a nie-

tas. 

Tejido de hamacas 
Wayuu  

Colombia, 
Venezuela 

Elaboración de hamacas in-
dígenas con fibras vegeta-

les. 

Mujeres transmiten 
oralmente en el ámbito 

familiar. 

Alfarería de Mangoro  Costa de 
Marfil 

Cerámica ritual y utilitaria 
con arcilla local. 

Aprendizaje exclusivo 
entre mujeres interge-

neracional. 

 
Estas prácticas ayudan a construir la identidad femenina de una forma muy concreta. Se transmiten 

de madre a hija, pero también entre grupos de mujeres. Es decir, no solo se aprenden en casa, 

también se comparten en comunidad. En ese proceso, se mezclan conocimientos, cuidados y crea-

tividad, todo dentro de contextos tradicionales. 

Si lo miramos desde la antropología, no son solo actividades cotidianas. Tienen un significado más 

profundo. Funcionan como formas de resistencia cultural y también como maneras discretas de 

empoderamiento frente a estructuras más rígidas o patriarcales. 

Ahora bien, ¿por qué en la Lista Representativa de la UNESCO aparecen más prácticas dominadas 

por hombres? Hay varias razones que ayudan a entenderlo. 

Primero, quién toma las decisiones. Muchas veces, las candidaturas las impulsan instituciones o 

líderes locales donde predominan los hombres. Eso hace que se prioricen actividades más visibles 

y públicas, como fiestas o deportes, que suelen estar asociadas a lo masculino. Mientras tanto, 

muchas prácticas femeninas, que ocurren en el ámbito doméstico o privado, quedan fuera del foco. 

Segundo, los propios criterios de selección. Tienden a valorar lo colectivo, lo espectacular, lo que 

se puede mostrar fácilmente. Esto deja en segundo plano saberes más íntimos, como los cantos, 

las artesanías o ciertas prácticas cotidianas transmitidas por mujeres. Sin querer, se reproduce una 

mirada bastante centrada en lo masculino. 

También influyen los roles de género tradicionales. Actividades como tejer o cocinar, aunque tengan 

un enorme valor cultural, muchas veces se ven como algo ñnormalò o ñde poco prestigioò. En 
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cambio, las prácticas asociadas a los hombres suelen vincularse con el poder, el honor o los espa-

cios públicos, lo que facilita que se reconozcan como patrimonio. 

Y, por último, hay un problema de fondo: la invisibilidad histórica. Durante mucho tiempo, el papel 

de las mujeres en la creación y transmisión del patrimonio cultural inmaterial no se ha documentado 

ni valorado lo suficiente. A esto se suma que muchas políticas, tanto nacionales como internacio-

nales, no han incorporado una perspectiva de género clara. 

Si lo miramos desde la antropología interpretativa, lo que vemos es bastante claro: durante mucho 

tiempo, la idea de qu® es ñvaliosoò en el patrimonio ha estado marcada por construcciones cultura-

les de género. Es decir, no es algo neutral. Se ha tendido a dar más importancia a ciertos roles ð

normalmente masculinosð mientras que otros, muy ligados a las mujeres, han quedado en se-

gundo plano. 

Es verdad que en los últimos años han surgido iniciativas para equilibrar esta situación. Pero, aun 

así, la desigualdad no ha desaparecido. Sigue habiendo retos importantes cuando hablamos de 

equidad real. 

En este contexto, la UNESCO ha puesto en marcha varias acciones para intentar corregir ese des-

equilibrio dentro del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI). La idea es clara: dar más visibilidad al 

papel de las mujeres y asegurar que sus aportaciones también se reconozcan y se protejan. 

Por ejemplo, existe una Política de Igualdad de Género que funciona como una guía práctica. Lo 

que propone es bastante directo: tener en cuenta el género en todas las fases del patrimonio, desde 

cómo se practica hasta cómo se transmite y se protege. También insiste en algo clave: escuchar a 

todas las personas implicadas y recoger datos diferenciados por sexo, para entender mejor la reali-

dad. 

Además, las Directrices Operativas ðen concreto la OD 181ð obligan a los Estados a ir un paso 

más allá. No solo se trata de reconocer el problema, sino de actuar. Esto implica generar espacios 

de diálogo en las comunidades, promover estudios y diseñar medidas de salvaguarda que sean 

realmente equitativas. También se reconoce que el propio patrimonio influye en cómo entendemos 

los roles de género. 

No es algo nuevo. Ya en 1999 se celebró un simposio internacional centrado en el papel de las 

mujeres en la transmisión del patrimonio. Ahí se puso sobre la mesa algo muy importante: las redes 

femeninas no solo conservan cultura, también generan oportunidades económicas y fortalecen a 

las comunidades. 

A esto se suman materiales de formación específicos, donde se analizan casos reales. Por ejemplo, 

prácticas textiles en los Andes o rituales con identidades de género no binarias. Estos ejemplos 

ayudan a entender que el patrimonio es diverso y que necesita enfoques sensibles al género para 

poder protegerse bien. 

Y, por último, está el Plan de Acción de Género, que se ha ido revisando con el tiempo. Su objetivo 

es integrar esta perspectiva de forma transversal en toda la Convención de 2003. Aquí el foco está 
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en la participación amplia, los derechos humanos y, sobre todo, en hacer visibles las contribuciones 

que tradicionalmente han quedado ocultas. 

En el fondo, todas estas medidas buscan lo mismo: corregir sesgos históricos. Se trata de dar 

espacio a voces que antes no se escuchaban y de valorar conocimientos que, aunque siempre han 

estado ahí, no se habían reconocido como patrimonio. 

Desde una mirada antropológica, esto no solo equilibra la balanza. También permite reinterpretar 

la cultura de otra manera. Y en ese proceso, las mujeres dejan de ser figuras invisibles para con-

vertirse en agentes activos del patrimonio. 

 

Ejemplos PCI inscritos gracias a iniciativas de género UNESCO 

La UNESCO no mantiene una lista oficial de elementos PCI "inscritos gracias a iniciativas de gé-

nero", pero varias nominaciones recientes destacan el protagonismo femenino en expedientes que 

aplican perspectivas de género. Estas inscripciones reflejan que visibilizan las contribuciones de 

mujeres. 

 

Elemento PCI 
UNESCO 

Año de  
inscripción  

Enlace con iniciativas de género  

óAl-Qatt al -Asiriô  
(decoración mural  

de Asir)  

2017 La nominación enfatiza el rol exclusivo de mujeres; 
apoyada por estudios UNESCO sobre género en 

PCI doméstico. 

Alfarería de  
Quinchamalí  

2018 Expediente resalta transmisión materna mapuche-
pehuenche, impulsado por talleres de género en 

Chile. 

Arte textil de la  
 comunidad Ayuujk 

(Mixe) 

2023 (proyecto 
salvaguarda) 

Ganador de fondos CRESPIAL-UNESCO para sal-
vaguarda con perspectiva género, fortaleciendo re-

des mujeres bordadoras. 

Tejidos y bordados 
de Cabanaconde 

(Perú) 

Mención honor 
2023 

Proyecto de transmisión femenina, promovido por 
convocatorias UNESCO género para empodera-

miento económico. 

Guardadoras de  
semillas  

Puel Williche  

Mención honor 
2023 

Salvaguarda de saberes semilleros indígenas  
liderados por mujeres, alineado con ODS 5 y  

políticas UNESCO. 

 
Estos casos surgieron de procesos que incorporan consultas de género, datos desagregados y 

empoderamiento femenino, como redes de autoayuda y TICs para visibilizar prácticas invisibles. 

Las buenas prácticas de la UNESCO en materia de género para el Patrimonio Cultural Inmaterial 

(PCI) se centran en enfoques sensibles al género para su identificación, salvaguarda y transmisión, 

promoviendo inclusión y equidad sin alterar dinámicas culturales tradicionales como: 

¶ Enfoque sensible al género en salvaguarda: Identificar dinámicas de género en inventarios 

y nominaciones, usando datos desagregados por sexo y consultas inclusivas para visibilizar 

contribuciones femeninas y evitar discriminación en procesos de candidatura. 
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¶ Capacitación y materiales educativos: Unidades 48-49 con estudios de caso (ej. artesanía 

textil andina, rituales no binarios), fomentando diálogo comunitario para mitigar exclusiones 

y promover evolución hacia igualdad en transmisión del PCI. 

¶ Informes periódicos con atención al género: Estados Partes deben detallar función de género 

en informes de elementos inscritos, evaluando impactos en igualdad y bienestar, alineado 

con Directrices Operativas. 

¶ Registro de Buenas Prácticas de Salvaguardia: Ejemplos incluyen proyectos que empoderan 

a las mujeres mediante redes y TICs para transmisión (ej. arte textil Ayuujk, semillas Puel 

Williche), integrando el ODS 5. 

¶ Memorándum para candidaturas: Guía para Estados solicitantes que centraliza cuestiones 

de género en expedientes, asegurando participación diversa y medidas transformadoras op-

cionales contra discriminación. 

Los casos exitosos de empoderamiento de mujeres a través del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) 

de la UNESCO destacan cómo prácticas tradicionales generan ingresos, autonomía y liderazgo, 

especialmente vía redes de autoayuda y salvaguarda sensible al género: 

 

Caso / Elemento PCI  País Descripción del impacto  

Redes de mujeres en 
PCI (general)  

Varios Aumento de ingresos vía transmisión cultural, innova-
ción y autoayuda; PCI como recurso para desarrollo y 

empoderamiento económico-social. 

Amansadoras de ca-
mellos  

Mongolia Mujeres realizan rituales tradicionales, ganando recono-
cimiento y autoridad en comunidades nómadas me-

diante salvaguarda UNESCO. 

Conservación del pa-
trimonio rural  

Jordania Mujeres rurales empoderadas económicamente vía tu-
rismo cultural sostenible y protección PCI, con apoyo 

UNESCO-ONU Mujeres. 

Arte textil Ayuujk 
(Mixe) 

México Mujeres bordadoras fortalecidas por proyectos CRES-
PIAL-UNESCO, con acceso a mercados y liderazgo co-

munitario. 

Mujeres por las  
Abejas (apicultura 

tradicional)  

Ruanda Formación UNESCO-Guerlain genera independencia 
económica, educación para hijos y red de apicultoras, 

preservando biodiversidad. 

 

 

2.1.1 protagonismos de género en el PCI en España  

 

Cuando hablamos de Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) en España, muchas veces pensamos en 

fiestas, tradiciones, músicas o saberes que pasan de generación en generación. Pero si miramos 

un poco más de cerca, aparece una pregunta clave: ¿quién protagoniza realmente ese patrimonio? 

¿Quién lo mantiene vivo, quién lo transmite y quién lo representa públicamente? 

Aquí es donde entra el tema del género. Y no es un detalle menor. En muchas prácticas del PCI, 

los roles están bastante definidos. Hay tradiciones donde las mujeres han sido las grandes trans-

misoras ðpiensa en cantos, rituales domésticos, cuidados o saberes culinariosð, pero su 
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visibilidad pública ha sido limitada. En cambio, en otros contextos, los hombres han ocupado los 

espacios más visibles, los de representación, autoridad o reconocimiento social. 

Desde una perspectiva de antropología interpretativa, lo interesante no es solo describir estos roles, 

sino entender qué significan. Es decir, cómo las propias comunidades interpretan esas diferencias. 

Porque el patrimonio no es algo fijo. Es un sistema de símbolos, de significados compartidos. Y 

dentro de ese sistema, el g®nero act¼a como una especie de ñguion invisibleò que organiza qui®n 

hace qué y por qué. 

Por ejemplo, en algunas tradiciones festivas, el papel de la mujer puede estar asociado al cuidado 

o a lo emocional, mientras que el del hombre se vincula con lo público o lo ceremonial. No es casual. 

Son construcciones culturales que se han ido naturalizando con el tiempo. Y ahí es donde la antro-

polog²a nos ayuda a ver que lo que parece ñnaturalò en realidad es aprendido. 

Ahora bien, si incorporamos la Programación Neurolingüística (PNL), la mirada cambia un poco. La 

PNL se centra en cómo construimos nuestra experiencia a través del lenguaje, las imágenes men-

tales y los patrones de pensamiento. Aplicada al PCI, nos permite observar cómo las narrativas 

sobre el patrimonio refuerzan ciertos roles de género. 

Por ejemplo, ¿qué palabras usamos cuando hablamos de una tradición? ¿Quién aparece en las 

imágenes promocionales? ¿Qué historias se cuentan y cuáles se quedan fuera? Todo eso configura 

mapas mentales colectivos. Y esos mapas influyen en cómo las personas se posicionan dentro del 

patrimonio: si se sienten protagonistas, secundarias o directamente invisibles. 

La PNL también nos da herramientas prácticas. Nos permite replantear narrativas, cambiar enfo-

ques y abrir posibilidades. No se trata de ñromperò tradiciones, sino de ampliar su significado para 

que más personas puedan reconocerse en ellas. 

Y si damos un paso más hacia la neurociencia, la conversación se vuelve aún más interesante. 

Sabemos que el cerebro es plástico, que cambia con la experiencia. Las prácticas culturales repe-

tidas ðcomo rituales, danzas o formas de comunicaciónð moldean patrones neuronales. Es decir, 

el patrimonio no solo se aprende culturalmente, tambi®n se ñentrenaò en el cerebro. 

Esto tiene implicaciones claras. Si durante años una persona ha visto que ciertos roles no le co-

rresponden por su género, su propio sistema cognitivo puede limitar sus expectativas. No porque 

haya una incapacidad real, sino porque el entorno ha reforzado ciertos patrones. 

Pero también significa lo contrario: que el cambio es posible. Si modificamos las experiencias, las 

narrativas y las prácticas, también pueden cambiar esos patrones internos. 

En el contexto español, donde el PCI es muy diverso y está profundamente arraigado, esto abre un 

campo muy rico. No se trata solo de conservar el patrimonio, sino de preguntarnos cómo lo estamos 

contando y quién tiene espacio dentro de él. 

Al final, el protagonismo de género en el PCI no es solo una cuestión de justicia social. Es una 

cuestión de vitalidad cultural. Cuantas más voces participen, más vivo estará el patrimonio. Y cuanto 
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más consciente sea la comunidad de sus propios significados, más capacidad tendrá para adap-

tarse sin perder su esencia. 

Clasificación por Protagonismo 

Desde una perspectiva antropológica interpretativa, se infieren roles basados en prácticas tradicio-

nales y evolución: 

Categoría  Ejemplos  Razón antropológica  

Protag onismo  
masculino  

Misterio de Elche, Silbo 
Gomero, Tribunales de 

regantes 

Representaciones teatrales solo por hombres; sil-
bido ligado a pastores varones; consejos históricos 

de "hombres buenos". 

Protagonismo 
femenino  

Flamenco (cantaoras 
históricas) 

Mujeres clave como La Niña de los Peines en 
transmisión familiar y escénica, pese a restriccio-

nes sociales. 

Protagonismo 
mixto  

Castells Evolución de solo hombres a inclusión de mujeres 
y niños desde los 80, simbolizando comunidad  

inclusiva. 

 

La transmisión es intergeneracional y creativa, recreando el PCI en comunidades mediante ense-

ñanza no formal que ilustran cómo el género moldea significados culturales, con mujeres ganando 

visibilidad en prácticas mixtas o femeninas para su revitalización. 

 

Elemento  Mecanismo de transmisión  Protagonismo en transmisión  

Misterio de 
Elche  

Aprendizaje oral y ensayo en her-
mandades masculinas 

Masculino: actores varones de genera-
ciones previas. 

Flamenco  Dinastías familiares, tablaos y peñas Femenino/misto: madres a hijos, can-
taoras en escenarios. 

Castells  Ensayos en colles (grupos), de adul-
tos a niños 

Mixto: padres, madres e infantes en to-
rres humanas. 

Silbo  
Gomero  

Enseñanza escuela y familia en La 
Gomera 

Masculino tradicional: pastores transmi-
ten a varones. 

 

Si miramos el Patrimonio Cultural Inmaterial de España inscrito en la UNESCO, hablamos de unos 

30 elementos entre la Lista Representativa y el Registro de Buenas Prácticas. A simple vista puede 

parecer un listado técnico, pero cuando lo observamos desde la antropología, empiezan a aparecer 

cosas interesantes. 

Por ejemplo, si analizamos quién participa y cómo, vemos que la mayoría de estas prácticas son 

mixtas o tienen una presencia masculina más visible, sobre todo en los espacios públicos. En cam-

bio, los casos donde predominan las mujeres son menos frecuentes. Y no es porque no estén 

presentes, sino porque muchas veces su papel es menos visible: suelen estar más vinculadas a la 

transmisión, al cuidado o a ámbitos domésticos. 

Desde una mirada antropológica interpretativa, esto no es casual. Refleja cómo se organizan las 

relaciones de poder dentro de cada cultura. Los hombres suelen ocupar espacios más visibles, 

festivos o de representación pública. Las mujeres, en cambio, aparecen más en roles de 
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transmisión cultural, enseñanza o mantenimiento de tradiciones, aunque muchas veces sin reco-

nocimiento explícito. 

También existen prácticas mixtas donde ambos roles se combinan dentro de la comunidad, aunque 

no siempre en igualdad de condiciones. 

Es importante decir que no contamos con estudios cuantitativos exhaustivos para todos los casos. 

Lo que sabemos se basa en descripciones culturales, investigaciones previas y análisis desde la 

perspectiva de género. Es decir, no es solo contar quién está, sino entender qué papel ocupa cada 

uno y cómo se valora socialmente. 

 

Predominancia  Elementos Ejemplares  Interpretación Antropológica  

Masculina  Toque manual de campanas 
(2024), Los Caballos del Vino 

(2020), Castells (2010), Tribuna-
les de regantes (2009) 

Prácticas físicas/rituales públicas 
lideradas por hombres, simbolizando au-

toridad comunitaria y fuerza;  
mujeres excluidas históricamente. 

Femenina  Ninguno exclusivo; roles secun-
darios en dieta  

mediterránea (2013), fiesta de 
los patios de Córdoba (2012) 

Mujeres como guardianas invisibles de 
saberes cotidianos (cocina, jardines), 

empoderadas en transmisión  
intergeneracional pero  

subrepresentadas  
oficialmente. 

Mixto  Flamenco (2010), Fallas de Va-
lencia (2016),  

Cetrería (2021), Trashumancia 
(2023), Vidrio artesanal (2023) 

Equilibrio dinámico: ambos géneros  
colaboran, pero con estereotipos  
(mujeres en expresión emocional,  

hombres en técnica); fomenta identidad 
cultural compartida.  

 

Cuadro Explicativo: Elementos PCI España por Predominio de Género 
 

Elemento PCI  Año  Región 
Principal  

Predominio  
de Género  

Interpretación  
Antropológica  

Flamenco  2010 Andalucía Femenino 
(cante y baile) 

Expresa emociones 
colectivas; mujeres como 

transmisoras emocionales y 
performativas de 
identidad gitana 

y andaluza. 

Fiesta de los 
patios de Cór-

doba  

2012 Andalucía Mixto (con mujeres en 
decoración y cuidado) 

Competencia floral  
comunitaria; mujeres  

predominan en manteni-
miento de patios como  

espacio 
 doméstico sagrado.  

Fallas de  
Valencia  

2016 Valencia Mixto Construcción satírica  
masculina, pero mujeres en 
organización y apoyo fami-

liar; refleja igualdad moderna. 

Mare de Déu 
de la Salut de 

Algemesí  

2011 Valencia Mixto (danza devocio-
nal) 

Fiesta religiosa con bailes 
donde mujeres participan ac-
tivamente en procesiones y 

roles devotos.  
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Canto de la 
Sibila de  
Mallorca  

2010 Baleares Femenino (voz profé-
tica) 

Mujeres interpretan cantos li-
túrgicos apocalípticos, simbo-

lizando sabiduría  
femenina en ritos  

navideños.  

Silbo  
Gomero  

2009 Canarias Mixto Lenguaje silbado comunita-
rio; mujeres en transmisión 

cotidiana y educativa.  

Dieta medite-
rránea  

2013  
Muchas  

Regiones 

Femenino (cocina tra-
dicional) 

Mujeres como guardianas de 
recetas y prácticas  

alimentarias  
intergeneracionales. 

Cerámica de 
Talavera  

2019 Castilla-La 
Mancha 

Mixto (artesanía) Hombres en torno, mujeres 
en decoración; equilibrio en 

producción familiar.  

Vidrio  
artesanal  

2023 Multirregio-
nal 

Femenino/Mixto Mujeres en técnicas delica-
das de soplado y acabado 

tradicional.  

Otros  
(ej. Castells, 
Tamboradas, 

Cetrería)  

 
Varios Masculino  

predominante 
Prácticas físicas o cinegéti-
cas históricamente masculi-
nas, con creciente inclusión 
femenina por salvaguardia. 

 
Rol de las mujeres en los castells catalanes PCI 
 

Durante mucho tiempo, los castells fueron cosa de hombres. Hasta los años 60 y 70, la presencia 

femenina era casi inexistente, salvo casos muy puntuales o incluso anecdóticos. A veces, algunas 

mujeres participaban disfrazadas, o aparecían figuras excepcionales como ñla dida del general 

Primò o Teresa la Guixera en el siglo XIX. Pero eran eso: excepciones, no la norma. 

El cambio empezó a llegar con la transición democrática y el impulso del movimiento cultural cata-

lán. En ese contexto, algunas colles dieron un paso importante. Un ejemplo claro son los Minyons 

de Terrassa, que en 1979 comenzaron a integrar mujeres de forma habitual en los años 80. Y lo 

interesante es que demostraron algo clave: en los castells, la técnica importa más que la fuerza 

bruta. 

Hoy la situación es muy distinta. Las mujeres están presentes en todos los niveles del castell. Par-

ticipan en la pinya, que es la base; en el tronco, donde su menor peso ayuda mucho en las estruc-

turas más altas; en los refuerzos como el folre y las manilles; y también en la pom de dalt, la parte 

superior, donde niños y niñas coronan la torre. 

De hecho, hay colles donde las mujeres son mayoría. Es el caso de los Marrecs de Salt o los 

Castellers de Gavà, donde superan el 50%. Esto es especialmente significativo porque rompe es-

tereotipos, incluso en zonas donde esta tradición no era tan fuerte. Además, eventos como la Diada 

de la Dona Castellera, en Valls, visibilizan este avance con construcciones formadas íntegramente 

por mujeres. 
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Más allá de lo simbólico, la incorporación femenina ha tenido un impacto real. Ha contribuido a 

alcanzar castells más altos y complejos, ha fortalecido la cohesión entre generaciones y ha hecho 

más visible el papel de las mujeres en la preservación del patrimonio cultural inmaterial. 

Eso sí, el cambio no es completo. Aún persisten ciertas inercias y actitudes machistas, sobre todo 

en algunos roles que tradicionalmente se consideran ñde hombresò. Pero la evoluci·n es clara y 

sigue avanzando. 

Para entender mejor todo esto, conviene saber cómo se estructura un castell. Todo empieza con la 

pinya, la base que sostiene el conjunto. A partir de ahí, pueden añadirse refuerzos como el folre y 

las manilles. Luego está el tronco, que son las columnas verticales, y arriba del todo la pom de dalt, 

donde se corona la torre. En todos estos niveles, hoy las mujeres tienen un papel activo, especial-

mente en los pisos superiores, donde el equilibrio y el peso ligero son fundamentales. 

 

Ahora, adelantamos la aplicación de una técnica que se podría aplicar a la antropología interpreta-

tiva, distinta que podría facilitar la recogida de datos, para su posterior interpretación al acomodarse 

a las comúnmente utilizadas: 

 

Técnica principal  Cómo se 
aplica  

(en clave  
 interpreta-

tiva)  

Para qué sirve  
 (tipo de datos)  

Ejemplo  
rápido  

Observación  
participante  

El/la antropó-
logo/a parti-
cipa en las 
actividades, 

pero se centra 
en gestos, 
símbolos,  
rituales,  

silencios, me-
táforas coti-

dianas. 

Registra acciones y también los 
significados que los actores 
atribuyen a lo que hacen (no 
solo ñqu® pasaò, sino ñqu® 

quiere decir) 

No solo describir 
ñhay una fiesta pa-
tronalò, sino anali-
zar qué significa 
para cada grupo. 

Descripción densa  Escritura 
detallada del 
contexto, la 
escena, los 
actores, los 

símbolos, las 
interpretacio-
nes nativasé 

Construye textos  
etnográficos que son  

ñinterpretaciones de interpreta-
cionesò de los propios actores. 

Distinguir si un 
guiño es tic  

nervioso, broma 
compartida o señal 

de  
complicidad; 

mismo gesto, signi-
ficados 

 distintos 

Entrevista en  
profundidad y  

conversaciones abier-
tas 

Entrevistas 
flexibles, na-
rrativas, que 
exploran bio-
grafías, metá-

foras, 

Acceder a los esquemas simbó-
licos con los que las personas 

piensan su propia experiencia y 
la de otros. 

Preguntar no solo 
ñqu® haces en la 
fiestaò, sino ñqu® 
sientes, qué re-

cuerdas, cómo ex-
plicarías esta fiesta 
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categorías na-
tivas; se valo-
ran las histo-

rias y justifica-
ciones de los 

actores. 

a alguien de 
fueraò.  

Análisis de relatos, 
mitos y textos  

culturales  

Lectura ñcomo 
textoò de mi-
tos, chistes, 

refranes, can-
ciones, docu-
mentos, me-
dios; se bus-
can símbolos, 
oposiciones, 

tramas de 
sentido. 

Comprender la cultura como 
sistema de símbolos  

públicos y significados  
compartidos. 

 
 
 
 

Comprender la cultura como 
sistema de símbolos  

públicos y significados  
compartidos. 

Analizar un mito lo-
cal no como 

ñfalsoò, sino como 
lenguaje que orga-
niza ideas sobre 

 género, poder, na-
turaleza, etc. 

Analizar un mito lo-
cal no como 

ñfalsoò, sino como 
lenguaje que orga-
niza ideas sobre 

 género, poder, na-
turaleza, etc. 

Diario de campo  
reflexivo  

Registro siste-
mático de ob-
servaciones y 

también de 
emociones, 
dudas, inter-
pretaciones  
iniciales del 

que realiza el 
estudio 

Visibilizar que el  
conocimiento es situado: el dia-
rio muestra cómo se construyen 

las  
interpretaciones, no solo los 

ñdatosò.  

Anotar: ñCuando 
me reí todos se ca-

llaron; creo que 
rompí una regla im-
plícita sobre quién 
puede bromear en 

p¼blicoò. 

Análisis  
 hermenéutico  

Lectura  
iterativa 
(ñc²rculo  

hermenéu-
ticoò) de ac-
ciones y dis-

cursos,  
pasando del 

caso concreto 
al patrón y a 
la inversaéé  

Articular sentidos generales a 
partir de casos particulares sin 
perder la atención al contexto. 

Interpretar un ritual 
doméstico, luego 

comparar con otros 
rituales del mismo 

grupo para ver 
cómo se configura 
la idea de ñfami-

liaò.  

Comparación  
contextualizada de 

casos  

Comparar 
 significados 
entre grupos 
o momentos, 
sin buscar le-
yes universa-

les, sino 
 variaciones. 

Ver cómo problemas universa-
les (muerte, parentesco, gé-

nero) tienen soluciones cultura-
les diversas. 

Comparar el luto 
en dos  

comunidades para 
entender diferentes  

formas de  
concebir la muerte 

y la  
memoria. 

 

Partiríamos, por ejemplo, del Rol de las mujeres en los castells catalanes como PCI 
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La Programación Neurolingüística podría ayudar a desvelar cómo se construye mentalmente el rol 

de las mujeres en los castells (UNESCO 2010) y a diseñar mensajes que fomenten su participación 

equitativa en todas las partes de la torre humana aplicando algunas técnicas y sin olvidar que: 

¶ Las mujeres se incorporan de forma plena a las colles a partir de los años 80, lo que permite 

levantar castells más altos y complejos, superando la visión tradicional de actividad de fuerza 

masculina. 

¶ Hoy participan en todas las posiciones (pinya, tronc, canalla y enxaneta), aunque persisten 

estereotipos de g®nero sobre qu® puestos ñson para hombresò y cu§les ñpara mujeresò. 

Elemento PNL / 
PCI 

Qué se observa  
en los castells  

(rol de las mujeres)  

Riesgos  
de sesgo  
de género  

Aplicación PNL para la 
igualdad  

Sistemas VAK  
 (visualï 
auditivo ï 

kinestésico)  

Visual: se perciben muje-
res en pinya y canalla, 

pero a menudo se asocia 
el ñm®ritoò al tronc mas-
culino; Auditivo: relatos 
donde ñellos suben, ellas 
ayudanò; Kinest®sico: 

contacto  
físico intenso y  

coordinación corporal 
mixta.  

Invisibilizar visual-
mente a mujeres en 

posiciones  
centrales, reforzar au-
ditivamente la fuerza 

masculina como 
norma,  

minimizar la carga 
corporal y  
emocional 
 femenina.  

Crear carteles y 
 vídeos donde se vea 

claramente a mujeres en 
el tronc y equipos técni-
cos; usar relatos orales 

donde se  
ñescucheò a cap de  

colla y cronistas  
nombrar  

explícitamente logros fe-
meninos; diseñar 

 dinámicas  
kinestésicas de  

entrenamiento mixto que 
refuercen la  

sensación de  
ñsostener y ser  
sostenidaò  

sin jerarquías de  
género. 

Lenguaje y me-
táforas  

Metáforas frecuentes: 
ñfuerza, equilibrio, valor y 
sensatezò asociadas al 

cuerpo masculino; muje-
res descritas como 
ñayudaò, ñapoyoò,  

ñniñosò más que como li-
deresas de estructura.  

Metáforas que aso-
cian liderazgo y riesgo 

al varón, cuidado y 
apoyo a la mujer, difi-
cultando que se ima-
ginen como cabezas 
de pandilla, cabezas 

de piña o troncos. 

Reencuadrar con PNL: 
met§foras como ñco-

lumna vertebral feme-
nina del castellò, "equili-

brio compartido",  
"torres de igualdad"; revi-
sar discursos, webs y vi-
sitas guiadas para que 

incluyan narrativas 
donde las mujeres ocu-
pan el centro de la ac-
ci·n (ñella lidera la 

pinyaò, "ellas completan 
el nuevo piso"). 

Creencias y va-
lores  

(niveles  
lógicos)  

Creencias hist·ricas: ñlos 
castells son cosa de 
hombres fuertesò; 
 incorporación de  

mujeres en los 80 rompe 
esta idea, pero 

Creencias limitantes: 
ñuna mujer no puede 
ir al bajoò, ñlos ni¶os 
son más miedososò, 

que afectan a la  

Usar preguntas de 
meta-modelo PNL en ta-
lleres: ñàQui®n decidi· 

que una mujer no puede 
ser bajo?ò, ñàSiempre ha 
sido as²?ò, ñàEn qu® 
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sobreviven creencias im-
plícitas sobre capacidad 

física y liderazgo.  

autoimagen y a la se-
lección de  
puestos.  

casos una mujer ha lide-
rado un castell dif²cil?ò; 

anclar nuevas creencias: 
la fuerza del castillo es 
su diversidadò, pesa m§s 

que el géneroò. 

Rapport y co-
municación in-
terna de la co-

lla  

Fuerte sentimiento de 
equipo intergeneracional; 
espacios informales (en-
sayos, tertulias) donde 

se consolidan  
roles de autoridad, a me-

nudo  
masculinizados.  

Si el rapport se esta-
blece solo entre 

 líderes hombres, las 
mujeres quedan fuera 
de los círculos de de-
cisión, aunque partici-
pen intensamente en 

la práctica.  

Generar rapport inclu-
sivo: rotar portavoces de 
colla (hombres y muje-

res), practicar 
 escucha activa en 

asambleas donde se mo-
dela que las propuestas 

femeninas se toman 
como  

referencia; diseñar  
dinámicas de espejo cor-
poral mixtas en la piña 

para que el cuerpo 
ñaprendaò igualdad rela-

cional.  

Reencuadre 
(reframing) del 
rol femenino  

Historia reciente de ñcas-
tillos femeninosò donde 
tronco, núcleo y niños 

son 
 íntegramente mujeres 

para  
visibilizar su capacidad 

técnica.  

Quedar encasilladas 
en ñactos especialesò 
(castells femeninos 
puntuales) sin trans-

formar las estructuras 
mixtas cotidianas.  

Reencuadrar el mensaje: 
no solo ñdemostrar que 
puedenò, sino ñmostrar 
que sin ellas no hay se-
gundas épocas de oroò; 

utilizar campañas educa-
tivas vinculadas al PCI 
UNESCO donde se ex-

plique la evolución histó-
rica con foco en hitos fe-

meninos  
(primera enxaneta, 
 primeras bajas y 

 cabezas de grupo de 
mujeres). 

Anclajes emo-
cionales del 

PCI 

El castell simboliza iden-
tidad catalana, coopera-
ción y orgullo colectivo; 

la  
participación de niñas 

como enxaneta genera 
fuerte carga emocional 

comunitaria.  

Si las escenas emble-
máticas (fotografías, 

logotipos, vídeos) 
destacan mayoritaria-
mente figuras mascu-
linas en posiciones de 

poder, se ancla  
ñorgulloò a imagen  

masculina.   

Crear nuevos anclajes: 
exposiciones fotográficas 

y material didáctico 
donde momentos cum-
bre (carga, descarga,  

celebración) estén prota-
gonizados también por 

mujeres; usar estos ma-
teriales en escuelas y 
colles como referentes 
visuales y emocionales 
de igualdad en el PCI. 

 

 

 

 



55 
 

2.2. Introducción a la PNL como herramienta para la comunicación del PCI vivo  

 
La Programación Neurolingüística, o PNL, se centra en algo muy concreto: entender cómo pensa-

mos, cómo hablamos y cómo actuamos. Parte de la idea de que nuestras experiencias pasan por 

tres filtros clave: el cerebro, el lenguaje y los patrones de comportamiento que repetimos casi sin 

darnos cuenta. 

Si lo llevamos al terreno del patrimonio cultural, esto cobra mucho sentido. No se trata solo de 

transmitir información, sino de hacerlo de forma que quien escucha realmente lo entienda y lo 

sienta. La PNL ayuda a ajustar el mensaje a la forma en que cada persona percibe el mundo, lo 

que reduce malentendidos y hace que la comunicación sea mucho más eficaz. 

Un concepto importante aquí es el rapport, esa sensación de conexión o sintonía con el otro. 

Cuando se genera bien, el público no solo escucha, sino que se identifica con lo que se está con-

tando. Esto es clave cuando hablamos de tradiciones como las danzas, las lenguas o los saberes 

locales. 

Adem§s, la PNL utiliza herramientas como la ñresonanciaò, que permite detectar c·mo una persona 

procesa la información ðsi es más visual, auditiva o sensorialð y adaptar el mensaje en conse-

cuencia. Esto hace que las narrativas sean más cercanas y empáticas, algo especialmente útil en 

programas educativos o de divulgación cultural. 

En el fondo, la PNL estudia cómo el lenguaje y los procesos mentales influyen en lo que percibimos 

y en cómo actuamos. A partir de ahí, busca identificar formas de comunicación que funcionan bien 

para poder aplicarlas en otros contextos. 

En el ámbito del patrimonio inmaterial, esto tiene un valor especial. Permite reforzar la transmisión 

oral y vivencial de tradiciones, fiestas o conocimientos ancestrales, haciendo que no solo se con-

serven, sino que también se comprendan y se vivan de forma más profunda. 

 

Concepto PNL  Descripción  Aplicación al PCI  Beneficio  
 Principal  

Sistemas  
Representacio-

nales (VAK)  

Identifica preferencias senso-
riales: Visual  

(imágenes), Auditivo  
(sonidos), Kinestésico  

(sensaciones). 

Usar metáforas  
visuales para danzas o 

auditivas para  
cantos tradicionales. 

Mayor empatía y 
retención. 

Rapport  
Informar  

Construir confianza 
mediante la imitación sutil de 

gestos/posturas). 

En talleres, sincronizar 
con portadores de tradi-

ciones para  
cocrear narrativas. 

Conexión  
auténtica con co-

munidades. 

Anclaje  Asociar emociones positivas 
a estímulos 

 (palabras/gestos). 

Vincular rituales PCI a 
palabras clave en divul-

gación radial. 

Refuerzo  
Emocional 
 duradero. 

Metamodelo Lin-
güístico  

Cuestionar generalizaciones 
para clarificar ideas. 

Reformular distorsiones 
en relatos orales para 

documentación precisa. 

Precisión en ma-
nuales  

educativos . 
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Reencuadre  Cambiar marco de  
interpretación de una  

experiencia. 

Presentar tradiciones 
"antiguas" como  

"vivas y adaptables" al 
presente. 

Revalorización 
ante audiencias 

modernas. 

 

Los sistemas directores en PNL son las formas o canales principales a través de los cuales las 

personas acceden, procesan y organizan la información que reciben del mundo. Estos sistemas 

representan cómo nuestras experiencias sensoriales (visual, auditiva, kinestésica, olfativa y 

gustativa) se codifican internamente en nuestra mente. En la PNL, se explica que cada persona 

tiene una preferencia sensorial para acceder a sus recuerdos y conocimientos. A esto se le llama 

"sistema director" o sistema representativo principal. El sistema director influye en cómo se 

interpreta la realidad y cómo se actúa en función de dicha interpretación. Esta comprensión permite 

diseñar intervenciones para mejorar la comunicación y el aprendizaje, adaptándose a los estilos 

preferidos de cada persona. 

 

Pregunta  Respuesta  Ejemplo en patrimonio cultural 
inmaterial  

¿Qué es un 
sistema director 

en PNL?  

Es el canal sensorial principal 
que una persona usa para 

acceder y procesar 
información. 

Por ejemplo, el Flamenco combina un 
sistema auditivo (cante y toque de 

guitarra), visual (baile) y kinestésico 
(movimiento corporal), integrando varios 

sistemas directores. 

¿Por qué es 
importante en 

PNL?  

Porque permite adaptar la 
comunicación y el aprendizaje 

al estilo sensorial de cada 
persona. 

La dieta mediterránea implica 
experiencia gustativa y olfativa ricas, 
conectando con el sistema director 
gustativo y olfativo para mantener 
tradiciones y hábitos saludables. 

¿Cómo se 
relaciona con el 

patrimonio 
cultural 

inmaterial?  

Los elementos culturales 
incluyen sistemas 

representativos sensoriales 
que pueden ser modelados y 

aprovechados en PNL. 

Las Fallas de Valencia son visuales (arte 
de monumentos), auditivas (fuegos 

artificiales) y kinestésicas (fiestas), lo 
que puede ayudar a usar estos sistemas 
para comunicación y conexión cultural. 

¿Cómo justifica 
esto el uso de la 

PNL?  

La PNL aprovecha estos 
sistemas para influir 
positivamente en la 

percepción, comunicación y 
recuerdo cultural. 

Usar el conocimiento del sistema 
director en la enseñanza del flamenco 

facilita la transmisión efectiva del 
patrimonio cultural. 

 

Los sistemas representacionales de la PNL pueden ayudarnos mucho a entender y transmitir el 

patrimonio cultural inmaterial, como el de España. ¿Por qué? Porque nos enseñan cómo percibimos 

el mundo: a través de lo que vemos, oímos o sentimos. 

Si usamos estos canales de forma consciente, podemos comunicar mejor estas tradiciones. Por 

ejemplo, no es lo mismo explicar una fiesta popular solo con datos que hacerlo con imágenes, 

sonidos o sensaciones que la hagan más viva. 
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En ese sentido, la PNL nos da herramientas para enseñar, difundir y conservar este patrimonio de 

una forma más efectiva. La idea es sencilla: cuanto más conecte con los sentidos y las emociones 

de las personas, más fácil será que lo comprendan, lo valoren y lo mantengan vivo. 

El siguiente cuadro presenta ejemplos específicos del patrimonio cultural inmaterial español 

declarado por la UNESCO, vinculados a cada sistema director  en Programación Neurolingüística 

(PNL): 

 

Sistema director 
PNL 

Canal sensorial 
predominante  

Ejemplos de 
patrimonio cultural 

inmaterial 
(UNESCO) 

Justificación en PNL  

Visual  Imágenes, colores, 
patrones visuales 

- Vestimenta y gestos 
del Flamenco  (trajes, 

flores, coreografía) 
- Monumentos 

efímeros de Las 
Fallas de Valencia  

- Formaciones 
humanas en los 

Castells  (Cataluña) 

Las imágenes y 
colores intensos 

ayudan a activar la 
memoria visual y a 
asociar significados 

simbólicos, reforzando 
el aprendizaje al 

evocar 
representaciones 

vívidas. 

Auditivo  Sonidos, música, 
ritmo, palabras 

- Cante jondo y 
guitarras en el 

Flamenco 
- Tamborrada de 
San Sebastián  

- Toque manual de 
campanas 

reconocido por 
UNESCO 

- Narraciones orales y 
romances 

tradicionales 

Los ritmos, melodías y 
narraciones estimulan 

el procesamiento 
auditivo, facilitando el 

aprendizaje por 
repetición, la 

memorización auditiva 
y la conexión 

emocional a través del 
sonido. 

Cinestésico  Movimiento, tacto, 
sensaciones 
corporales 

- El baile flamenco y 
su fuerza corporal 
- Castells (torres 

humanas) con trabajo 
en equipo físico 

- Talleres 
artesanales de tejido, 
cerámica o trabajo del 

esparto 

Los aprendizajes 
basados en la 

experiencia física y el 
movimiento generan 
anclajes emocionales 

y sensoriales 
duraderos, ideales 

para transmitir 
habilidades y valores 

culturales. 
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Olfativo  Olores, aromas - Olores de hierbas y 
especias de la dieta 

mediterránea 
- Aromas de festivales 
gastronómicos (p. ej., 

preparación o 
degustación) 

Los aromas disparan 
recuerdos 

emocionales potentes, 
reforzando la conexión 
cultural y ayudando a 
anclar tradiciones a 

experiencias 
vivenciales. 

Gustativo  Sabores, degustación - Platos de la dieta 
mediterránea (aceite 
de oliva, pan, vino, 

frutas, pescado) 
- Dulces tradicionales 

en fiestas locales 

El gusto asocia 
vivencias culturales a 

sensaciones 
placenteras o 

familiares, reforzando 
la identidad cultural a 

través del paladar. 

 

Cuadro Explicativo 1: Sistema Visual y propuesta de actividades  

Aspecto  Descripción  

Canal 
sensorial  

Imágenes, colores, formas, movimientos visuales 

Ejemplos 
culturales  

- Vestimenta y gestos del Flamenco (trajes, flores, coreografías). 

  - Monumentos efímeros de Las Fallas de Valencia (color y luz). 

  - Castells (torres humanas) como formación visual impactante. 

Justificación 
en PNL 

Las imágenes refuerzan la memoria y la interpretación simbólica. Facilitan el 
aprendizaje visual por asociación y evocación. 

Actividad  Descripción  Propósito PNL  

Análisis de 
imágenes y 

videos  

Presentar fotografías, 
videos o representaciones 

visuales de patrimonios 
culturales como vestimentas 
del flamenco o Las Fallasé 

Facilitar la evocación visual y la construcción de 
imágenes mentales para reforzar la memoria y 

comprensión simbólica. 

Creación de 
murales o 

posters  

Taller para diseñar murales 
o carteles que representen 

elementos culturales 
visualesé 

Potenciar la expresión creativa y la 
internalización a través del trabajo con imágenes 

y colores. 

Visitas 
virtuales o 
realidad 
aumentada  

Uso de tecnologías para 
recorrer monumentos o 
manifestaciones culturales 
desde el aulaé 

Estimular la experiencia visual inmersiva, ideal 
para reforzar el aprendizaje de forma activa. 
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Cuadro Explicativo 2: Sistema Auditivo y propuesta de actividades  

Aspecto  Descripción  

Canal sensorial  Sonidos, ritmos, palabras, música 

Ejemplos culturales  - Cante jondo y toques de guitarra en el Flamenco. 

  - Tamborrada de San Sebastián (ritmos y percusión). 

  - Toque manual de campanas inscrito en la UNESCO 

  - Narraciones orales y romances tradicionales. 

Justificación en PNL  La música y los sonidos activan la memoria auditiva y la 
conexión emocional, facilitando la retención y aprendizaje por 
repetición sonora. 

Actividad  Descripción  Propósito PNL  

Escuchar música y 
ritmos  

Audición de cante 
jondo, gaitas, 
percusión de 

tamborradas o 
sonidos 

ambientales 
relacionados con 

festividades 

 

Narración de historias  Uso de cuentos 
orales y leyendas 

vinculadas al 
patrimonio cultural, 
incluso mediante 
cuentacuentos 

Fomentar la comprensión a través del 
lenguaje oral y el ritmo narrativo. 

Creación de podcasts  Taller para producir 
pequeños podcasts 

con relatos o 
entrevistas sobre 

tradiciones 
culturales 

Potenciar la expresión y aprendizaje por 
la vía auditiva, integrando creatividad y 

comunicación. 

 

Cuadro explicativo 3: Sistema Cinest®sico y propuestas de actividades  

Aspecto  Descripción  

Canal sensorial  Movimiento, tacto, sensaciones físicas 

Ejemplos 
culturales  

- Baile flamenco (movimientos y sentido corporal) 
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- Castells (torres humanas) como actividad colectiva y física 

 
- Artesanía: tejidos, cerámica, trabajo con esparto 

Justificación en 
PNL 

La experiencia física y el movimiento permiten anclar aprendizajes con 
emociones y sensaciones, mejorando la retención y la comprensión activa. 

Actividad  Descripción  Propósito PNL  

Talleres de 
danza o juego  

Prácticas de bailes tradicionales 
como flamenco o juegos populares 

como castells 

Favorecer la conexión corporal y 
emocional con la cultura mediante 

la experiencia física. 

Artesanía 
tradicional  

Talleres de tejido, cerámica o 
elaboración manual de elementos 

culturales 

Generar aprendizaje experiencial 
que ancla habilidades y valores 

culturales. 

Role-playing  y 
dramatización  

Simulación de roles relacionados 
con personajes históricos o 

festividades 

Permitir la empatía y vivencia 
corporal de la cultura con 

aprendizaje activo y emocional. 

 

Cuadro Explicativo 4: Sistema Olfativo y propuesta de actividades  

Aspecto  Descripción  

Canal 
sensorial  

Olores y aromas 

Ejemplos 
culturales  

- Aromas de hierbas y especias en la dieta mediterránea 

  - Olores en festivales gastronómicos (matanzas, catas de aceite de oliva) 

Justificación 
en PNL  

Los olores evocan recuerdos emotivos poderosos que refuerzan la 
conexión cultural y la memoria afectiva. 

Actividad  Descripción  Propósito PNL  



61 
 

Degustación 
de aromas  

Taller para oler especias, hierbas y 
otros aromas típicos de la dieta 

mediterránea o festivales 
gastronómicos 

Evocar recuerdos y emociones 
para fortalecer la conexión afectiva 

con la tradición cultural. 

Exploración 
sensorial  

Uso de objetos relacionados con 
aromas culturales (plantas, 

productos) para exploración y 
descripción 

Facilitar la memoria olfativa 
vinculada a experiencias culturales 

vivas. 

 

Cuadro Explicativo 5: Sistema Gustativo y propuesta de actividades  

Aspecto  Descripción  

Canal sensorial  Sabores y degustaciones 

Ejemplos culturales  - Platos típicos de la dieta mediterránea (pan, vino, frutas, pescado) 

  - Dulces tradicionales en fiestas 

Justificación en PNL  El gusto vincula la identidad y la cultura a experiencias placenteras, 
reforzando la memoria y la transmisión cultural a través del sentido 
del sabor. 

Actividad  Descripción  Propósito PNL  

Degustación cultural  Pruebas de comidas y 
bebidas típicas (aceite de 

oliva, pan, vino, dulces 
tradicionales) 

Reforzar la identidad cultural 
mediante placeres gustativos 

ligados a la tradición. 

Cocina práctica  Taller para preparar platos 
tradicionales y conocer su 

historia y significado 

Integrar el aprendizaje sensorial a 
través del gusto y la participación 

activa. 

 

Si pensamos en cómo aprendemos y recordamos lo que vemos en un museo o en una actividad 

sobre patrimonio, hay algo clave: no usamos un solo sentido, usamos varios a la vez. Y eso marca 

la diferencia. 

Las investigaciones en museología sensorial lo dejan bastante claro. Cuando combinamos 

imágenes, sonidos, movimiento, olores o incluso sabores, la experiencia se vuelve mucho más rica. 

No solo entendemos mejor lo que estamos viendo, también lo recordamos más y nos conecta 

emocionalmente. 
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En cambio, cuando todo se basa solo en lo visual o en lo auditivo, mucha gente se queda fuera. 

Esto es especialmente importante en contextos culturales diversos, donde cada persona percibe y 

procesa la información de forma distinta. 

Por eso, cuando diseñamos actividades educativas sobre patrimonio, hay tres ideas que conviene 

tener muy presentes. La primera es mezclar distintos estímulos: no solo mirar o escuchar, sino 

también moverse, oler o experimentar de forma más directa. La segunda es adaptarse a cómo 

aprende cada persona, teniendo en cuenta su forma predominante de percibir el mundo. Y la tercera 

es aprovechar la tecnología para ampliar estas experiencias sensoriales y hacerlas más accesibles. 

En el fondo, no existe un ¼nico ñmejorò sistema sensorial. Lo que funciona de verdad es combinar 

varios y ajustar la experiencia al público concreto que tenemos delante. 

Desde la PNL, esto conecta con lo que se llaman sistemas representacionales. Son como las 

ñpuertasò a trav®s de las cuales interpretamos la realidad. Y lo interesante es que no solo nos 

permiten acceder a nuestras experiencias internas, sino también transformarlas. 

Aplicado al patrimonio cultural, esto abre una posibilidad muy potente: podemos reinterpretar cómo 

una comunidad vive y transmite sus tradiciones. Así, no solo se conservan, sino que siguen 

teniendo sentido en el presente y pueden transmitirse de forma viva a nuevas generaciones. 

Y aquí surge una pregunta muy interesante: ¿qué técnicas de PNL pueden ayudarnos a 

reinterpretar y mantener vivas las expresiones culturales inmateriales? 

 

 Algunas de las técnicas más relevantes son: 

Técnica PNL  Cómo ayuda a reinterpretar y mantener vivas 

las expresiones culturales inmateriales  

Resultado esperado  

Integración 

de partes  

Permite gestionar conflictos internos entre valores 

culturales tradicionales y contemporáneos, 

favoreciendo la aceptación y armonización de las 

tradiciones con nuevas formas de vida. 

Consolidación de una 

identidad cultural coherente 

y adaptada al presente. 

Reencuadre  Cambia la interpretación de situaciones 

relacionadas con la cultura o sus expresiones, 

ayudando a verlas desde perspectivas más 

enriquecedoras o funcionales para su continuidad. 

Mayor flexibilidad y 

resiliencia cultural ante 

retos o cambios. 

Uso de 

metáforas  

Emplea metáforas para conectar emocionalmente 

con las tradiciones, facilitando su comprensión 

profunda y su transmisión significativa. 

Transmisión 

emocionalmente rica y 

profunda del patrimonio 

cultural. 
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Anclajes 

sensoriales  

Asocia estados emocionales positivos con 

tradiciones y manifestaciones culturales a través 

de estímulos sensoriales, reforzando el apego y el 

recuerdo de estas prácticas. 

Fortalecimiento del vínculo 

emocional con la cultura. 

 

Analicemos los castells, esas torres humanas tan características de Cataluña, no son solo una 

tradición festiva. También funcionan como un ritual muy potente a nivel emocional. Si lo miramos 

desde la Programación Neurolingüística, podemos ver algo parecido al llamado ñPatr·n Swishò: un 

cambio rápido de estado mental que ayuda a pasar del miedo o la duda a la confianza y la acción. 

En la práctica, esto ocurre de forma casi natural.  

 

Los símbolos, los gestos, la música y, sobre todo, el sentimiento de pertenencia al grupo, hacen 

que las personas se alineen emocionalmente. Cada participante deja a un lado sus inseguridades 

y se conecta con un objetivo común: levantar la torre. Ese cambio colectivo no es casual. Es lo que 

permite que el esfuerzo, la coordinación y la confianza funcionen como un todo, convirtiendo la 

experiencia en un acto de identidad, cooperación y éxito compartido. 

 

Varios elementos presentes en los castells pueden ejemplificar principios de los sistemas directores 

de la PNL: 

Elemento en 
castells  

Director de sistema PNL 
relacionado  

Justificación  

Formación de la 
base (piña)  

Kinestésico 
Se requiere coordinación corporal, contacto 
físico, percepción de fuerza/seguridad entre 

miembros. 

Comunicación oral  Auditivo 
Es clave para dirigir movimientos, indicar 
cuándo subir/bajar, organizar el equipo. 

Observación de la 
torre  

Visual 
Los participantes y líderes observan la 

estructura, corrigen posiciones y anticipan 
movimientos. 

Planificación y 
estrategia  

Visual/Auditivo 
Uso de mapas y modelos visuales, 

comunicación para instruir secuencias y 
tácticas. 

Sensación de 
equipo  

Kinestésico/Auditivo 
Se registra por sensaciones de integración, 

escucha activa del grupo y reacción a 
estímulos. 

 

Cuando vemos un castell en formación, en realidad estamos viendo algo más que una torre 

humana. Todo funciona porque las personas se sincronizan y se adaptan entre sí casi sin pensarlo. 

Cada miembro del grupo usa su forma de percibir el mundo para encajar en el conjunto. 
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Aquí es donde tiene sentido hablar de la PNL. En los castells se activan a la vez varios sistemas 

de percepción. Por un lado, el visual: observar, calcular y anticipar cada movimiento. Por otro, el 

auditivo: las órdenes, los avisos y el ritmo de la comunicación. Y, muy importante, el kinestésico: el 

equilibrio, el peso, la tensión del cuerpo y también las emociones que se sienten mientras se 

construye la torre. 

Todo esto ocurre de forma coordinada y casi automática. Sin darse cuenta, el grupo sigue un patrón 

compartido que hace posible que algo tan complejo funcione. Por eso, los castells son un ejemplo 

muy claro de cómo la percepción, la comunicación y el liderazgo se combinan en una acción 

colectiva. 

 

Aspecto/Elemento  Castells (Ritual)  Patrón Swish (PNL)  Aplicación en Castells  

Estado inicial 

emocional  

Miedo, tensión, 

incertidumbre antes y 

durante la 

construcción 

Imagen mental 

limitante o emoción 

negativa 

Los castellers se 

enfrentan al miedo al 

caer o fallar. 

Imagen ideal o 

meta  

Torre construida con 

éxito, equilibrio, orgullo 

y unión. 

Imagen positiva y 

empoderadora que 

sustituye a la negativa 

Visualización mental del 

éxito y la cohesión 

grupal. 

Método de cambio  

Comunicación no 

verbal, confianza 

mutua, motivación 

grupal. 

Reemplazo mental 

rápido de imágenes 

negativas por positivas 

Los rituales y el trabajo 

en equipo generan 

cambio del estado 

emocional 

Resultado 

esperado  

Torre humana estable 

y exitosa con 

sentimiento colectivo 

Emoción y creencia en 

el éxito, superación del 

miedo. 

Sentido de logro, 

fomento de identidad y 

continuidad cultural 

Elemento clave  

Trabajo en equipo, 

constancia, práctica, 

cohesión. 

Asociación de 

imágenes con estados 

emocionales deseados 

Ejercitan la mente y el 

cuerpo para sincronizar 

esfuerzo y confianza. 

 

La programación neurolingüística (PNL) es un enfoque que integra comunicación, desarrollo 

personal y psicoterapia, y pretende mejorar la forma en la que las personas perciben, procesan y 

transmiten información.  

 

Es cierto que la PNL no tiene un respaldo científico sólido. Aun así, muchas de sus técnicas resultan 

útiles en la práctica, sobre todo cuando se trata de aprender de forma más vivencial. Esto es 
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especialmente interesante en campos como el patrimonio cultural inmaterial de la UNESCO, donde 

lo importante no es solo entender, sino sentir y transmitir saberes, valores y tradiciones. 

 

La PNL pone el foco en algo clave: cada persona interpreta la realidad a su manera. Nuestros 

sentidos, nuestras experiencias y nuestros ñmodelos mentalesò influyen en c·mo damos significado 

a lo que vivimos. 

Por eso, aplicada al patrimonio vivo, puede ayudar a que ese conocimiento cale más hondo. 

¿Cómo? A través de recursos multisensoriales, relatos, metáforas o experiencias que conectan con 

lo emocional.  

Así, lo que se aprende no se queda en la teoría, sino que se interioriza y se transmite con más 

sentido. 

 

Cuadros explicativos  

1. Técnicas PNL relevantes para el patrimonio cultural inmaterial  
 

Técnica PNL  Función educativa  Aplicación en patrimonio cultural 
inmaterial  

Anclaje  
Asociar estados emocionales 

positivos a un estímulo o situación 
Relacionar recuerdos y valores 
positivos a prácticas culturales 

Modelado  
Observar y replicar 

comportamientos exitosos 

Reproducir artes tradicionales 
observando a los portadores 

culturales. 

Reencuadre  
Cambiar la percepción de una 

situación 
Valorar expresiones culturales 

distintas a la propia 

Visualización 
creativa  

Usar imágenes mentales para 
facilitar el aprendizaje 

Imaginar y revivir fiestas, rituales o 
leyendas tradicionales 

Comunicación 
asertiva  

Expresar opiniones y sentimientos 
con respeto. 

Diálogo sobre diferencias culturales 
sin juicios 

Compenetración  
Crear sintonía y empatía con los 

demás. 
Generar confianza entre miembros 
de distintas comunidades culturales 

 

2. Relación entre PNL y aprendizaje del patrimonio cultural inmaterial  

Elemento del 
aprendizaje  

Cómo contribuye la PNL  

Percepción multisensorial 
Fomenta el uso coordinado de vista, oído, tacto, etc., al aprender 

prácticas culturales. 

Adaptabilidad Facilitar la personalización de métodos de enseñanza-aprendizaje. 

Empatía y comunicación 
Refuerza la valoración y el entendimiento de expresiones culturales 

ajenas. 
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Pensamiento crítico y 
creativo 

Estimula el análisis y reformulación de ideas sobre tradiciones, 
valores y costumbres. 

 

3. Beneficios esperados  

Beneficio  Ejemplo concreto  

Mayor aprecio del patrimonio 
cultural. 

Estudiantes valoran y respetan las tradiciones de su 
región. 

Participación activa Los alumnos se involucran en prácticas y celebraciones. 

Diálogo intercultural Mejor integración y respeto entre grupos diversos 

Conservación de saberes Jóvenes transmiten conocimientos orales y gestuales. 

 

Estas técnicas se pueden llevar fácilmente a proyectos educativos, talleres o actividades prácticas. 

La idea es acercar a las personas más jóvenes al patrimonio cultural inmaterial de la UNESCO de 

una forma que realmente les llegue. No solo se trata de aprender datos, sino de entender, sentir y 

valorar lo que hay detrás.  

En este contexto, la Programación Neurolingüística, puede ser una gran aliada. ¿Por qué? Porque 

ayuda a mejorar cómo aprendemos y cómo nos comunicamos, justo lo que sostiene muchas 

tradiciones orales y prácticas comunitarias. A través de herramientas que invitan a participar, a 

comprender de forma profunda y a conectar emocionalmente, las personas no solo reciben el 

conocimiento: lo hacen suyo. Y eso es clave para que el patrimonio siga pasando de generación 

en generación. 

 

Técnicas específicas de PNL y su aplicación en la enseñanza del patrimonio inmaterial  

Técnica PNL  Cómo se aplica para 
fortalecer la identidad 

cultural  

Ejemplo educativo  

Anclaje emocional  
Asociar emociones positivas 

(orgullo, pertenencia) a 
prácticas culturales propias. 

Cree ñritualesò en clase con 
símbolos, música o relatos locales 

para reforzar la pertenencia. 

Reencuadre  

Cambie la percepción de 
prácticas culturales 

consideradas obsoletas o 
ajenas. 

Mostrar cómo una danza tradicional 
tiene un sentido contemporáneo y 

sirve para unir generaciones. 

Modelado  
Observar y replicar conductas 

de portadores vivos del 
patrimonio (mayores, artistas). 

Traer narradores comunitarios o 
maestros artesanos al aula como 

modelos de roles y saberes. 

Visualización creativa  

Invitar a imaginarse 
participante en rituales, 
festividades o eventos 

culturales. 

Ejercicios guiados donde los 
estudiantes se visualizan bailando 

en una fiesta regional. 
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Compenetración  
Crear un ambiente de 

confianza y empatía para la 
transmisión de saberes. 

Realizar círculos de diálogo 
intergeneracional donde todos 

comparten experiencias y 
aprendizajes. 

Adaptación VAK 
(Visual, Auditivo, 

Kinestésico)  

Diseñar experiencias de 
aprendizaje multisensorial 

para diferentes estilos. 

Manualidades, relatos orales, 
dramatizaciones, talleres prácticos 

de gastronomía local. 

 

¿La PNL, podría facilitar la transmisión intergeneracional del patrimonio cultural 

inmaterial?  

Sí, la Programación Neurolingüística (PNL) podría facilitar la transmisión intergeneracional del 

patrimonio cultural inmaterial en ciertos contextos educativos y comunitarios, sobre todo como 

herramienta para potenciar el aprendizaje experiencial, la comunicación efectiva y la motivación en 

las nuevas generaciones. 

El patrimonio cultural inmaterial (PCI) se transmite entre generaciones principalmente a través de 

la tradición oral, la educación formal y no formal, y mediante la experiencia compartida dentro de la 

comunidad. La clave de su perdurabilidad radica en la interacción social, la participación activa y la 

internalización de valores, habilidades y expresiones culturales. 

Aspecto de la 
Transmisión del PCI  

 Cómo la PNL facilita el proceso  Resultado esperado  

Transmisión oral 
tradicional  

 Mejora las habilidades comunicativas y el 
rapport entre transmisores y receptores, 

facilitando un aprendizaje profundo y 
motivador. 

Mayor comprensión y 
retención de historias, 
técnicas y expresiones 

culturales. 

Interiorización de 
saberes y destrezas  

 Utiliza anclajes, metáforas y modelos 
mentales para ayudar a los aprendices a 

interiorizar los saberes desde edades 
tempranas. 

Integración natural y 
vivencial de las 
tradiciones en la 

identidad individual y 
colectiva. 

Motivación y actitud 
hacia la cultura  

 Reestructura creencias limitantes sobre la 
relevancia cultural y fomenta una actitud 
positiva y orgullosa hacia el patrimonio. 

Incremento de interés y 
compromiso en 

preservar y recrear las 
tradiciones 

culturalmente. 

Comunicación 
intergeneracional  

Optimiza la empatía y el entendimiento 
entre generaciones, salvando brechas 

comunicativas que dificultan la transmisión. 

Fortalecimiento de la 
conexión 

intergeneracional y 
continuidad del 

patrimonio. 
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Aspecto  Descripción  Cómo facilita la PNL  

Patrimonio cultural 

inmaterial (PCI)  

Son prácticas, expresiones, 

conocimientos y técnicas transmitidas 

de generación en generación, que 

forman parte de la identidad cultural 

viva de una comunidad. 

La PNL facilita su comprensión y 

transmisión efectiva. 

transmisión 

intergeneracional  

Proceso de enseñanza no formal 

dentro de comunidades para 

mantener vivos los saberes 

tradicionales. 

La PNL mejora la comunicación 

y el aprendizaje en contextos 

culturales, adaptando el 

lenguaje y métodos a cada 

grupo etario y cultural. 

Comunicación de 

hechos  

El PCI se transmite principalmente 

por tradición oral y práctica social 

intensa y ritualizada. 

Técnica de PNL como rapport 

(conexión) ayuda a generar 

confianza y apertura para 

compartir conocimientos entre 

generaciones. 

Aprendizaje 

experiencial  

Los conocimientos se adquieren 

desde la infancia en contextos 

comunitarios, con implicación 

emocional y sensorial. 

PNL aprovecha anclajes 

emocionales y modelos de 

aprendizaje multisensorial para 

fortalecer la memoria y 

significados culturales. 

Adaptación y 

recreación  

El PCI se reinterpreta 

constantemente para mantener su 

vigencia social y cultural. 

La PNL potencia la flexibilidad 

cognitiva y la creatividad para 

reinterpretar tradiciones sin 

perder su esencia. 

Fortalecimiento de 

identidad y 

pertenencia  

La transmisión del PCI fortalece el 

orgullo cultural y el sentido de 

pertenencia comunitaria. 

La PNL utiliza técnicas para 

reforzar la autoestima y la 

motivación intrínseca en los 

aprendices, conectando con 

valores culturales. 

 

La Programación Neurolingüística (PNL) fortalece la transmisión de tradiciones culturales en 

comunidades específicas al potenciar la comunicación, la comprensión y la conexión emocional 

entre sus miembros, facilitando la integración y adaptación de las tradiciones sin perder la identidad 

cultural. A continuación, un cuadro explicativo que detalla cómo la PNL contribuye en este proceso: 
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Aspecto clave  Cómo la PNL fortalece la transmisión 
cultural  

Resultado esperado  

Identificación y 
transformación de 

creencias limitantes  

La PNL permite identificar y reprogramar 
creencias que limitan la apertura hacia 

tradiciones propias y ajenas, fomentando 
una actitud de respeto y valor cultural. 

Mayor aceptación y 
valoración de las 

tradiciones culturales. 

Comunicación verbal 
y no verbal  

Enseña a calibrar y ajustar el lenguaje 
corporal, gestos y expresiones según el 

contexto cultural, mejorando la empatía y 
evitando malentendidos entre 

generaciones o grupos diversos. 

Comunicación más 
efectiva y conexión 

intergeneracional fluida. 

Uso de metáforas y 
lenguaje sensorial  

Utiliza metáforas, cuentos y lenguaje 
basado en sensaciones comunes para 
conectar emocionalmente, facilitando el 

aprendizaje significativo y la transmisión de 
saberes culturales. 

Mayor comprensión y 
significado profundo de 

las tradiciones. 

Flexibilidad y 
adaptación cultural  

Promueve el reencuadre, cambiando la 
interpretación de situaciones culturales 

desafiantes y favoreciendo la integración 
dinámica de tradiciones con el entorno 

contemporáneo. 

Resiliencia cultural y 
ajuste positivo de las 

tradiciones sin perder la 
esencia. 

Desarrollo de 
empatía y respeto 

intercultural  

Ayuda a desarrollar sensibilidad y 
curiosidad hacia otras perspectivas 
culturales dentro de la comunidad, 

fomentando un ambiente colaborativo y 
enriquecedor. 

Fortalecimiento del tejido 
social y continuidad 

cultural. 

 

Si deseáramos realizar un estudio que aplique técnicas de Programación Neurolingüística (PNL) al 

Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) inscrito por España y compartido con otros países (la Dieta 

Mediterránea, la Cetrería, el arte de la construcción en piedra seca, el vidrio soplado y la cerámica 

de Talavera), es importante entender las características de cada PCI y seleccionar técnicas de PNL 

que potencien la transmisión y valoración de estos elementos culturales compartidos. 

 

PCI Compartido  Técnicas PNL 
Recomendadas  

Aplicación al PCI  

Dieta Mediterránea 
(España, Grecia, Italia, 
Marruecos, Portugal)  

1. Anclaje 
2. Visualización 

3. Rapport 
(Compenetración) 

 

- Anclar sensaciones positivas 
asociadas a la comida y tradiciones 

- Visualización para transmitir recetas 
e imágenes culturales 

- Rapport para facilitar la 
comunicación intercultural en talleres 

o eventos gastronómicos 
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Cetrería (España y 
numerosos países de 
Europa, Asia y África)  

1. Modelado 
2. Calibración 
3. Metáforas 

- Modelar comportamientos y 
habilidades de cetrería para 

enseñanza 
- Calibrar señales no verbales entre 

cetreros y aves 
- Uso de metáforas para explicar la 

relación con la naturaleza y la 
paciencia en la práctica 

Arte de la construcción en 
piedra seca (varios países 

europeos)  

1. Anclaje 
2. Estado óptimo 
3. Reencuadre 

- Anclar técnicas manuales 
específicas 

- Llegar a estado óptimo para 
concentración y precisión en la 

construcción 
- Reencuadrar la percepción del valor 

cultural y ecológico de esta técnica 
tradicional 

Vidrio soplado (España y 
otros países europeos)  

1. Submodalidades 
2. Anclaje 

3. Repetición y práctica 
guiada 

- Uso de submodalidades para 
mejorar la precisión y delicadeza en el 

trabajo manual 
- Anclaje de estados creativos 

- Repetición guiada para aprendizaje 
de técnicas artesanales 

Cerámica de Talavera 
(España y México)  

1. Visualización 
2. 

Asociación/disociación 
3. Anclaje emocional 

- Visualización detallada del proceso 
artesanal 

- Asociación para conectarse con el 
arte y disociación para resolver 
bloqueos durante la creación 

- Anclaje emocional en eventos de 
promoción cultural 

 

Estas técnicas de PNL fomentan la transmisión intergeneracional y la vivencia positiva de estos 

PCI, mejorando la educación, la conservación y la sensibilidad hacia estos patrimonios 

compartidos. Además, la PNL puede ayudar a superar barreras culturales y lingüísticas entre los 

países involucrados, apoyando la cooperación internacional en la salvaguardia del patrimonio 

cultural inmaterial. 

En el siguiente cuadro se explican algunas técnicas de Programación Neurolingüística (PNL) más 

apropiadas para cada Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) compartido por España con otros países, 

como la Dieta Mediterránea, la Cetrería, la construcción en piedra seca, el vidrio soplado y la 

cerámica de Talavera. 

Aplicación de Técnicas PNL en PCI compartidos por España  

PCI Compartido Técnica PNL Descripción y Aplicación específica 

Dieta Mediterránea  
(España, Grecia, 
Italia, Marruecos, 
Portugal)  

Anclaje  Asociar sabores y sensaciones gustativas a 
estados emocionales positivos para reforzar el 
valor cultural y tradicional. 
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 Visualización  Uso de imágenes mentales para revivir recetas, 
aromas y tradiciones culinarias, favoreciendo 
su transmisión y enseñanza. 

 Rapport  Creación de empatía y conexión intercultural en 
talleres y eventos gastronómicos para 
fortalecer la cooperación entre países. 

Cetrería  
(España y países de 
Europa, Asia, África)  

Modelado  Imitar y enseñar habilidades y comportamientos 
de expertos cetreros para preservar técnicas 
ancestrales. 

 Calibración  Leer las señales no verbales entre el cetrero y 
el animal para una comunicación eficaz durante 
la práctica. 

 Metáforas  Utilización de historias o analogías para 
explicar conceptos y valores de la cetrería, 
facilitando su comprensión cultural. 

Construcción en 
piedra seca  
(varios países 
europeos)  

Estado  
óptimo  

Entrenar concentración y precisión mental para 
lograr un mayor rendimiento en la construcción 
tradicional. 

 Reencuadre  Cambiar percepciones sobre la técnica como 
un arte funcional, destacando su valor 
ecológico y cultural. 

 Anclaje  Fijar sensaciones de logro y satisfacción para 
motivar la continuidad de la técnica entre 
nuevas generaciones. 

Vidrio soplado  
(España y otros  
países europeos)  

Submodalidades  Refinar el sentido visual y táctil para mejorar la 
delicadeza y precisión del trabajo artesanal. 

 Anclaje  Asociar estados creativos y concentración para 
maximizar la creatividad durante la fabricación. 

 Repetición guiada  Reforzar habilidades a través de prácticas 
sistematizadas acompañadas de Feedback 
positivo. 

Cerámica de Talavera  
(España y México)  

Visualización  Detallar mentalmente el proceso artístico para 
mejorar el dominio de cada etapa del trabajo. 

 Asociación / 
Disociación  

Vincular emociones positivas con la creación 
para evitar bloqueos creativos y promover el 
bienestar emocional. 

 Anclaje emocional  Consolidar emociones de orgullo y pertenencia 
para fomentar la promoción y preservación de 
esta artesanía. 

 

Veamos la posible aplicación de técnicas de Programación Neurolingüística (PNL) al Patrimonio 

Cultural Inmaterial de la Cerámica de Talavera compartido entre España y México. 

Esta cerámica es un oficio tradicional con técnicas muy específicas que se mantienen desde el siglo 

XVI, incluyendo preparación de arcilla, modelación, ornamentación, esmaltado y cocción, lo que 

exige gran destreza manual y conocimiento. Las técnicas de PNL pueden potenciar la transmisión 

de estos conocimientos través de la vinculación emocional, la visualización del proceso, y el 

modelado de expertos para asegurar que la industria artesanal mantenga su nivel de maestría y 

significación cultural. 
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PCI Compartido  Técnica PNL  Aplicación específica al PCI de la Cerámica de Talavera  

Cerámica de  
Talavera  

(España y  
México)  

Visualiza-
ción  

Ayuda a los artesanos a imaginar detalladamente cada 
etapa del proceso artesanal, desde la preparación de la ar-
cilla hasta la cocción final. Mejora la precisión y la creativi-

dad en el trabajo. 

 Asoci ación / 
Disociación  

Facilita la conexión emocional positiva con el trabajo, redu-
ciendo bloqueos creativos y gestionando momentos de es-

trés o frustración durante la elaboración artesanal. 

 Anclaje 
emocional  

Consolidación de estados emocionales relacionados con el 
orgullo y la identidad cultural para fortalecer la motivación y 
el compromiso en la preservación de la tradición artesanal. 

 Modelado  Imitación consciente de los comportamientos y técnicas de 
maestros artesanos para transmitir habilidades y asegurar 

la continuidad generacional. 

 

¿La Programación neurolingüística, podría facilitar la transmisión intergeneracional del patrimonio 

cultural inmaterial? 

Técnicas de PNL aplicadas al PCI compartido  

Vamos a analizar cómo técnicas de Programación Neurolingüística (PNL)  pueden potenciar la 

transmisión y valoración de elementos de Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) que España 

comparte con otros países (la Dieta Mediterránea, la Cetrería, el arte de la construcción en piedra 

seca, el vidrio soplado y la cerámica de Talavera). Las técnicas de PNL ayudan a trabajar creencias, 

reforzar la identidad colectiva, modificar hábitos y generar experiencias positivas que facilitan la 

salvaguarda y la transmisión intergeneracional de estos conocimientos y competencias. 

Cuadro Explicativo: PNL + PCI compartido  

PCI Com-
partido  

Características  
principales  

Técnica(s) de 
PNL  

recomendada  

Ejemplo de  
aplicación  

Relación ODS  

Dieta Medi-
terránea  

Prácticas, rituales y va-
lores sobre la alimenta-
ción saludable, transmi-
sión familiar e importan-
cia de la mujer y merca-

dos locales. 

- Anclaje 
- Cambio de 

creencias 
- Puente  
al futuro 

- Anclar recuerdos 
positivos de comi-

das familiares 
para motivar la 
adopción de la 

dieta 
- Identificar y re-

formular creencias 
limitantes sobre 
hábitos alimenti-
cios saludables 

ODS 3 (Salud), 
ODS 11 (Comu-
nidades sosteni-

bles) 

Cetrería  Prácticas de cetrería, 
transmisión oral, técni-
cas tradicionales y rela-
ción con la naturaleza 

- Modelado 
- Posiciones 
perceptivas 

- Modelar a un 
maestro cetrero 
observando su 

forma de enseñar 
y transmitir 

ODS 4 (Educa-
ción), ODS 15 

(Vida de ecosis-
temas terres-

tres) 
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- Usar posiciones 
perceptivas para 

fortalecer empatía 
e implicación cul-

tural 

Piedra seca  Técnicas artesanales, 
sostenibilidad y saberes 
transmitidos Inter gene-

racionalmente 

- Anclaje co-
lectivo 

- Reencuadre 

- Crear anclajes 
usando historias 

de éxito en restau-
ración 

- Reencuadrar el 
valor de la piedra 

seca como re-
curso sostenible 

ODS 11, ODS 
12 (Producción 

y consumo) 

Vidrio so-
plado  

Oficio artesanal, trans-
misión taller-maestro, 

creatividad 

- Anclaje sen-
sorial 

- Metáforas y 
storytelling 

- Activar sensacio-
nes olfativas, tácti-
les y visuales du-

rante talleres 
- Usar metáforas 
sobre transforma-
ción y resiliencia 

ODS 8 (Trabajo 
decente), ODS 4 

Cerámica 
de Talavera  

Técnica transmitida por 
generaciones, identidad 
local-global, prácticas 

compartidas con México 

- Modelado 
 (cambio de 

imagen men-
tal) 

- Modelar la acti-
tud de orgullo y 

creatividad de los 
ceramistas 

- Cambiar imáge-
nes mentales ne-
gativas sobre ofi-
cios artesanales 
hacia imágenes 

de éxito 

ODS 4, ODS 8 

 

Resumen de técnicas clave  

¶ Anclaje:  Asociar experiencias positivas a prácticas culturales para reforzar la motivación y el sen-

timiento de pertenencia. 

¶ Modelado:  Observar y reproducir modelos exitosos (portadores o maestros) para transferir com-

petencias. 

¶ Cambio de creencias:  Identificar y modificar ideas limitantes que dificultan la transmisión o valo-

ración del PCI. 

¶ Puente al futuro:  Visualizar escenarios de éxito en la transmisión y revitalización de las tradiciones. 

¶ Posiciones perceptivas:  Fomentar la empatía y visión intercultural al experimentar el PCI desde 

diferentes perspectivas. 

¶ Narrativa/metáforas:  Fortalecer la identidad y la transmisión cultural a través de relatos y símbolos. 
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Cuadro de técnicas de PNL en PCI con población intergeneracional  

PCI Compar-
tido  

Técnica 
PNL reco-
mendada  

Actividad intergeneracional  
sugerida  

Valor añadido para ODS  

Dieta Medite-
rránea  

Anclaje  
positivo 

Taller de cocina donde mayores y jó-
venes comparten recetas, hábitos sa-
ludables y recuerdos familiares; cada 

grupo trabaja juntas para asociar 
emociones positivas a la preparación 

y consumo. 

Promueve comunidad sa-
ludable (ODS 3, ODS 11) 

Cetrería  Modelado 
colectivo 

Sesión demostrativa donde expertos 
mayores enseñan técnicas tradicio-
nales; los jóvenes modelan conduc-
tas (observación, imitación, retroali-

mentación), generando respeto y ad-
miración mutua. 

Refuerza la transmisión 
oral y sostenibilidad 
(ODS 4, ODS 15) 

Piedra seca  Reencuadre  

de valor 
Jornada de restauración con narra-
ción de historias antiguas y diálogo 
sobre usos de la piedra seca; se re-

encuadra el valor sostenible desde la 
perspectiva de cada generación, fo-

mentando la escucha activa. 

Fortalece sentido de co-
munidad y cuidado am-
biental (ODS 11, ODS 

12) 

Vidrio  
soplado  

Metáfora y 
sensoriali-

dad 

Taller sensorial donde los mayores 
comparten técnicas y relatos sobre 
vidrio; los jóvenes exploran metáfo-
ras de transformación y resiliencia, 

uniendo creatividad y tradición. 

Refuerza orgullo y creati-
vidad compartida (ODS 

8, ODS 4) 

Cerámica de 
Talavera  

Cambio de 
creencias. 

Presentación intergeneracional 
donde se desmontan estereotipos 

negativos sobre oficios tradicionales; 
actividad para imaginar nuevos esce-

narios de éxito creativo y valorar el 
legado compartido. 

Revaloriza profesiones 
artesanas y fortalece 

identidad (ODS 8, ODS 
4) 

 

Resumiend o: 

La programación neurolingüística (PNL) puede ser una herramienta efectiva para el aprendizaje y 

la transmisión del patrimonio cultural inmaterial (PCI) en comunidades locales con alta diversidad 

nacional ðcomo en el caso de Pechina (España) con 45 nacionalidadesð, especialmente en 

contextos intergeneracionales e interculturales. 

En manuales didácticos y talleres, la PNL puede ser aplicada para: 

¶ Diseñar actividades participativas (juegos tradicionales, narración de historias, dramatizaciones) 

que vinculen varias generaciones y culturas.  

¶ Facilitar la inclusión de inmigrantes y minorías mediante recursos en su propio idioma y dinámicas 

interculturales (ejemplo: materiales en wolof-español para senegaleses).  

¶ Promover el aprendizaje vivencial, la memoria colectiva y la reflexión emocional en relación al pa-

trimonio.  
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¶ Recoger testimonios orales y creencias usando el metamodelo de preguntas, detectando generali-

zaciones, omisiones o distorsiones propias de cada grupo cultural y ajustando así el enfoque peda-

gógico. 

En proyectos locales alineados con los objetivos de la UNESCO para el desarrollo sostenible (ODS 

4 y ODS 11), la PNL ha sido integrada en la revisión y creación de manuales didácticos como 

ñUnidos por el Patrimonioò, y en programas que priorizan el v²nculo emocional, la transmisión 

intergeneracional y la convivencia multicultural. Estas iniciativas buscan que la comunidad se 

reconozca como agente activo del PCI, a través de experiencias inclusivas y participativas que 

refuercen el sentido de pertenencia y la identidad plural mediante estrategias como: 

¶ El diseño de talleres y materiales adaptados a diferentes idiomas y culturas. 

¶ La gestión activa de la diversidad y la multiplicidad de referentes patrimoniales.  

¶ La formación docente en habilidades comunicativas y de mediación intercultural. 

¶ El empoderamiento de los participantes para el reconocimiento recíproco y la transferencia soste-

nible del PCI en el entorno local.  

La programación neurolingüística (PNL) aporta beneficios clave en la conservación cultural, 

favoreciendo tanto el rescate como la transmisión eficaz del patrimonio, especialmente en contextos 

de alta diversidad.  

¶ Facilita la comunicación intercultural, ayudando a superar barreras idiomáticas y culturales me-

diante técnicas de escucha activa, preguntas precisas y reformulación.  

¶ Promueve la empatía y el diálogo intergeneracional, mejorando la transmisión oral y vivencial de 

tradiciones y saberes, evitando distorsiones y olvidos.  

¶ Favorece la autoestima, la identificación y el sentido de pertenencia de los participantes, lo que 

estimula la conservación activa y participativa del patrimonio.  

¶ Permite detectar y corregir creencias limitantes relacionadas con la valoración del patrimonio, re-

forzando la importancia de la diversidad y el respeto mutuo.  

¶ Potencia el aprendizaje experiencial y significativo, adaptando las estrategias educativas al estilo 

cognitivo y cultural de cada grupo.  

Contribuye a la resolución de conflictos y a la gestión de la diversidad, al facilitar procesos de 

mediación y construcción de consensos sobre qué y cómo conservar en un entorno multicultural. 

Y, favoreciendo la transmisión sostenible y la cohesión social. 

Los elementos del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) de la UNESCO inscritos por España 

destacan por la participación directa de mujeres en su transmisión, práctica y salvaguarda, 

especialmente en artesanías, alimentación y fiestas tradicionales. Muchas comunidades reconocen 

a las mujeres como portadoras clave, aunque no todos los elementos lo enfatizan por igual. 

España tiene 27 elementos en las listas de la UNESCO (Lista Representativa y Registro de Buenas 

Prácticas), de los cuales la mayoría involucra directamente a mujeres en roles como transmisoras 
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de conocimientos, preparadoras o participantes activas. No existe una lista oficial exhaustiva de 

"solo mujeres", pero documentos del IPCE y UNESCO identifican su rol protagónico en varios: 

 

Elemento PCI Año  
Inscrip-

ción  

Rol Directo de las 
Mujeres  

Detalles  

El flamenco 2010 Transmisoras y  
artistas 

principales 

Mujeres como cantaoras,  
bailaoras y compositoras clave en 

su evolución y práctica 
diaria. 

La fiesta de los patios de 
Córdoba 

2012 Cuidadoras y 
promotoras  

Responsables del mantenimiento 
de plantas y espacios, base de la 

fiesta. 

La dieta mediterránea 2013 Transmisoras de co-
nocimientos 

culinarios 

Transmiten técnicas, ritmos esta-
cionales y valores a nuevas ge-

neraciones. 

Los ñcastellsò 2010 Constructoras e 
 integrantes 

Participan activamente en torres 
humanas, desde bases hasta ni-

ños/as. 

La fiesta de «la Mare de 
Déu de la Salut» de Al-

gemesí 

2011 Participantes en bai-
les y rituales 

Incorporación gradual a roles visi-
bles en danzas y 

organización. 

El misterio de Elche 2008 Participantes en 
representaciones 

Evolución hacia roles activos en 
la escenificación  

religiosa.  

Procesos artesanales de 
cerámica de Talavera 

2019 Artesanas  
productoras 

Mujeres en técnicas tradicionales 
de elaboración y  

transmisión. 

Conocimientos de  
producción de vidrio 

2023 Artesanas en  
procesos 

Involucradas en artesanía y técni-
cas transmitidas  

generacionalmente. 

 
La UNESCO promueve un "enfoque sensible al género" en la salvaguardia del PCI,  

aplicándolo a inventarios, documentación, transmisión y candidaturas, para evitar discriminaciones 

y fomentar inclusión. Varios elementos españoles incorporan perspectiva de género en sus medi-

das de salvaguardia, enfocándose en roles femeninos y equidad.  

 

Elemento PCI  Ejemplo Concreto de Pers-
pectiva de Género  

Impacto en Salvaguardia  

Flamenco (2010)  Visibilización de cantaoras y 
bailaoras en escuelas y festi-

vales; rompiendo roles  

Programas inclusivos para transmi-
sión equitativa a nuevas generacio-

nes. 

Fiesta de los patios 
de Córdoba (2012)  

Mujeres como cuidadoras 
principales de plantas; inclu-
sión en jurados y formación. 

Sensibilización y empoderamiento en 
mantenimiento comunitario. 

Dieta mediterránea 
(2013) 

Documentación de técnicas 
culinarias transmitidas por 

mujeres; talleres mixtos 

Preservación de saberes femeninos 
en ritmos estacionales y familia. 

Cerámica de Talavera 
(2019) 

Análisis de artesanas en in-
ventarios; apoyo a transmi-
sión generacional femenina. 

Formación equitativa y redes de auto-
ayuda económica. 
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Vidrio soplado de La 
Bisbal (2023)  

Estudio de roles femeninos 
en procesos artesanales; pro-

gramas de innovación. 

Integración en planes nacionales para 
igualdad laboral. 

 
 
2.3. Puentes entre antropología y PNL: narrativas, metáforas y aprendizaj e 
 

La antropología interpretativa y las técnicas de Programación Neurolingüística (PNL) se entrelazan 

de manera natural en la terapia antropológica, un enfoque híbrido que transforma la mera 

interpretación cultural en un proceso activo de sanación y empoderamiento comunitario. Mientras 

la antropología interpretativa, inspirada en Clifford Geertz, se centra en descifrar los significados 

simbólicos de las prácticas culturales mediante descripciones densas ðesos textos vivientes que 

las comunidades tejen en narrativas, rituales y metáforas cotidianasð, la PNL aporta herramientas 

prácticas para reprogramar las experiencias subjetivas moldeadas por esos mismos símbolos. 

Imagina un puente donde la observación etnográfica no solo describe el "duende" del flamenco 

andaluz como expresión de dolor colectivo, sino que lo convierte en un anclaje emocional para 

superar traumas generacionales. En contextos comunitarios, especialmente en el Patrimonio 

Cultural Inmaterial (PCI) español inscrito por la UNESCO, esta integración cobra vida a través de 

mujeres promotoras, guardianas invisibles que transmiten saberes orales y ahora lideran procesos 

terapéuticos transformadores. 

Aspecto  Antropología Interpretativa  PNL Puente en PCI  

Narrativas  Interpreta símbolos locales Reformula para 
cambio. 

Revitaliza historias 
orales con rapport 

Metáforas  Descripciones densas de 
rituales. 

Indirectas al 
inconsciente 

Enseñanza simbólica 
comunitaria 

Enseñanza  Contextualiza identidades. Anclajes sensoriales. Aprendizaje empático 
en mujeres promotoras 

 

Diferenciar ambos enfoques es clave para su aplicación ética: la PNL, nacida en los años 70 de la 

mano de Richard Bandler y John Grinder, es un modelo pragmático y pseudocientífico que modela 

patrones de excelencia neurolingüísticos, enfocándose en el individuo para generar cambios 

rápidos mediante rapport (sintonía empática), meta-modelo (desafío a distorsiones lingüísticas), 

anclajes sensoriales y metáforas hipnóticas que acceden al inconsciente. En contraste, los 

enfoques antropológicos narrativos priorizan lo colectivo, interpretando culturas como redes de 

significados compartidos sin pretender intervenir; rechazan la manipulación directa por una 

hermenéutica profunda que respeta la autonomía cultural. La PNL es interventora y subjetiva, 

buscando transformación personal en sesiones cortas; la antropología es observacional y objetiva, 

construyendo descripciones densas a largo plazo para comprender identidades grupales. Sin 

embargo, sus puentes radican en el lenguaje: ambos ven las narrativas y metáforas como portales 

a lo simbólico, donde la PNL puede complementar las interpretaciones antropológicas con 

herramientas terapéuticas que faciliten la visibilidad de las mujeres. 
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Técnica 
Antropológica  

Descripción  Aplicación PNL  Ejemplo con Mujeres  

Descripción 
Densa 

Interpreta símbolos 
de duende 

Metáfora de "fuego 
interior" para anclar 

pasión 

Cantaoras usan rapport en 
clases orales  

Etnografía 
Simbólica  

Análisis de gestos 
bailaoras 

Reformulación de 
creencias limitantes 

Talleres que empoderan 
por vía narrativas a las 

mujeres 

Interpretación 
Narrativa  

Historias de 
marginación 

Metáforas terapéuticas 
de libertad 

Transmisión 
intergeneracional  

 

Aplicar PNL en terapia antropológica implica un proceso secuencial adaptado a contextos 

comunitarios, siempre con sensibilidad cultural para evitar etnocentrismos. Primero, se establece 

rapport cultural: el terapeuta-antropólogo sincroniza lenguaje corporal, vocabulario y ritmos locales 

ðpor ejemplo, en los Patios de Córdoba, imitando el cuidado pausado de las flores para conectar 

con mujeres cuidadorasð. Esto genera confianza, base de toda etnografía profunda.  

 

Técnica 
Antropológica  

Descripción  Aplicación PNL  Ejemplo Mujeres  

Descripción 
Densa 

Símbolos de encierro-
liberación  

Rapport en guías 
florales 

Mujeres anclan orgullo 
comunitario  

Análisis 
Espacial  

Patio como metáfora 
femenina 

Metáforas de 
crecimiento 

Enseñanza de los usos de las 
plantas como cambio personal 

Narrativa Oral  Historias de cuidado Reformulación 
igualitaria 

Rutas de los patios pueden 
empoderan a nuevas 

generaciones 

 

Segundo, mediante el meta-modelo, se identifican y reformulan narrativas limitantes colectivas: 

"¿Qué significa exactamente 'ser mujer en el Silbo Gomero'?" desafía generalizaciones, revelando 

mapas mentales culturales para reescribirlos.  

 

Técnica 
Antropológica  

Descripción  Aplicación PNL  Ejemplo Mujeres  

Descripción 
Densa 

Sonidos como 
símbolos identitarios 

Anclajes auditivos Clases con metáforas de 
"eco comunitario"  

Etnografía 
Sensorial  

Comunicación no 
verbal 

Rapport silbado Mujeres enseñan a 
jóvenes vía narrativas  

Interpretación 
Local  

Supervivencia cultural Reformulación de 
creencias y usos  

Preservación 
intergeneracional  

 

Tercero, los anclajes vinculan estados positivos a símbolos PCI: en talleres de flamenco, tocar un 

pañuelo gitano ancla orgullo mientras se canta un cante jondo, transformando dolor en resiliencia. 

Cuarto, las metáforas etnoculturales ðhistorias inspiradas en mitos localesð inducen trances 

grupales: "Tu voz silbada es como el viento gomero que une islas, llevando mensajes más allá de 

las palabras", facilita la resolución de conflictos identitarios en jóvenes desconectados. 
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En el Flamenco (UNESCO 2010), mujeres cantaoras pueden usar esta terapia para empoderar a 

gitanas marginadas. La descripción densa antropológica interpreta el duende como catarsis 

simbólica de opresión; la PNL aplica metáforas como "tu garganta es un río de fuego que limpia el 

pasado", anclando confianza en las palmadas rítmicas.  

Los Patios de Córdoba (UNESCO 2012) ofrecen otro caso: mujeres históricamente confinadas al 

espacio privado convierten los patios en metáforas de encierro-liberación. En Terapia antropológica 

usa rapport (PNL) en guías florales ðsincronía olfativa con jazminesð y visualizaciones PNL: 

"Imagina tus raíces como estas plantas, creciendo pese a las paredes".  

 

Si la antropología narrativa describe espacios como textos culturales; la PNL interviene para sanar 

desigualdades de género. En el Silbo Gomero (UNESCO 2009), las mujeres rurales preservan el 

silbido ante la globalización; anclajes auditivos ðsilbidos que evocan recuerdos ancestralesð 

combinados con descripciones de su rol comunicativo pueden empoderarlas en talleres de escuelas 

inclusivas.  

 

PCI Rol Mujeres  Antropología: 
Técnica Principal  

PNL: 
Aplicación 

Clave 

Resultado 
Enseñanza  

Flamenco  Transmisoras 
orales 

Descripción densa 
del duende 

Metáforas 
emocionales 

Empoderamiento 
artístico 

Patios 
Córdoba  

Cuidadoras flores Análisis espacial Rapport 
crecimiento 

Rutas igualitarias 

Silbo 
Gomero  

Comunicadoras 
rurales 

Etnografía sensorial Anclajes 
sonoros 

Escuelas inclusivas 

 

Esta hibridación beneficia a mujeres promotoras en PCI español, pasando de guardianas pasivas 

a agentes terapéuticas.  

Aspecto  PNL Antropología Narrativa  

Propósito  Transformación personal Interpretación cultural 

Método  Modelado, anclajes, rapport Descripción densa, 
hermenéutica 

Escala  Individual/subjetiva Colectiva/comunitaria 

Evidencia  Pseudocientífica, meta-análisis 
moderados 

Científica etnográfica 

Rol del 
investigador  

Interventor facilitador Observador interpretativo 

 

Extender esta práctica requiere formación:  la antropología   no solo facilitaría que se comprenda y 

preserve el Patrimonio vivo, sino que permitiría hacerlo desde una finalidad terapéutica, 

empoderando comunidades donde las mujeres pueden liderar el cambio simbólico y real. Este 

enfoque divulgativo invita a explorarlo en talleres locales, fusionando ciencia cultural con técnica 

lingüística para un futuro patrimonial vivo. 
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Técnica PNL  Aplicación 
Antropológica  

Beneficio 
Terapéutico  

Ejemplo Comunitario  

Rapport  Sincronía con 
valores culturales 

Confianza grupal Diálogos en contextos PCI  

Meta-modelo  Desafío a narrativas 
colectivas 

Cambio creencias 
limitantes 

Reformulación en Flamenco 

Anclajes  Asociación a 
símbolos locales 

Gestión estrés 
identitario 

Silbo Gomero rituales 

Metáforas  Historias 
etnoculturales. 

Resolución de 
traumas 

Terapia en el PCI con mujeres 
como promotoras 

 

La técnica de PNL que mejor encaja con la antropología interpretativa aplicada al PCI-UNESCO 

español con participación femenina es el metamodelo del lenguaje , porque trabaja con las 

narrativas cotidianas (generalizaciones, omisiones, distorsiones) del discurso social, dado que: 

¶ La antropología interpretativa entiende la cultura como sistemas de significados compartidos, 

que se expresan en discursos, rituales y s²mbolos que deben ser le²dos e interpretados (ñdes-

cripci·n densaò).  

¶ El metamodelo de PNL ofrece preguntas concretas para recuperar información omitida, cues-

tionar generalizaciones y aclarar distorsiones en el discurso, ayudando a hacer explícitos sig-

nificados que la comunidad da por supuestos.  

¶ En el PCI con participaci·n femenina, esto permite pasar de discursos superficiales (ñlas mu-

jeres siempre han estado detr§sò) a relatos densos donde se detallan acciones, decisiones, 

saberes y emociones de las mujeres en cada práctica.  

 

Elemento PCI -
UNESCO 
(España)  

Rol femenino 
destacado  

Técnica de 
antropología 
interpretativ

a 

Patrón típico 
de lenguaje  

Intervención 
con 

metamodelo 
PNL 

Ejemplo 
concreto de 
aplicación  

Flamenco 
(2010) 

Cantaoras, 
bailaoras, 

maestras del 
compás y la 
transmisión 

familiar. 

Descripción 
densa del 
duende, 

análisis de 
metáforas 

emocionale
s en letras y 

gestos.  

ñLas mujeres 
en el 

flamenco han 
estado 

siempre en 
segundo 

plano. 
(borrado de 

excepciones) 

Preguntar: 
ñàSiempre?, 

¿puedes 
nombrar 

cantaoras y 
bailaoras 

concretas que 
lo hayan 
liderado?ò 
(cuestionar 
universal y 
recuperar 
ejemplos).  

En un taller, 
pedir al 

grupo que 
liste nombres 
de mujeres 
referentes 

(La Niña de 
los Peines, 

etc.) y 
describa qué 

aportan; 
luego 

reescribir el 
relato: ñlas 

mujeres son 
ejes del 

cante jondoò.  
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Fiesta de los 
patios de 

Córdoba (2012)  

Mujeres 
como 

cuidadoras 
de plantas, 

organizadora
s de la 

sociabilidad 
del patio y 

transmisoras 
de saberes 
cotidianos.  

Descripción 
densa del 
espacio 

doméstico, 
observación 
de gestos, 
rutinas y 
relatos 
sobre 
ñcuidar el 
patioò.  

ñEllas solo 
arreglan 

macetas, lo 
importante es 
el concurso.ò 
(distorsión, 

tipo de  
valoración) 

ñàQu® implica, 
solo arreglanô? 

¿Qué pasos 
concretos 

realizan ellas 
para que el 
patio exista?ò 
(especificar 
procesos).  

En 
entrevistas, 
reconstruir 

paso a paso 
la jornada de 

una mujer 
cuidadora 

(riego, 
selección de 

especies, 
negociación 
con familia) y 
mostrarlo en 

el manual 
como cadena 

de 
decisiones 

expertas, no 
ñayuda 

decorativaò.  

Dieta 
mediterránea 

(2013) 

Mujeres 
como 

transmisoras 
de recetas, 

organizadora
s del tiempo 
de comida y 
gestoras de 
la economía 
doméstica  

Interpretació
n de 

comidas 
como 

rituales 
familiares, 
análisis de 
significados 

de 
ñalimentarò y 
ñcuidarò.  

ñEllas 
siempre han 

cocinado 
porque es lo 
normal en 
nuestra 
cultura.ò 

(generaliza-
ción  

+ norma 
implícita) 

ñàQui®n dice 
que debe ser 

así?, ¿siempre 
ha sido igual?, 

¿conoces 
casos donde 

se repartan las 
tareas?ò 

(cuestionar 
fuente y 

universal).  

En un taller 
intergeneraci

onal, usar 
preguntas 
para que 
abuelas y 

nietas 
expliciten 

elecciones 
de 

ingredientes, 
tiempos y 

roles; luego 
proponer 
narrativas 

alternativas 
de 

corresponsab
ilidad sin 
perder la 

ritualidad de 
la comida.  

Trashumancia 
(2023) 

Pastoras y 
mujeres de 

familias 
ganaderas 

que 
organizan 
logística, 

cuidado de 
animales y de 

rutas.  

Etnografía 
de rutas, 
relatos de 

viaje, 
símbolos 

asociados al 
rebaño y al 

paisaje.  

ñEs trabajo, 
es cosa de 
hombres, 

ellas 
acompa¶an.ò 
(distorsión de 

agencia) 

ñàQu® hacen 
ellas 

específicament
e durante la 

trashumancia?
, ¿qué 

decisiones 
toman?ò 

(recuperar 
agencia 
oculta).  

En 
materiales 

divulgativos, 
reencuadrar: 
ñmujeres que 

lideran 
caminosò y 
acompañar 

con 
testimonios 

detallados de 
decisiones 

sobre pastos, 
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clima, 
cuidado de 
crías, etc.  

Canto de la 
Sibila 

(Mallorca, 
2010) 

Mujeres y 
niñas 

cantoras, 
coros, 

maestras que 
transmiten la 
melodía y la 
puesta en 

escena 
actual.  

Interpretació
n simbólica 
de la figura 
profética, 

análisis de 
la voz como 
poder ritual.  

ñEs un canto 
antiguo, 
ahora 

cualquiera lo 
puede 
cantar.ò 

(borrado de 
trayectoria y 

esfuerzo) 

ñàQu® 
formación 
específica 
reciben las 

niñas y 
mujeres que lo 
interpretan?, 

¿qué cambios 
han vivido en 
la tradici·n?ò 

(datar 
procesos, 
tiempo).  

En un taller, 
usar 

preguntas 
para que las 

cantoras 
describan 

prácticas de 
ensayo, 
memoria 
corporal, 

gestión del 
miedo 

escénico; 
luego 

presentarlas 
como 

maestras de 
una tradición 

profética 
viva.  

La Patum de 
Berga (2008)  

Mujeres en 
comparsas, 

logística, 
mediación 

por 
accesibilidad 
y diversidad 

(incluido 
género).  

Descripción 
densa de la 

fiesta 
observación 

de 
negociacion

es sobre 
quién 

participa.  

ñLa Patum 
siempre ha 
sido igual, 

cambiarla la 
estropear²a.ò 
(se genera + 

distorsión 
histórica) 

ñàEn qu® 
aspectos 

concretos ha 
cambiado ya?, 
¿qué ejemplos 

hay de 
cambios que 
han mejorado 

la fiesta sin 
destruirla?ò 
(cuestiona 
ñsiempreò y 
recuperar 
historia de 
cambios).  

En procesos 
participativos

, usar esta 
batería de 
preguntas 

para mostrar 
que la 

inclusión de 
mujeres y 

personas con 
discapacidad 

es 
continuidad 
creativa, no 

ruptura.  

Misterio de 
Elche (2008)  

Mujeres en 
tramoya, 
realiza de 
vestuario, 

coro juvenil, 
organiza y 
transmite la 

 familia el rito.  

Lectura 
interpretativ
a del drama 

sacro, 
análisis de 
tensiones 

entre norma 
litúrgica 

masculina y 
prácticas 
actuales.  

ñEn escena 
no puede 

haber 
mujeres, es 
tradici·n.ò (la 

regla 
 es 

cuestionada) 

ñàQui®n lo 
establece?, 

¿hay ámbitos 
donde ellas ya 

participan?, 
¿qué pasaría 
si imaginamos 

otros roles 
posibles?ò 
(cuestionar 
autoridad, 
explorar 

alternativas).  

En un 
manual, 
formular 

preguntas 
que inviten a 

pensar: 
ñàQui®n 

sostiene el 
Misterio 
desde la 

invisibilidad?ò 
y 

acompañarla
s de relatos 
densos de 
mujeres 
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costureras y 
tramoyistas.  

 

 El siguiente cuadro presenta un ejemplo de   batería de preguntas del metamodelo, adaptadas a 

técnicas antropológicas interpretativas para documentar PCI español (ej. flamenco, cerámica de 

Talavera, trashumancia), enfocadas en mujeres como portadoras y/o promotoras que permitiría 

facilitar en una entrevista individual o grupal una descripción más densa. 

 

Categoría 
metamodelo  

Preguntas base  Ejemplo adaptado a l 
Flamenco  

Notas / 
Respuestas 
(descripción 

densa)  

Generalizaciones 
(ñsiempreò, ñtodosò) 

¿Siempre ha sido así? 
¿Quiénes piensan eso? 

ñàSiempre las mujeres 
han estado en 

segundo plano en el 
flamenco?ò 

 

Eliminaciones (qué 
falta)  

¿Qué haces 
exactamente? ¿Cómo 

paso a paso? 

ñàQu® implica ense¶ar 
comp§s a una ni¶a?ò 

 

Distorsiones (juicios)  ¿Cómo sabes que es 
ñmenos importanteò? 

ñàDe qu® manera el 
cante femenino es 
ómenosô que el 
masculino?ò 

 

Reglas implícitas  ¿Quién dice que debe 
ser así? 

ñàDe d·nde viene que 
las cantaoras no 
lideren grupos?ò 

 

Descripción densa 
(PNL+antropología)  

¿Qué 
sientes/ves/escuchas en 

ese momento? 

ñCu®ntame un d²a 
enseñando a dar 

palmadas: desde que 
sales de casa hasta el 

final.ò 

 

 

Propongo una batería breve de preguntas del metamodelo, ñtraducidasò a claves antropol·gicas 

interpretativas, organizada en un cuadro para documentar la participación de las mujeres en el 

flamenco (cantaoras, bailaoras, tocadoras, peñas, familiares, etc.). 

1. Principios de adaptación  

¶ Usar lenguaje cotidiano, no técnico, y preguntas abiertas. 

¶ Pasar de ñcorregir distorsionesò (PNL cl§sica) a ñhacer emerger significadosò y contextos de 

poder y género. 

¶ Registrar siempre: situación, relación con el investigador/a, emoción con la que responde y 

ejemplos concretos. 
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2. Cuadro explicativo de preguntas  

A. Generalizaciones (ñsiempreò, ñnuncaò, ñlas mujeres en el flamenco sonéò) 

 

Función 
metamodelo  

Pregunta adaptada al flamenco y 
género  

Objetivo interpretativo  

Acotar 
ñsiempre/nuncaò 

ñCuando dices que las mujeres siempre lo 
han tenido más difícil en el flamenco, ¿en 
qué momentos o espacios lo notas más? 

¿Ha habido situaciones en que no fue 
as²?ò 

Identificar contextos 
específicos de discriminación 
y también excepciones que 

matizan el relato. 

Precisar ñtodo el 
mundoò 

ñComentabas que antes las mujeres no 
podían subir al escenario. ¿Quiénes 

exactamente te lo prohibían o 
desaconsejaban: la familia, el empresario, 

los compa¶eros, el p¼blico?ò 

Visibilizar actores concretos 
(familia, mercado, 

instituciones, comunidad 
gitana/no gitana, etc.). 

Explorar cambios 
históricos  

ñàHa sido as² en todas las ®pocas? 
¿Recuerdas algún momento o artista 
mujer que órompieraô esa norma?ò 

Conectar experiencia 
biográfica con 

transformaciones históricas 
del flamenco y del género. 

 

B. Omisiones (no dice quién, dónde, cómo)  

Función 
metamodelo  

Pregunta adaptada  Objetivo interpretativo  

Recuperar sujeto  ñDices que no estaba bien visto que la 
mujer cantara en los bares. ¿Quién decía 

eso? àQui®n lo hac²a cumplir?ò 

Identificar control social, 
normas de respeto, honor, 

reputación. 

Recuperar 
contexto  

ñàEn qu® lugares concretos se notaba 
más esa mala mirada hacia las mujeres 

artistas: en peñas, fiestas privadas, 
tablaos, àen casaé?ò 

Mapear espacios de legitimidad 
o expulsión de las mujeres. 

Recuperar 
procedimiento  

ñCuando cuentas que te dejaron cantar, 
¿cómo se tomó esa decisión?, ¿qué tuvo 

que pasar para que te dejaran?ò 

Reconstruir negociaciones, 
pactos familiares, alianzas con 

hombres, mediaciones. 

 

C. Distorsiones / Interpretaciones (ñsi canto, deshonro a la familiaò) 

Función 
metamodelo  

Pregunta adaptada  Objetivo interpretativo  

Desenredar 
equivalencias  

ñCuando dices que una mujer que canta 
por las noches óno se respetaô, ¿qué 
significa exactamente óno se respetaô en tu 
comunidad?ò 

Clarificar códigos morales y 
de honor vinculados a género 
y sexualidad. 

Explorar origen 
de la creencia  

ñàCu§ndo escuchaste por primera vez esa 
idea de que la mujer artista ópierde valorô? 
àQui®n te lo transmiti·?ò 

Rastrear genealogías de 
discursos (familia, iglesia, 
mundo flamenco, medios). 

Contrastar 
versiones  

ñàTodas las mujeres de tu entorno piensan 
igual, o conoces mujeres que no estaban 
de acuerdo con esa idea?ò 

Visibilizar pluralidad de 
posiciones femeninas, 
tensiones internas. 

 

D. Obligaciones, prohibiciones, imposibilidades (ñuna mujer no puedeéò) 
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Función 
metamodelo 

Pregunta adaptada  Objetivo interpretativo  

Precisar 
prohibición 

ñCuando afirmas que una mujer no podía 
tocar la guitarra en público, ¿quién lo prohibía 
o lo desaconsejaba? ¿Era una norma hablada 

o simplemente óse sab²aô?ò 

Analizar si la norma es 
formal, informal, familiar, 

comunitaria o del mercado 
musical. 

Explorar 
consecuencias 

ñàQu® pod²a pasarle a una mujer que 
desobedecía y salía a cantar o tocar a pesar 

de todo?ò 

Documentar sanciones: 
chismes, exclusión, 
violencia, pérdida de 

apoyos. 

Explorar 
agencia 

ñA pesar de esas prohibiciones, àc·mo 
encontrabas (o encontraban otras mujeres) 
maneras de seguir vinculadas al flamenco?ò 

Visibilizar estrategias de 
resistencia, agencia y 
creatividad femenina. 

 

 

E. Causaïefecto (ñpor ser mujer, no me llamabanò) 

Función 
metamodelo  

Pregunta adaptada  Objetivo interpretativo  

Profundizar 
relación causa ï

efecto  

ñCuando dices no me contrataban por 
ser mujer, ¿qué señales te hacían 

pensar eso? ¿Qué te decían 
empresarios o compa¶eros?ò 

Comprender cómo se perciben 
y justifican las discriminaciones 

en la práctica. 

Identificar otros 
factores  

ñAdem§s de ser mujer, àcrees que hab²a 
otros motivos (edad, estilo, origen 
gitano/no gitano, clase social) que 

influyeran?ò 

Introducir interseccionalidad sin 
negar el género. 

Explorar 
variaciones  

ñàTe pasaba con todos los espacios 
(tablaos, festivales, bodas), o había 
lugares donde s² te llamaban m§s?ò 

Distinguir arenas de exclusión 
e inclusión relativas. 

 

F. Lectura mental (ña ellos no les gusta que mandemosò) 

Función 
metamodelo  

Pregunta adaptada  Objetivo interpretativo  

Pedir ejemplos 
concretos  

ñDices que a los hombres no les gusta 
que una mujer dirija el grupo. 

¿Recuerdas alguna situación concreta 
en que lo notaras?ò 

Pasar de generalizaciones a 
escenas concretas que 

permitan interpretación densa. 

Recuperar voces 
masculinas  

ñàAlg¼n compa¶ero lleg· a dec²rtelo 
directamente o lo intuías por sus 
gestos, decisiones, comentarios?ò 

Analizar cómo se comunican 
las jerarquías: explícita o 

implícitamente. 

Explorar  
contraejemplos  

ñàHas conocido hombres que s² 
apoyaran que una mujer llevara la voz 
cantante en el grupo o en la pe¶a?ò 

Reconocer alianzas masculinas 
y complejidades. 

 

G. Identidad, autoimagen y agencia (ñyo no valgo para esoò) 

Función 
metamodelo  

Pregunta adaptada  Objetivo interpretativo  

Explorar 
construcción de 
identidad  

ñCuando dices yo no valgo para salir 
al escenario, ¿quién te lo ha dicho o 
qué experiencias te han hecho 
sentirlo?ò 

Ver cómo las normas de género 
se interiorizan en la trayectoria 
biográfica. 
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Explorar cambios 
en la autoimagen  

ñàSiempre pensaste as² o hubo alg¼n 
momento en que empezaste a verte 
de otra manera como artista?ò 

Relacionar procesos de 
empoderamiento con hitos vitales, 
redes, instituciones. 

Reconocer apoyos  ñàQui®nes fueron las personas que 
más te animaron o frenaron en tu 
camino dentro del flamenco?ò 

Identificar redes de apoyo y 
obstáculos: maestras, madres, 
parejas, figuras de poder. 

 

3. Cómo usar el cuadro en trabajo s de campo  

¶ Elegir 2ï3 bloques seg¼n el momento de la entrevista (por ejemplo, ñOmisionesò + 

ñObligacionesò cuando se habla de infancia y familia). 

¶ Dejar que la narradora lleve el hilo; las preguntas funcionan como andamiaje para 

profundizar, no como cuestionario rígido. 

¶ Complementar siempre con notas de observación: quién está presente, lugar (casa, peña, 

escenario), uso del cuerpo al narrar, silencios. 

 

Bloque  Tipo de 
construcción 
(metamodelo)  

Ejemplo de 
frase de la 

entrevistada  

Pregunta 
sugerida 

(adaptada a 
flamenco y 

género)  

Objetivo 
interpretativo  

A. 
Generalizaciones  

ñSiempre / 
nunca / todo el 
mundoéò 

ñLas mujeres 
siempre lo 

hemos tenido 
más difícil en el 
flamenco.ò 

ñCuando dices 
que las mujeres 
siempre lo han 

tenido más difícil 
en el flamenco, 

¿en qué 
momentos o 

espacios lo notas 
más? ¿Ha habido 

situaciones en 
que no fue as²?ò 

Concretar 
contextos de 

discriminación y 
matizar la 

generalización. 

A. 
Generalizaciones  

Actor difuso (ñla 
genteò, ñantes 
no se pod²aéò) 

ñAntes las 
mujeres no 

podían subir al 
escenario.ò 

ñCuando 
comentas que 

antes las mujeres 
no podían subir al 

escenario, 
¿quiénes 

exactamente te lo 
prohibían o 

desaconsejaban: 
la familia, el 

empresario, los 
compañeros, el 
p¼blico?ò 

Identificar actores 
concretos que 

regulan el acceso 
femenino al 

espacio escénico. 

A. 
Generalizaciones  

Historicidad 
(ñsiempre ha 
sido as²ò) 

ñEso ha sido as² 
de toda la vida.ò 

ñàHa sido as² en 
todas las épocas? 
¿Recuerdas algún 
momento o alguna 
artista mujer que 

Conectar biografía 
con cambios 

históricos en el 
flamenco y en el 

género. 
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órompieraô esa 
norma?ò 

B. Omisiones  Falta de sujeto ñNo estaba bien 
visto que la 

mujer cantara 
en los bares.ò 

ñCuando dices 
que no estaba 

bien visto que la 
mujer cantara en 
los bares, ¿quién 

decía eso? 
¿Quién lo hacía 
cumplir?ò 

Identificar quién 
produce y quién 
vigila las normas 

morales. 

B. Omisiones  Falta de 
contexto 

ñNo estaba bien 
visto.ò 

ñàEn qu® lugares 
concretos se 

notaba más esa 
mala mirada hacia 

las mujeres 
artistas: en peñas, 
fiestas privadas, 

tablaos, ¿en 
casaé?ò 

Mapear espacios 
de legitimidad o 
expulsión de las 

mujeres. 

B. Omisiones  Falta de 
procedimiento 

ñAl final me 
dejaron cantar.ò 

ñCuando cuentas 
que te dejaron 

cantar, ¿cómo se 
tomó esa 

decisión?, ¿qué 
tuvo que pasar 

para que te 
dejaran?ò 

Reconstruir 
negociaciones, 

pactos familiares 
y redes de 
mediación. 

C. Distorsiones / 
interpretaciones  

Equivalencias 
morales 

ñUna mujer que 
canta por las 
noches no se 
respeta.ò 

ñCuando dices 
que una mujer 

que canta por las 
noches óno se 
respetaô, ¿qué 

significa 
exactamente óno 
se respetaô en tu 
comunidad?ò 

Clarificar códigos 
morales y de 

honor vinculados 
a género y 
sexualidad. 

C. Distorsiones / 
interpretaciones  

Origen de la 
creencia 

ñLa mujer artista 
pierde valor.ò 

ñàCu§ndo 
escuchaste por 
primera vez esa 
idea de que la 
mujer artista 
ópierde valorô? 
¿Quién te la 
transmiti·?ò 

Rastrear 
genealogía de 

discursos sobre la 
mujer flamenca. 

C. Distorsiones / 
interpretaciones  

Pluralidad 
interna 

ñTodas 
pensamos 
igual.ò 

ñàTodas las 
mujeres de tu 

entorno piensan 
igual, o conoces 
mujeres que no 

estaban de 
acuerdo con esa 

idea?ò 

Visibilizar 
posiciones 
femeninas 
diversas y 
tensiones 
internas. 

D. Obligaciones / 
prohibiciones  

Prohibición 
genérica 

ñUna mujer no 
podía tocar la 

ñCuando afirmas 
que una mujer no 

podía tocar la 

Analizar tipo de 
norma (formal, 

informal, familiar, 
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guitarra en 
p¼blico.ò 

guitarra en 
público, ¿quién lo 

prohibía o lo 
desaconsejaba? 
¿Era una norma 

hablada o 
simplemente óse 
sab²aô?ò 

comunitaria, 
mercado). 

D. Obligaciones / 
prohibiciones  

Consecuencias ñSi lo hac²a, se 
buscaba un l²o.ò 

ñàQu® pod²a 
pasarle a una 

mujer que 
desobedecía y 
salía a cantar o 
tocar a pesar de 

todo?ò 

Documentar 
sanciones 

sociales: chismes, 
exclusión, 

violencia, pérdida 
de apoyos. 

D. Obligaciones / 
prohibiciones  

Resistencia ñAun as², 
algunas lo 
hac²an.ò 

ñA pesar de esas 
prohibiciones, 

¿cómo 
encontrabas (o 

encontraban otras 
mujeres) maneras 

de seguir 
vinculadas al 
flamenco?ò 

Visibilizar 
estrategias de 
resistencia y 

agencia femenina. 

E. Causaïefecto  Causa atribuida 
al género 

ñNo me 
contrataban por 
ser mujer.ò 

ñCuando dices no 
me contrataban 
por ser mujer, 

¿qué señales te 
hacían pensar 
eso? ¿Qué te 

decían 
empresarios o 
compa¶eros?ò 

Comprender 
cómo se percibe y 

se justifica la 
discriminación. 

E. Causaïefecto  Otros factores ñNo encajaba.ò ñAdem§s de ser 
mujer, ¿crees que 

había otros 
motivos (edad, 
estilo, origen 

gitano/no gitano, 
clase social) que 
influyeran?ò 

Introducir mirada 
interseccional sin 
borrar el género. 

E. Causaïefecto  Variaciones 
contextuales 

ñEn ning¼n sitio 
me llamaban.ò 

ñàTe pasaba con 
todos los espacios 

(tablaos, 
festivales, bodas), 

o había lugares 
donde sí te 

llamaban m§s?ò 

Distinguir arenas 
de exclusión e 

inclusión relativa. 

F. Lectura mental  Intenciones 
ajenas 

ñA los hombres 
no les gusta 

que 
mandemos.ò 

ñDices que a los 
hombres no les 
gusta que una 
mujer dirija el 

grupo. 
¿Recuerdas 

alguna situación 

Pasar de 
generalizaciones 

a escenas 
concretas 

interpretables. 



89 
 

concreta en que lo 
notaras?ò 

F. Lectura mental  Evidencias ñSe nota en 
c·mo te miran.ò 

ñàAlg¼n 
compañero llegó a 

decírtelo 
directamente o lo 

intuías por sus 
gestos, decisiones 

o comentarios? 
¿Podrías contar 
alg¼n ejemplo?ò 

Analizar formas 
de comunicación 

del poder 
(explícitas e 
implícitas). 

F. Lectura mental  Contraejemplos ñEllos son as².ò ñàHas conocido 
hombres que sí 

apoyaran que una 
mujer llevara la 

voz cantante en el 
grupo o en la 
pe¶a?ò 

Reconocer 
alianzas 

masculinas y 
complejizar el 

cuadro. 

G. Identidad y 
autoimagen  

Auto 
desvalorización 

ñYo no valgo 
para salir al 
escenario.ò 

ñCuando dices yo 
no valgo para salir 

al escenario, 
¿quién te lo ha 

dicho o qué 
experiencias te 

han hecho 
sentirlo?ò 

Ver cómo se 
interiorizan las 

normas de género 
en la biografía. 

G. Identidad y auto  
imagen  

Cambio en la 
autoimagen 

ñAntes me ve²a 
de otra 
manera.ò 

ñàSiempre 
pensaste así o 

hubo algún 
momento en que 

empezaste a verte 
de otra manera 
como artista?ò 

Relacionar 
procesos de 

empoderamiento 
con hitos vitales y 

de carrera. 

G. Identidad y 
autoimagen  

Red de apoyos 
y frenos 

ñGracias a ella 
segu².ò 

ñàQui®nes fueron 
las personas que 

más te animaron o 
frenaron en tu 

camino dentro del 
flamenco?ò 

Identificar redes 
de apoyo y de 

obstáculo 
(madres, 

maestras, parejas, 
figuras de poder). 

 

La siguiente batería de preguntas del metamodelo (PNL), están adaptadas a técnicas 

antropológicas interpretativas para documentar la participación de la mujer en los Castells. Se 

puede usar en entrevistas semiestructuradas para generar narrativas ricas y dialógicas. 

 

Categoría del 
Metamodelo  

Pregunta Adaptada a Castells  Propósito Antropológico 
Interpretativo  

Pérdida de información 
(¿Cómo 

específicamente?)  

¿Cómo exactamente participas 
tú como mujer en la 

construcción de un pilar o 
enxaneta en los Castells? 

Describe los pasos físicos y 
emocionales. 

Recopila detalles sensoriales y 
corporales para interpretar el rol 

encarnado de la mujer en 
prácticas festivas colectivas. 
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Generalizaciones 
universales (¿Todo? 

¿Siempre?)  

¿Siempre las mujeres han 
asumido roles de base en los 

Castells, o ha cambiado con el 
tiempo? ¿Qué excepciones 

recuerdas? 

Cuestiona narrativas 
hegemónicas de género, 

explorando evoluciones históricas 
y rupturas en la tradición. 

Referencias 
nominalizadas (¿Quién 

específicamente?)  

¿Quiénes son las "mujeres 
fuertes" que mencionas en tu 
colla casteller? ¿Qué mujeres 
concretas han sido clave en tu 

equipo? 

Identifica agentes individuales 
para humanizar procesos 

colectivos y visibilizar biografías 
femeninas en el patrimonio. 

Causa-efecto (¿Cómo 
causa eso X?)  

¿Cómo el apoyo familiar causa 
que una mujer se convierta en 
pincha o cap de colla? ¿Qué 

dinámicas familiares influyen? 

Analiza causalidades culturales y 
redes de apoyo, interpretando el 

género en contextos 
intergeneracionales. 

Lectura mental (¿Cómo 
sabes que piensan 

eso?)  

¿Cómo sabes que los hombres 
valoran más la fuerza femenina 
en las bases? ¿Qué evidencias 

has observado en ensayos? 

Revela suposiciones implícitas 
sobre percepciones de género, 

fomentando reflexividad 
etnográfica. 

Verbos no 
especificados (¿Qué 
significa hacer eso?)  

¿Qué significa para ti "sostener" 
una torre como mujer? ¿Cómo 

se siente el equilibrio en tu 
cuerpo durante el ascenso? 

Profundiza en significados 
subjetivos y fenomenológicos del 

cuerpo femenino en rituales 
performativos. 

Comparaciones 
implícitas 

(¿Comparado con 
qué?)  

¿En qué se diferencia tu 
participación como mujer en 

Castells del rol tradicional 
masculino? ¿Qué ha mejorado? 

Contrasta dinámicas de género 
para documentar 

empoderamiento y cambios en 
prácticas patrimoniales. 

Presuposiciones (¿Qué 
asumes verdadero?)  

¿Qué asumes sobre el coraje 
de las mujeres al subir como 

enxaneta bajo la mirada 
pública? ¿De dónde viene esa 

idea? 

Desentraña presupuestos 
culturales sobre feminidad, riesgo 

y visibilidad en espectáculos 
públicos. 

 

¿Cómo aplicar estas preguntas en observación participante? 

La observación participante es la técnica antropológica clave para documentar prácticas vivas como 

la participación femenina en los Castells, combinando inmersión en el campo con registro 

sistemático de acciones y discursos. Aplicar el metamodelo de PNL implica usar sus preguntas 

para guiar observaciones y conversaciones informales durante ensayos o diadas, transformando 

datos crudos en interpretaciones profundas de género y tradición. Esto genera etnografías ricas, 

sensibles al contexto catalán. 

Pasos para Aplicar las Preguntas  

1. Preparación e Inmersión : Únete a un colla casteller como observadora participante (ej. 

ayudando en bases o logística), ganando rapport con mujeres castellers. Identifica 

momentos clave: ensayos, montajes, desmontajes. 

2. Observación Abierta Inicial : Registra descripciones sensoriales (qué ven, oyen, sienten las 

mujeres) sin preguntas. Nota generalizaciones o nominalizaciones en charlas espontáneas, 

como "las mujeres siempre sostienen más". 
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3. Integrar Preguntas del Metamodelo : Durante pausas o charlas informales, aplica 

preguntas adaptadas de forma natural y curiosa (tono no confrontativo) para clarificar 

observaciones. Ejemplo: Si oyes "Las mujeres son las más fuertes aquí", pregunta "¿Cómo 

específicamente demuestran esa fuerza en el pilar?". 

4. Registro Sistemático : Anota respuestas, gestos y contextos en diario de campo (ángulo 

abierto/cerrado). Contrasta con observaciones previas para evitar sesgos. 

5. Análisis Reflexivo Posterior : Usa notas para interpretar presuposiciones de género (ej. 

coraje femenino). Triangula con entrevistas formales. 

Ejemplos en Contextos de Castells  

Momento en 
Campo  

Pregunta del Metamodelo  Observación Esperada  

Ensayo de bases  "¿Cómo exactamente sientes el peso al 
sostener como mujer?" (Pérdida 

información.) 

Detalles corporales revelan 
roles de género encarnados. 

Conversación 
post  montaje  

"¿Quién específicamente ha cambiado 
roles femeninos en tu colla?" 

(Referencias.) 

Biografías visibilizan agencia 
individual. 

Reflexión grupal  "¿Qué significa 'equilibrar la torre' para ti 
como participante en la piña?" (Verbos no 

específicos .) 

Significados subjetivos de 
empoderamiento. 

 

Consideraciones éticas y prácticas  

¶ Mantén anonimato y obtén consentimiento implícito/explícito, especialmente en 

comunidades cerradas como collas. 

¶ Reflexiona sobre tu posición como investigadora (género, origen) para minimizar influencia. 

¶ Limita a 4-6 semanas iniciales para evitar fatiga; complementa con fotos/vídeos éticos. 

Esta aplicación enriquece la documentación patrimonial, alineada con enfoques UNESCO de 

género en ICH. 

Aspecto  Metamodelo en observación participante  Entrevistas formales  

Escenario  Inmersión natural (ensayos de Castells, 
charlas informales); integra preguntas en 

flujos conversacionales cotidianos sin 
interrumpir. 

Preparadas y delimitadas 
(postensado o citas); pacto 

explícito de pregunta-respuesta. 

Enfoque  Detecta y cuestiona patrones lingüísticos 
en vivo (ej. "¿Cómo específicamente 

sientes el peso como mujer en la base?") 
para revelar significados implícitos durante 

la acción. 

Explora experiencias 
retrospectivas con guion 

semiestructurado; prioriza 
profundidad verbal sobre 

inmediatez. 

Rol del 
Investigador  

Participante activa (ayudando en torre), usa 
metamodelo como "oído antropológico" 

para anotar en diario de campo. 

Entrevistador asimétrico o 
simétrico, con control mayor del 

diálogo campus. 

Datos 
Generados  

Sensoriales + lingüísticos espontáneos 
(gestos, contextos corporales en Castells); 

holísticos y contextuales . 

Narrativas subjetivas detalladas; 
menos influida por entorno 

inmediato. 
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Ventajas en 
Castells  

Captura empoderamiento femenino en el 
"aquí y ahora" (ej. equilibrio enxaneta); 

minimiza sesgos reactivos. . 

Permite reflexiones históricas 
sobre roles de género; mayor 

confidencialidad. 

 

En el caso de la participación de la mujer en la cerámica de Talavera, estas preguntas facilitan la 

elicitación de narrativas subjetivas, roles de género y transmisiones generacionales desde una 

perspectiva hermenéutica.  

El metamodelo clásico incluye 12 patrones lingüísticos para investigar y recuperar información 

"borrada, distorsionada o generalizada". En antropología interpretativa (inspirada en Geertz y 

Turner), se transforma en preguntas abiertas que indagan el "grueso de la descripción" de 

experiencias vividas, enfatizando la participación femenina en oficios tradicionales como la 

cerámica talaverana. 

 

Patrón del Metamodelo  Descripción Antropológica 
Interpretativa  

Ejemplo Adaptado a Mujeres 
Ceramistas de Talavera  

Pérdida de información 
(borrado)  

Recupera detalles omitidos en 
narrativas para contextualizar 

prácticas culturales y roles 
invisibilizados. 

"¿Qué específicamente sientes 
al modelar el barro con las 

manos, que no mencionas al 
describir tu rutina diaria?"  

Generalización 
universal 

(cuantificadores 
universales)  

Cuestiona absolutos para revelar 
excepciones y variaciones en 

transmisiones 
intergeneracionales. 

"¿Todas las mujeres de tu 
familia han aprendido así la 
técnica del engobe, o hay 

excepciones en tiempos de 
crisis?" 

Distorsión referencial 
(nominalizaciones)  

Descompone conceptos 
abstractos en procesos 
dinámicos, explorando 

significados simbólicos del oficio. 

"¿Cómo se transmite 
exactamente el 'secreto de la 
arcilla' de madre a hija en tu 

taller?" 

Causa-efecto  Indaga supuestos causales para 
entender motivaciones profundas 

y resistencias culturales. 

"¿Qué hace que el torno 
manual 'cause' mayor conexión 
emocional en las mujeres que 

en los hombres?" 

Lectura mental  Explora suposiciones sobre 
intenciones ajenas, clave en 

dinámicas de género 
colaborativas. 

"¿Qué crees que piensan las 
ceramistas más jóvenes de tu 

generación sobre el rol 
tradicional de las mujeres?" 

Causa implícita  Recupera verbos causales 
implícitos para mapear 

influencias socioeconómicas en 
la práctica. 

"¿Cómo influye el mercado 
turístico en que las mujeres 

'mantengan viva' la cerámica de 
Talavera?" 

Verbos sin referentes  Especifica acciones vagas para 
documentar técnicas corporales 

y saberes encarnados. 

"¿Qué significa exactamente 
'darle vida' a una pieza antes 

del horno?" 

Referente implícito 
(comparativos)  

Identifica estándares 
comparativos para contrastar 

roles de género en oficios 
artesanales. 

"¿Mejor en qué sentido es la 
paciencia femenina para el 

esmaltado comparada con la 
masculina?" 

Verbos incompletos  Completar secuencias para 
narrar ciclos productivos y 

cambios vitales. 

"¿Qué pasa después de aplicar 
el estaño; cómo esperas el 

secado?" 
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Presuposiciones  Revela supuestos culturales 
subyacentes en la herencia 

femenina del oficio. 

"¿Qué sabes de las mujeres 
que enseñaron a tu abuela, 

asumiendo que el conocimiento 
viene de ellas?" 

Fusión de palabras  Separa juicios para diferenciar 
hechos de interpretaciones 

simbólicas. 

"¿Es el barro 'sagrado' por 
tradición familiar, o por su 

rareza geológica en Talavera?" 

Falta de referente  Ancla pronombres indefinidos en 
contextos específicos para 

etnografías de género. 

"¿Quiénes exactamente 'ellas' 
preservan el azul cobalto en los 

talleres familiares?"  

 

Mujeres ceramistas de Talavera, como Cristina Ceca o Amparo Hidalgo, comparten testimonios 

que revelan transmisión familiar, roles "silenciosos" y orgullo por el patrimonio inmaterial UNESCO. 

Estos ejemplos ilustran respuestas hipotéticas pero fundamentadas en entrevistas reales, 

adaptadas a la batería del metamodelo para mostrar su utilidad etnográfica.  

 

Ejemplos por Patrón del Metamodelo  

Patrón  Pregunta del 
Metamodelo 

(recordatorio)  

Ejemplo de Respuesta Real/Adaptada 
(Ceramista)  

Pérdida de 
información  

"¿Qué específicamente 
sientes al modelar el 

barro?" 

"Desde pequeñita siempre me pasaba el día 
dibujando... Con 16 años empecé con Antonio 
García Cerro, que fue uno de mis maestros; 

aprendí mucho de su sabiduría."  
(Cristina Ceca) 

Generalización 
universal  

"¿Todas las mujeres han 
aprendido así la 

técnica?" 

"En mi familia represento la cuarta generación 
de cantareras... Eran ellas y únicamente ellas 

quienes agachadas en el torno urdían las 
piezas."  

(Claudia Moreno)  

Distorsión 
referencial  

"¿Cómo se transmite el 
'secreto de la arcilla'?" 

"Habéis sido pilar fundamental de los alfares... 
memoria viva de la cerámica, aunque no 

aparezcáis en los libros." (Mesa redonda con 
Amparo Hidalgo)  

Causa-efecto  "¿Qué hace que el torno 
'cause' conexión 

emocional?" 

"Esto es ancestral, de hace siglos... por eso se 
declaró patrimonio inmaterial de la 

humanidad." (Cristina Ceca) 

Lectura mental  "¿Qué piensan las 
jóvenes sobre el rol 

tradicional?" 

"En la actualidad hay mujeres ceramistas 
valientes que han transformado el curso de sus 
vidas... garantizando el relevo generacional." 

(Montserrat Muro sobre ceramistas)  

Causa implícita  "¿Cómo influye el 
mercado en 'mantener 

viva' la cerámica?" 

"Lo estamos expuestos a lo que pide la 
gente... empresas, entes públicos, 

particulares." (Cristina Ceca) 

Verbos sin 
referentes  

"¿Qué significa 'darle 
vida' a una pieza?" 

"Es un alma y un corazón en los que la 
cerámica ocupa un lugar de honor... labor 

silenciosa pero imprescindible."  
(Homenaje a alfareras)  

Referente 
implícito  

"¿Mejor en qué sentido 
la paciencia femenina?" 

"Mucha destreza y atención... requiere mucha 
muñeca suelta."  

(Cristina Ceca demostrando pintura) 
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Verbos 
incompletos  

"¿Qué pasa después de 
aplicar el estaño?" 

"Cuece a unos 1000 grados... el baño se funde 
y se cristaliza." 
 (Cristina Ceca) 

Presuposiciones  "¿Qué sabes de las que 
enseñaron a tu abuela?" 

"Al quedar viuda, [Francisca Moreno] continúa 
al frente del alfar... Siguieron sus hijos." 

(Familias históricas como Paciencia)  

Fusión de 
palabras  

"¿Es el barro 'sagrado' 
por tradición o rareza?" 

"Son todas únicas... por eso es patrimonio 
inmaterial." (Cristina Ceca) 

Falta de referente  "¿Quiénes 'ellas' 
preservan el azul 

cobalto?" 

"Antonia Arroyo, primera maestra de mujeres... 
mujeres pintoras de distintas generaciones." 

(Reconocimiento histórico)  

 

Para resumir, podría podríamos averiguar si es cierto que: 

La PNL ayuda a comprender cómo los patrimonios intangibles se perciben, se sienten como mapas 

mentales mediante metáforas, emociones y aprendizajes multisensoriales. 

Por ejemplo, el modelo de los sistemas representacionales  (visual, auditivo, kinestésico) permite 

analizar cómo cada práctica cultural activa diferentes canales de aprendizaje. 

 

Sistema 
representacional  

Manifestación en el 
PCI 

Ejemplo español  Función de género  

Visual  Creación de 
patrones, gestos o 

trajes rituales 

Bordados andaluces, 
orfebrería valenciana 

Transmisión visual 
femenina (madre-hija, 
maestra-aprendiza) 

Auditivo  Canto, tonadas, 
narración oral 

Cantos de trilla, 
romances de 

transmisión oral 

Voz femenina como 
vehículo de memoria 

Kinestésico  Movimiento, ritmo y 
emoción corporal 

Danzas tradicionales, 
trenzado de esparto o 

cerámica al torno 

Saberes táctiles y 
emocionales, ligados al 
ñsaber hacerò femenino 

 

El PCI combina niveles de aprendizaje distintos. Mientras la antropología  identifica procesos de 

enseñanza formal (explícitos), la PNL observa los modelos mentales y emocionales  que guían 

los aprendizajes implícitos. 

Caso 1: Oficios tradicionales ï Las alfareras de Níjar (Almería)  

Las mujeres transmiten el conocimiento del barro sin manuales: la presión de las manos, la textura 

adecuada, el tiempo del secado. Es un conocimiento encarnado , aprendido por observación y 

empatía sensorial. La PNL denominaría este proceso modelado inconsciente , donde el aprendiz 

integra patrones mentales y gestuales de quien le enseña. 

 

Tipo de 
aprendizaje  

Características  Ejemplo en PCI 
español  

Perspectiva de género  

Explícito  Enseñanza verbal, formal 
o institucional 

Escuelas rurales de 
oficios artesanales 

Visibilización de maestras 
artesanas 

Implícito  Aprendizaje experiencial, 
observacional, corporal 

Alfareras de Níjar, 
bordadoras de 

Lagartera. 

Transmisión no verbal 
entre generaciones de 

mujeresé 
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La metáfora , según la PNL y la antropología simbólica, es el puente entre pensamiento y emoción. 

En el PCI español abundan las metáforas que organizan la experiencia comunitaria  y consolidan 

roles de género. 

 

Metáfora 
cultural  

Significado 
simbólico  

Ejemplo en el PCI 
español  

Perspectiva de género  

ñHilar la 
vidaò 

Crear y mantener 
vínculos sociales 

Mujeres artesanas de 
Galicia y Asturias hilando 

lino o lana 

Hilar como acción de 
memoria y continuidad 

femenina 

ñCustodiar la 
llamaò 

Mantener vivo el 
espíritu de la 

tradición 

Fiestas del fuego  (San 
Juan, San Pedro Manrique, 

Alicante) 

Mujeres guardianas del 
fuego doméstico y ritual 

ñDar vozò Transmitir 
conocimiento oral 

Romances tradicionales de 
Castilla o Andalucía 

La voz de la mujer como 
vehículo de historia y 

emoción 

 

Caso 2: Fiestas del fuego ï San Pedro Manrique (Soria)  

Las Fiestas del 23-24 de junio en San Pedro Manrique (Soria) incluyen el Paso del Fuego ðdonde 

hombres caminan sobre brasas llevando a veces a las Móndidas (tres jóvenes solteras)ð y la 

procesión de las Móndidas, que presiden rituales con ofrendas. Desde perspectiva de género, las 

mujeres participan activamente, pero a menudo en roles simbólicos o cargados de sacrificio, como 

ser portadas, reflejando dinámicas de visibilidad/invisibilidad en el PCI español. 

Las mujeres cumplen un rol destacado preparando los rituales, transmitiendo las oraciones y 

cuidando los símbolos del hogar durante la fiesta. El paso sobre las brasas, aunque visible en los 

hombres, está sostenido por un sustrato femenino de cuidado y fe que se comunica de forma 

implícita, emocional y simbólica . 

 

Categoría 
Metamodelo (PNL)  

Pregunta Ejemplo 
(Género en Fiestas)  

Aplicación a 
Etnografía Densa 

(Interpretativa)  

Propósito Explicativo  

 (¿Qué falta?)  ¿Qué roles 
específicos juegan 
las mujeres en el 
Paso del Fuego?  

Observar acciones 
concretas (Móndidas 

portadas vs. 
caminantes hombres) 

en contexto ritual; 
diario de campo para 

captar omisiones 
simbólicas. 

Revela Invisibilización 
femenina en 
preparativos/ 

transmisión PCI. 

Generalizaciones 
¿Todo/Siempre?  

¿Siempre las 
Móndidas son 

solteras y elegidas 
por sorteo? ¿Cómo 

ha cambiado?  

Entrevistas profundas 
con informantes 

(mujeres 
transmisoras); 

genealogías para 
rastrear evoluciones 

diacrónicas 

Cuestiona estereotipos 
de pureza femenina; 
integra perspectiva 
histórica/género. 
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Distorsiones 
Causales (¿Cómo 

causa?)  

¿Cómo el fuego 
"purifica" o 

empodera a 
participantes 
femeninas? 

Análisis simbólico 
denso: flujo discursivo 
social, rescatando "lo 

dicho" en rituales  

Desentraña metáforas 
de género (sacrificio 

femenino); evita 
reduccionismos. 

Lecturas Mentales 
(¿Cómo sabes?)  

¿Qué sienten las 
Móndidas al ser 
cargadas sobre 

brasas? 

Relación con actores 
(mujeres locales); 
transcripciones de 

testimonios para "ver 
desde el punto de vista 

del actor". 

Captura subjetividades 
femeninas, fomentando 

inclusión en PCI. 

Nominalizaciones 
(¿Proceso?)  

¿Qué implica 
"tradición" en roles 
de género de las 

fiestas? 

Microscopía 
etnográfica: fijar 
significados en 

textos/discursos; teoría 
para vocabulario 

simbólico. 

Transforma conceptos 
abstractos en procesos 

dinámicos de 
poder/género. 

 

En general, las Móndidas sorianas otorgan mayor relevancia simbólica a las mujeres que en fiestas 

ígneas genéricas, pero persisten dinámicas patriarcales de sacrificio/pasividad, ideales para 

análisis interpretativo con PNL. 

Estas celebraciones, suelen estar vinculadas a los solsticios, equinoccios, ciclos agrícolas o 

festividades religiosas sincréticas, donde el fuego actúa como elemento de purificación, protección, 

celebración de la luz o renovación. 

 Estoy convencido de que el metamodelo de la PNL cobraría importancia si se aplicara en la 

antropología interpretativa con perspectiva de género al desafiar distorsiones, omisiones y 

generalizaciones en las narrativas culturales, permitiendo una comprensión más profunda de 

experiencias subjetivas y aclarando sesgos implícitos como roles androcéntricos o desigualdades 

ocultas; donde se aplicarían preguntas precisas (ej. ñàQui®n espec²ficamente?ò, ñàC·mo 

exactamente?ò) para desentra¶ar jerarqu²as de g®nero en contextos como el patrimonio cultural 

inmaterial, evitando estereotipos y enriqueciendo la empatía interpretativa.  

Comparado con métodos convencionales, este enfoque facilita la claridad narrativa, detección de 

sesgos y análisis equitativo: 

Aspecto  Sin Metamodelo  
 (Técnicas Convencionales)  

Con Metamodelo  
(Entrevistas Interpretativas con 

Género)  

Claridad 
Narrativa  

Superficial; acepta generalizaciones 
como "siempre las mujeres cuidan". 

Profunda; desafía "¿Siempre? 
¿Excepciones?" para revelar 

variaciones culturales. 

Detección 
Sesgos Género  

Baja; omite distorsiones implícitas en 
lenguaje androcéntrico.  

Alta; identifica lecturas mentales 
como "Él no asume 

responsabilidad" Ÿ "àC·mo lo 
sabes?". 

Empatía 
Interpretativa  

Limitada (externa); ignora filtros 
subjetivos. 

Enriquecida; recupera omisiones 
para voces marginadas  

(ej. mujeres en PCI).  
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Impacto en 
Análisis  

Riesgo de reproducir  
estereotipos culturales 

Desafía causalidades (ej. "¿Cómo 
el rol causa dominación?"), 

promoviendo equidad. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  

Bibliografía básica sugerida  

Esta bibliografía propone referencias clave y accesibles para el capítulo "Antropología cultural y 

PNL: puentes metodológicos para el estudio del patrimonio", cubriendo sus subsecciones con 

obras fundacionales y aplicadas al PCI. 

2.1. Antropología interpretativa y PCI  

¶ Geertz, C. (1987). La interpretación de las culturas. Gedisa. Esta obra seminal define la 

antropología interpretativa como una hermenéutica cultural, ideal para analizar el PCI 

como sistemas de significados vividos en comunidades. 

¶ Arévalo, J. M. (2010). "El patrimonio como representación colectiva". Gazeta de 

Antropología, 26. Explora el PCI desde la antropología social, enfatizando su dimensión 

inmaterial y representacional.  

¶ Bortolotto, C. (2014). "La problemática del patrimonio cultural inmaterial". Cuadernos de 

antropología social. Analiza la categorización UNESCO del PCI con enfoque 

interpretativo.  

2.2. Introducción a la PNL en comunicación del patrimonio  

¶ Bandler, R. y Grinder, J. (1975). The Structure of Magic I: A Book About Language and 

Therapy. Science and Behavior Books (edición original; consultar traducciones al 

español). Fundamentos de la PNL para modelar comunicación efectiva, aplicable a la 

transmisión patrimonial. 

¶ Carrión, S. A. (2010). El poder de las metáforas: Las técnicas de PNL aplicadas a las 

metáforas y cuentos. PNL Books. Introduce herramientas PNL para comunicación 

transformadora.  

¶ Tuvilla Rayo, F. (2026). Manual Unidos x El Patrimonio con técnicas de PNL. Club de 

Pechina para la Educación, la Ciencia y la Cultura. Aplicación pedagógica de PNL al PCI 

UNESCO. 

2.3. Puentes: narrativas, metáforas y aprendizaje  

¶ Carrión, S. A. (2010). El poder de las metáforas: Las técnicas de PNL aplicadas a las 

metáforas y cuentos. PNL Books. Conecta metáforas PNL con narrativas para aprendizaje 

profundo, puente ideal con antropología. 

¶ Geertz, C. (1987). La interpretación de las culturas. Gedisa. Narrativas culturales como 

textos interpretativos, enlazables con metáforas PNL.  

¶ Nannini, M. y Perrone, L. (2007). Rituales y PNL en terapia. Citado en "Cierre terapéutico 

a través de un ritual". Explora metáforas y anclajes PNL en contextos simbólicos 

patrimoniales.  
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Enlaces web relevantes  

2.1. Antropología interpretativa y PCI  

¶ https://www.nuevarevista.net/clifford -geertz -la-interpretacion -de-culturas/ : Explica 

la antropología interpretativa de Clifford Geertz, definiendo la cultura como un sistema 

de símbolos para interpretar significados en prácticas culturales, aplicable al PCI como 

patrimonio vivo. 

¶ https://www.ankulegi.org/wp -content/uploads/2012/03/1201Pereiro.pdf : Detalla la 

antropología interpretativa como paradigma para descodificar significados culturales en 

la valorización del patrimonio, nacida con Geertz en los 1960. 

¶ https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/8025955.pdf : Reflexiona sobre el rol de la 

antropología social en el patrimonio cultural, enfatizando el relativismo cultural y la 

interpretación etnológica del PCI. 

2.2. Introducción a PNL para comunicación del patrimonio  

¶ https://promovercultura.org/pnl -programacion -neurolinguistica/ :  

¶ 2.3. Puentes entre antropología y PNL: narrativas, metáforas y aprendizaje  

¶ https://www.pnlbarcelona.com/cuentame -un-cuento -porque -usar -la-metafora/ : 

Destaca metáforas y cuentos en PNL como puentes simbólicos para comunicación, 

aprendizaje y transmisión cultural, conectando inconsciente con realidades 

patrimoniales. 

¶ http://www.gazeta -antropologia.es/?p=1691 : Analiza el PCI como representación 

colectiva viva, usando narrativas y memoria para puentes interpretativos entre 

antropología y herramientas comunicativas como PNL. 

¶ https://www.pasosonline.org/Publicados/pasosoedita/PSEdita29/PSEdita29_17.pd

f: Vincula antropología social al PCI, enfatizando comunidades como portadoras de 

narrativas dinámicas, ideales para integrar metáforas PNL en aprendizaje patrimonial. 

¶ Perspectiva antropológica directa de la PNL : https://www.pnlbarcelona.com/la-

programacion-neurolinguistica-una-perspectiva-antropologica/ ï Artículo que compara 

la PNL como modelo de comunicación subjetiva con la antropología, enfatizando 

empatía, creencias culturales y experiencia vivida. 

¶ Paradigma de la PNL y comunicación 

humana : https://tesiunamdocumentos.dgb.unam.mx/pd2001/289815/289815.pdf ï 

Tesis doctoral de la UNAM (2001) sobre PNL como epistemología y modelo 

comunicacional, con bases holísticas aplicables a interpretaciones antropológicas de 

subjetividad y cambio. 

 

 

¶ PNL desde enfoque hermenéutico : https://ve.scielo.org/scielo.php?pid=S0798-

14062025000200130&script=sci_arttext ï Análisis (2025) del saber y poder en PNL, 

usando hermenéutica para interpretar discursos subjetivos, relevante para antropología 

interpretativa. 

¶ Fundamentos generales de PNL : https://en.wikipedia.org/wiki/Neuro-

linguistic_programming ï Entrada enciclopédica sobre orígenes de PNL (modelado de 

https://www.nuevarevista.net/clifford-geertz-la-interpretacion-de-culturas/
https://www.ankulegi.org/wp-content/uploads/2012/03/1201Pereiro.pdf
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/8025955.pdf
https://promovercultura.org/pnl-programacion-neurolinguistica/
https://www.pnlbarcelona.com/cuentame-un-cuento-porque-usar-la-metafora/
http://www.gazeta-antropologia.es/?p=1691
https://www.pasosonline.org/Publicados/pasosoedita/PSEdita29/PSEdita29_17.pdf
https://www.pasosonline.org/Publicados/pasosoedita/PSEdita29/PSEdita29_17.pdf
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https://www.pnlbarcelona.com/la-programacion-neurolinguistica-una-perspectiva-antropologica/
https://tesiunamdocumentos.dgb.unam.mx/pd2001/289815/289815.pdf
https://ve.scielo.org/scielo.php?pid=S0798-14062025000200130&script=sci_arttext
https://ve.scielo.org/scielo.php?pid=S0798-14062025000200130&script=sci_arttext
https://en.wikipedia.org/wiki/Neuro-linguistic_programming
https://en.wikipedia.org/wiki/Neuro-linguistic_programming
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Capítulo 3. Educación intergeneracional y cohesión social  
 

En modo alguno podemos obviar que las mujeres han sido clave en la transmisión y gestión del 

patrimonio cultural inmaterial (PCI), aunque su protagonismo ha sido históricamente invisibilizado 

por razones de varios indoles.  

Así, en España, por ejemplo, los estudios muestran que muchos ámbitos reconocidos (alimenta-

ción, técnicas artesanales, rituales domésticos) se sostienen en prácticas históricamente feminiza-

das.  

La UNESCO subraya que el PCI puede ser un recurso de empoderamiento  para las mujeres, 

especialmente cuando se reconocen sus redes de autoayuda, innovación y transmisión de saberes. 

Tomando la lista oficial de elementos inscritos por España en la UNESCO, podemos sintetizar un 

ejemplo de protagonismo femenino en cada uno de los elementos siguientes: 

 

Elemento UNESCO 
(año) 

Ámbito PCI 
(Convención 2003)  

Ejemplo de papel de las mujeres  

Flamenco (2010)  Artes del espectáculo Cantaoras y bailaoras (ej. Niña de los Peines) 
han sido claves en la transmisión de estilos y 

en la profesionalización del arte, y hoy 
protagonizan procesos de empoderamiento y 

visibilización en escenarios y peñas.  

Canto de la Sibila 
(Mallorca, 2010)  

Artes del espectáculo 
/ rituales 

Mujeres músicas, cantoras y responsables de 
coros parroquiales participan en la transmisión 

del repertorio y en la formación de nuevas 
generaciones, incluso cuando la voz solista 

sea masculina.  

Castells (2010)  Usos sociales, rituales 
y actos festivos 

Las ñcastelleresò participan en pi¶as y tronc, y 
el acceso de niñas a pisos superiores ha 

transformado la composición de las colles, 
cuestionando roles de género tradicionales.  

Silbo Gomero (2009)  Tradiciones orales Mujeres pastoras y agricultoras han 
transmitido el silbo en contextos domésticos y 

rurales, y hoy muchas silbadoras imparten 
talleres escolares y turísticos.  

Tribunales de 
regantes del 

Mediterráneo (2009)  

Usos sociales y 
saberes tradicionales 

Las mujeres de las huertas participan en la 
transmisión de normas consuetudinarias y 

prácticas de riego, y hoy se incorporan 
progresivamente a juntas de regantes.  

Misteri dôElx (2008) Artes del espectáculo 
/ ritual religioso 

Mujeres costureras, bordadoras y 
organizadoras de la tramoya sostienen el 

dispositivo teatral, la indumentaria y la 
logística, aunque la escena visible haya sido 

tradicionalmente masculina.  

Patum de Berga 
(2008) 

Fiestas y actos 
festivos 

Mujeres en comparsas, cocineras y 
organizadoras han garantizado la continuidad 
de comparsas y ritos domésticos asociados, y 
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su presencia activa en peñas ha crecido en las 
últimas décadas.  

Fiesta de los Patios 
de Córdoba (2012)  

Usos sociales, rituales 
y conocimientos sobre 

la naturaleza 

Las cuidadoras cotidianas de las plantas, de 
los usos comunitarios del patio y de la 

memoria familiar; estudios recientes las 
reconocen como conservadoras del patrimonio 

inmaterial de los patios.  

Fiesta de la Mare de 
Déu de la Salut 

(Algemesí, 2011)  

Actos festivos y 
devocionales 

Mujeres han sostenido la preparación de 
altares, vestimentas, cánticos y organización 

vecinal, y participan como danzantes y 
músicas en varias secciones de la fiesta.  

Dieta mediterránea 
(2013) 

Conocimientos y 
prácticas sobre 

naturaleza y universo 

Las mujeres rurales han transmitido recetas, 
técnicas de conservación, selección de 
productos de temporada y modos de 

comensalía; en Andalucía asociaciones como 
AERAN reivindican su papel central en la 

transmisión de esta dieta.  

Fiestas del fuego del 
solsticio de verano 

en los Pirineos 
(2015) 

Fiestas estacionales y 
conocimientos de la 

naturaleza 

Mujeres coordinan celebraciones familiares, 
preparan alimentos rituales y organizan la 

participación de niñas y niños, garantizando la 
continuidad intergeneracional.  

Fallas de Valencia 
(2016) 

Artes efímeras y actos 
festivos 

Mujeres falleras lideran comisiones, diseñan y 
confeccionan indumentaria, organizan 

programación cultural y han ganado presencia 
en juntas directivas y decisiones artísticas.  

Tamboradas (2018)  Actos festivos y 
música tradicional 

Niñas y mujeres tocan en cuadrillas, y su 
presencia creciente cuestiona la identificación 

tradicional del tambor con lo masculino.  

Talavera cerámica 
(2019) 

Técnicas artesanales 
tradicionales 

Mujeres ceramistas participan en talleres 
familiares, en decoración y esmaltado, y hoy 

lideran empresas y procesos de innovación de 
diseño.  

Caballos del vino 
(2020) 

Actos festivos y 
rituales 

Mujeres participan en confección de mantos 
bordados, organización de peñas y 

transmisión de cantos y relatos asociados a la 
fiesta.  

Cetrería (2021)  Conocimientos y 
prácticas sobre 

naturaleza y universo 

Crece el número de cetreras, y muchas 
mujeres se dedican a la crianza, 

adiestramiento y divulgación educativa sobre 
aves rapaces.  

La maderada (2022)  Saberes tradicionales 
y actos festivos 

 Las mujeres han sostenido la memoria de los 
oficios de transporte de madera, y participan 

en recreaciones, museos etnográficos y 
actividades de interpretación del oficio.  

Trashumancia (2023)  Saberes 
agroganaderos y 
desplazamientos 

estacionales 

Pastoras y mujeres de familias trashumantes 
gestionan rebaños, economías domésticas y 
transmisión de saberes sobre plantas, clima y 

manejo del ganado.  

Vidrio artesanal 
(2023) 

Técnicas artesanales Mujeres vidrieras trabajan en talleres de 
soplado, decoración y comercialización, y 
lideran proyectos de formación y visitas 

interpretativas.  

Cultura de la sidra 
asturiana (2024)  

Prácticas alimentarias 
y festivas 

Mujeres lagareras y escanciadoras participan 
en la producción, rituales de consumo y en la 
transmisión de recetas culinarias asociadas.] 
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Toque manual de 
campanas (2024)  

Artes del sonido y 
rituales religiosos 

Campaneras y mujeres de cofradías impulsan 
escuelas de toque y proyectos de 

recuperación del patrimonio sonoro.  

Piedra seca, 
conocimientos y 

técnicas  
 (2018, 

multinacional)  

Técnicas 
constructivas 
tradicionales 

En contextos rurales, las mujeres han 
transmitido usos agrícolas de bancales y 

márgenes, y hoy participan en asociaciones 
de recuperación de muros de piedra.  

 

En el caso de Andalucía, si cruzamos los ámbitos de la UNESCO, podemos apreciar ejemplos del 

rol de las mujeres como mediadoras, educadoras y gestoras comunitarias: 

 

Ámbito UNESCO 
(Convención 2003)  

Ejemplo andaluz 
vinculado a 

elementos UNESCO  

Papel de las mujeres en Andalucía  

Tradiciones y 
expresiones orales  

Relatos familiares y 
letras flamencas 
transmitidas en 

contextos domésticos 

Abuelas, madres y tías transmiten letras, 
estilos y memorias biográficas que nutren el 

repertorio flamenco y festivo, articulando 
narrativas de género y clase. 

Artes del 
espectáculo  

Flamenco (UNESCO 
2010), festivales y 
peñas andaluzas 

Cantaoras, bailaoras y guitarristas se han 
consolidado como referentes artísticos; su 

visibilización cuestiona lecturas patriarcales 
del flamenco y genera modelos de 

empoderamiento femenino. 

Usos sociales, 
rituales y actos 

festivos  

Semana Santa y 
tamboradas 

andaluzas, romerías, 
patios de Córdoba 

Mujeres organizan hermandades y cofradías, 
confeccionan vestimentas y ornamentos, y 
participan como nazarenas, costaleras y 
músicas; en los patios de Córdoba son 

cuidadoras centrales del patrimonio botánico y 
relacional. 

Conocimientos y 
prácticas sobre la 

naturaleza y el 
universo  

Dieta mediterránea en 
contextos rurales 

andaluces 

Mujeres rurales de asociaciones como 
AERAN son reconocidas como transmisoras 

de recetas, selección de productos de 
proximidad y prácticas de salud vinculadas a 

la dieta mediterránea. 

Técnicas artesanales 
tradicionales  

Revitalización de la 
cal artesanal en 
Morón (buenas 

prácticas UNESCO) 

Aunque el oficio de calero se ha codificado 
como masculino, las mujeres de familias 

caleras participan en la gestión asociativa, en 
acciones didácticas y en la mediación con 

escuelas y visitantes. 

Patrimonio 
etnográfico e 
inmaterial en 

museos  

Proyectos andaluces 
que usan el marco 

UNESCO para 
interpretar tradición 

Documentos del sistema museístico andaluz 
destacan el potencial del PCI para visibilizar el 

trabajo cotidiano de las mujeres en 
alimentación, cuidados y rituales domésticos, 
tradicionalmente poco representados en los 

museos 
 

La participación de la mujer no sólo favorece la transmisión intergeneracional del patrimonio 

inmaterial como el desarrollo económico y social, sobre todo en zonas rurales que se puede 

estudiar desde la antropología interpretativa como permite la aplicación de algunas técnicas de 

programación neurolingüística para su estudio. 
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Según la UNESCO, el Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI), se configura como un eje privilegiado 

para la educación intergeneracional, al basarse en la transmisión dinámica de saberes, prácticas 

y valores entre generaciones, recreados en contextos comunitarios vivos. 

Conceptualmente, el PCI, trasciende lo meramente tradicional para convertirse en un proceso vivo 

que fortalece la cohesión social, al fomentar el diálogo entre mayores ðportadores de saberes 

ancestralesð y jóvenes, promoviendo identidad compartida y pertenencia colectiva. 

Esta intersección no solo salvaguarda elementos como tradiciones orales, artesanías o festivida-

des, sino que genera espacios educativos inclusivos donde se resignifican prácticas culturales, 

contribuyendo a sociedades más equitativas y resilientes. 

 

3.1. La transmisión intergeneracional como eje de la salvaguardia del PCI  

 
La transmisión intergeneracional es clave para la viabilidad del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI), 

ya que asegura su recreación continua de generación en generación mediante la enseñanza no 

formal. Este proceso dinámico permite que las comunidades adapten sus prácticas tradicionales a 

contextos modernos, combatiendo amenazas como la urbanización o la migración. 

Concepto clave  

La transmisión intergeneracional implica pasar conocimientos, técnicas y saberes del PCI de ma-

yores a jóvenes, principalmente por vía oral y práctica dentro de las comunidades. Según la Con-

vención de 2003 de la UNESCO, es una medida esencial de salvaguardia, integrándose en educa-

ción formal y no formal para fortalecer la pertinencia cultural y el respeto por la diversidad. Su eje 

central radica en la participación activa de las comunidades, que recrean el patrimonio vivo para su 

supervivencia futura. 

Importancia en salvaguardia  

Garantiza la continuidad del PCI frente a rupturas generacionales causadas por cambios sociales, 

como la educación formal que subvalora tradiciones o los medios masivos. La UNESCO promueve 

sistemas locales de transmisión, apoyados por programas educativos que vinculan escuelas y co-

munidades. Esto no solo preserva el patrimonio, sino que fomenta la identidad cultural y contribuye 

a los Objetivos de Desarrollo Sostenible, como la educación de calidad (ODS 4). 

Prácticas y ejemplos UNESCO  

Entre las Buenas Prácticas de Salvaguardia inscritas en el Registro de la UNESCO, destacan ini-

ciativas que revitalizan la transmisión. 

¶ Instrucción y formación sobre el batik indonesio en Pekalongan (2009) : Maestros tradicionales 

capacitan a jóvenes en técnicas ancestrales mediante talleres prácticos, integrando mujeres y co-

munidades para superar la pérdida de saberes por industrialización. 
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¶ Museo Vivo del Fandango (México, 2011) : Crea espacios interactivos donde músicos mayores 

enseñan a niños ritmos y danzas del fandango, fomentando la transmisión oral y participativa en 

Veracruz. 

¶ áModelo Ponteé nas Ondas! (España -Portugal, 2022) : Radio escolar transfronteriza une jóve-

nes y ancianos para documentar y difundir tradiciones gallegas y portuguesas, promoviendo diálogo 

intergeneracional y sensibilización. 

Estas prácticas demuestran cómo programas participativos adaptan la transmisión a entornos  

educativos y digitales como se puede apreciar en los estudios de los ejemplos siguientes: 

 

Práctica UNESCO  Enfoque principal 
en transmisión  

Comunidad 
involucrada  

Resultados clave  

Batik Pekalongan 
(Indonesia)  

Talleres prácticos 
con maestros 

Jóvenes y 
Mujeres 
 locales 

Revitalización de técnicas textiles; 
inclusión femenina 

Museo Vivo del 
Fandango (México)  

Espacios 
 interactivos y  

oralidad 

Niños y músi-
cos mayores 

Recreación de danzas; vínculo  
escuela-comunidad 

¡Ponte nas Ondas!  
(España - Portugal ) 

Radio participativa 
digital 

Escolares y 
ancianos 

Diálogo transfronterizo; conciencia 
juvenil en PCI. 

 

La transmisión intergeneracional es un pilar en el Registro de Buenas Prácticas de Salvaguardia 

de la UNESCO, con más de 15 ejemplos desde 2009 que abordan desafíos en la continuidad del 

PCI. A continuación, ejemplos adicionales a los ya mencionados (batik, fandango y Ponte nas On-

das), extraídos del registro oficial. 

Este programa revitaliza la práctica del Topo (canto folclórico de la etnia Naxi) mediante escuelas 

comunitarias donde ancianos transmiten técnicas vocales y culturales a jóvenes. Enfrenta la migra-

ción juvenil con talleres inmersivos y materiales educativos, asegurando la adaptación digital del 

saber tradicional. 

Salvaguardia del pastoreo de becerros (Finlandia, 2016)  

Iniciativa sami que une pastores mayores con niños en prácticas de herding tradicional de renos, 

usando campamentos y narrativas orales para preservar conocimientos ecológicos y lingüísticos. 

Combate la pérdida por modernización con protocolos participativos, fortaleciendo la identidad in-

dígena. 

Olaria de la familia Uremoviĺ (Croacia, 2017) 

Maestros alfareros transmiten técnicas de torno y esmaltes a descendientes en talleres familiares 

abiertos a la comunidad, documentando procesos para escuelas locales. Revierte el declive arte-

sanal por competencia industrial, promoviendo economía sostenible. 

 

Proyecto UNESCO  Año  Enfoque  
intergeneracional  

Desafío principal resuelto  

Kunming -Topo (China)  2019 Escuelas y talleres  Migración juvenil 
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vocales 

Pastoreo  de becerros  
(Finlandia)  

2016 Campamentos sami con 
niños 

Modernización ecológica 

Olaria Uremoviĺ  
(Croacia)  

2017 Talleres familiares y edu-
cativos 

Declive artesanal 

 
España destaca en el Registro de Buenas Prácticas de Salvaguardia del PCI de la UNESCO con 

cuatro entradas, más que cualquier otro país, enfocadas en revitalización comunitaria y educativa. 

Estas iniciativas promueven la transmisión intergeneracional adaptada a contextos locales. 

 

Buenas Prácticas españolas  

¶ Proyecto pedagógico del Centro de Cultura Tradicional - Museo Escolar de Pusol (Va-

lencia, 2011) : Revive tradiciones huertanas mediante un museo escolar donde maestros y 

abuelos enseñan a niños juegos, fiestas y oficios agrícolas tradicionales. 

¶ Revitalización del saber tradicional de la cal artesanal en Morón de la Frontera (Sevilla, 

2012): Artesanos mayores capacitan a jóvenes en producción de cal viva, con talleres y rutas 

turísticas para preservar técnicas preindustriales. 

¶ Experiencia del Montseny (Cataluña, 2013) : Integra pastoreo tradicional en desarrollo sos-

tenible, con transmisión de conocimientos ganaderos de ancianos a nuevas generaciones 

vía programas educativos y cooperativos. 

¶ áPonteé nas Ondas! (Galicia -España/Portugal, 2022) : Radio escolar transfronteriza 

donde ancianos comparten PCI en zona fronteriza (canciones, danzas) con alumnos, usando 

TIC para documentar y difundir. 

 

Práctica española  Año  Enfoque  
intergeneracional  

Impacto principal portal  
inmaterial.  

Museo Pusol  
(Valencia)  

2011 Museo escolar con 
abuelos y niños 

Revitalización huertana 

Cal Morón (Sevilla)  2012 Talleres artesanales Preservación técnica preindustrial 

Montseny (Cata-
luña)  

2013 Programas ganaderos 
educativos 

Desarrollo sostenible rural 

Ponte nas Ondas 
(Galicia -Portugal ) 

2022 Radio con portadores 
tradicionales 

Diálogo transfronterizo juvenil 

 

Implementar la transmisión intergeneracional en la salvaguardia del PCI requiere un enfoque parti-

cipativo, comunitario y adaptado a contextos locales, como indica la Convención UNESCO de 2003. 

Las comunidades lideran el proceso, apoyadas por instituciones educativas y programas forma-

les/no formales. 

 

Desde el punto de vista de la Antropología interpretativa podríamos seguir los siguientes pasos 

secuenciales para una implementación efectiva: 
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1. Identificación y diagnóstico : Mapea el PCI local y detecta rupturas generacionales me-

diante consultas comunitarias, encuestas y entrevistas con portadores (mayores). 

2. Diseño participativo : Involucra comunidades en planes que fortalezcan sistemas tradicio-

nales de transmisión oral, complementados con talleres y documentación audiovisual. 

3. Integración educativa : Vincula con escuelas mediante módulos no formales (ej. radio es-

colar como Ponte nas Ondas), capacitando educadores en PCI. 

4. Ejecución y monitoreo : Realiza actividades interactivas (campamentos, talleres) y evalúa 

impacto con indicadores como participación juvenil. 

5. Sostenibilidad : Busca financiamiento (fondos UNESCO, locales) y alianzas para escalabi-

lidad, adaptando a TIC y turismo cultural. 

Ejemplos prácticos aplicados  

¶ En España, como en el Museo Pusol: Crea espacios educativos donde abuelos enseñan 

juegos tradicionales a niños, registrando procesos. 

¶ Inspirado en Kunming-Topo: Desarrolla escuelas comunitarias digitales para PCI como fla-

menco o cal artesanal. 

Herramienta  Descripción  Ejemplo en práctica española  

Talleres intergeneracionales  Encuentros prácticos 
 mayores-jóvenes 

Cal Morón (Sevilla) 

Programas escolares  Módulos PCI en currículo Ponte nas Ondas (Galicia) 

Documentación digital  Audio/video para recreación Museo Pusol (Valencia) 

Evaluación comunitaria  Indicadores de viabilidad Montseny (Cataluña) 

 

Iniciativas locales recientes  

Proyectos alineados con principios de transmisión: 

¶ Alma Flamenca (Coslada, Madrid, 2024 -2025): Escolares del CEIP San Esteban y mayo-

res de centros municipales aprenden flamenco juntos, rompiendo estigmas gitanos mediante 

música y ApS (Aprendizaje-Servicio). 

¶ Iniciativas flamenco -juventud (Andalucía, actualizado 2025) : Talleres y festivales donde 

artistas veteranos enseñan a jóvenes, fusionando tradición con innovación para revitalizar el 

flamenco declarado PCI UNESCO en 2010. 

Caso práctico  Región  Método  
intergeneracional  

PCI involucrado  

Museo Pusol  Valencia Museo vivo  
con abuelos 

Juegos huertanos 

Cal Morón  Sevilla Talleres artesanales Cal viva tradicional 

Alma Flamenca  Madrid ApS  
escolares-mayores 

Flamenco y cultura gitana 

Flamenco  
juventud  

Andalucía Festivales y talleres Flamenco 
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3.2.  las m ujeres como mediadoras del  Patrimonio Inmaterial en contextos multiculturales  

 
Según la UNESCO, las mujeres actúan como mediadoras  del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) 

cuando traducen, negocian y otorgan nuevos significados a las prácticas que se realizan entre ge-

neraciones, g®neros, instituciones y culturas, no solo como ñportadorasò, sino como agentes que 

interpretan y transforman los significados del patrimonio vivo. 

¶ En la literatura de UNESCO sobre mujeres y PCI se subraya que, en la mayoría de culturas, 

ellas ocupan el papel principal en la crianza, lo que las convierte en vector central de trans-

misión intergeneracional de normas, valores y saberes. 

¶ La mediación no es neutra: se ubica en una división sexual del trabajo donde ciertos saberes 

(alimentación, cuidados, artesanías, rituales domésticos) han sido asignados a las mujeres, 

y solo recientemente se han visibilizado como patrimonio legítimo. 

¶ En contextos multiculturales (migración, diásporas, minorías étnicas), las mujeres negocian 

entre sistema de g®nero de origen y de acogida, actuando como ñtraductoras culturalesò en 

la escuela, los servicios sociales y los espacios comunitarios. 

Algunos ejemplos que ilustra la UNESCO son: 

Tejedoras y bordadoras mayas en México 

¶ Proyectos recientes han formado a artesanas mayas como instructoras en salvaguardia del 

bordado, combinando saberes tradicionales, principios de PCI y competencias pedagógicas 

para trabajar con escuelas, museos y turismo responsable. 

¶ Estas mujeres median entre la comunidad indígena, el Estado y el mercado: negocian pre-

cios, condiciones de producción, interpretación del símbolo, y explican a turistas y alumnos 

el sentido cosmológico del bordado. 

¶ El bordado se convierte en herramienta de empoderamiento económico y de reinterpretación 

identitaria indígena en un entorno nacional y global marcado por relaciones de poder asimé-

tricas. 

Asociaciones de mujeres y PCI en África occidental 

¶ En África occidental se documenta cómo redes de mujeres comerciantes y artesanas articu-

lan asociaciones profesionales, códigos de conducta y redes de ayuda mutua donde se 

transmite PCI (técnicas de producción, rituales, códigos de honor). 

¶ Estas asociaciones funcionan como dispositivos de mediación entre tradición y economía 

contemporánea, integrando innovaciones (marketing, derechos) sin romper el marco simbó-

lico local. 

¶ Las mujeres traducen saberes ancestrales a un lenguaje de emprendimiento y desarrollo, 

negociando con administraciones, ONG y mercados urbanos. 

 

Ámbito PCI 
(UNESCO) 

Funciones mediadoras  
de las mujeres  

Ejemplos  
internacionales/UNESCO  
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Tradiciones y 
expresiones 

orales  

Transmisión intergeneracional de  
lengua, relatos, normas; traducción 

 entre códigos familiares y escolares; 
reinterpretación de narrativas de  

género. 

Socialización infantil en relatos y 
proverbios; relatos de abuelas en 

contextos migratorios que 
 negocian valores híbridos. 

Artes del  
espectáculo  

Introducción de temas contemporáneos 
(violencia de género, migración)  

en formas escénicas tradicionales;  
mediación con públicos diversos. 

Mujeres que renuevan repertorios 
de danza y teatro tradicionales  

incorporando técnicas modernas. 

Prácticas  
sociales,  

rituales y actos 
festivos  

Organización de logística, preparación 
de altares, vestimentas, comidas;  

negociación de participación femenina 
en espacios antes masculinos. 

Redes de mujeres en festividades 
africanas como Gèlèdé, que 
 garantizan la continuidad de  

ceremonias. 

Conocimientos 
y usos  

 relacionados 
con la  

naturaleza  

Mediación entre saberes medicina-
les/cosmológicos y políticas de salud 

pública; traducción entre nociones  
locales y biomédicas. 

Curanderas y parteras que  
articulan conocimiento indígena y 

programas sanitarios; uso de  
plantas medicinales. 

Técnicas  
artesanales  

tradicionales  

Formación de aprendices, negociación 
con mercados y turismo, creación de 

asociaciones de artesanas, adaptación 
de diseños. 

Instructores de bordado maya en 
México, asociaciones de  

artesanas en África occidental. 

 

Ejemplos españoles: mediaciones de mujeres en el PCI 

Diversos estudios en el Estado español han analizado la participación de las mujeres en 30 mani-

festaciones declaradas Bien de Interés Cultural inmaterial, mostrando cómo pasan de roles invisi-

bilizados en los ñpreparativosò a reclamar presencia activa y visible en el espacio público. 

Alimentaci·n, t®cnicas artesanales y rituales ñprivadosò 

¶ El propio marco del PCI (alimentación, técnicas artesanales, rituales de ámbito doméstico) 

ha otorgado visibilidad institucional a ámbitos donde el quehacer femenino era nuclear pero 

socialmente infravalorado. 

¶ En fiestas locales y romerías, las mujeres han sido responsables de cocinar, vestir imágenes, 

preparar altares y organizar la logística, actividades ahora reconocidas como parte esencial 

de la manifestación patrimonial. 

¶ A partir de procesos de mediación (seminarios, investigaciones, debates comunitarios), mu-

chas mujeres reclaman participar también en cargos festivos, cofradías y órganos de deci-

sión antes masculinizados. 

Procesos de mediación específicos en manifestaciones masculinizadas 

¶ Investigaciones auspiciadas por el IPCE y el Ministerio de Cultura han identificado tres vías 

para gestionar los conflictos generados por la entrada de mujeres en prácticas inmateriales 

con protagonismo masculino (por ejemplo, ciertas danzas, luchas o rituales festivos). 

¶ En algunos casos la incorporación se ha producido mediante procesos de mediación formal 

(mesas de diálogo, informes técnicos, negociación con cofradías, cambios reglamentarios), 
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donde las mujeres activistas, técnicas y académicas han actuado como mediadoras entre 

tradición y demandas de igualdad. 

¶ Estos procesos muestran a las mujeres como sujetos que reinterpretan los marcos normati-

vos de la tradición, abriendo grietas en estereotipos de género al tiempo que preservan la 

continuidad ritual. 

Aunque muchos casos no estén aún inscritos como PCI-UNESCO, sí forman parte de políticas 

españolas de PCI y análisis de género. 

 

Elemento/ámbito (España)  Rol tradicional de las  
 mujeres  

Nuevas mediaciones en clave 
de género  

Fiestas locales y romerías  Preparación de comidas, 
arreglos florales, cuidado de  
vestimentas rituales, organi-

zación de la logística do-
méstica.  

Reclaman cargos festivos y visibi-
lidad pública; participan en comi-

siones;  
discuten reglas de acceso a co-

fradías y procesiones. 

Cofradías y rituales  
de Semana Santa  

Trabajo invisible de  
cuidado y preparación, sin 

presencia en 
 órganos de gobierno. 

Procesos de mediación para 
 incorporar cofrades mujeres, re-

visar estatutos y  
redefinir simbologías de género. 

Gastronomía tradicional y 
patrimonio culinario  

Custodia de recetas,  
transmisión de saberes  

domésticos, organización de 
banquetes festivos. 

Participación en rutas 
 gastronómicas,  

museos del gusto, proyectos de 
 turismo; reinterpretación  

saludable y sostenible de recetas. 

Técnicas artesanales  
(textil, cerámica, etc.)  

Producción en el ámbito  
doméstico, economía  

complementaria y poco 
 reconocida. 

Constitución de cooperativas,  
participación en proyectos de  

economía social y redes  
europeas con perspectiva de 

 género. 

Espacios de mediación 
profesional (museos, ONG)  

Escasa presencia en  
órganos decisorios 

 patrimoniales. 

Expertas en interpretación con  
perspectiva de género, redes 

como  
Womenôs Legacy que incorporan 

género al relato patrimonial. 

 

Antes de preguntarnos por qué persisten las desigualdades de género en la salvaguardia del PCI 

sería interesante analizar el siguiente cuadro sobre los tipos de mediación ejercidos por mujeres en 

contextos multiculturales: 

Tipo de  
mediación  

Descripción sintética  Contextos donde se observa  

Intergeneracional  Traducción del PCI a lenguajes 
y ritmos de vida juveniles, adap-
tación a escuela, redes sociales 

y trabajo. 

Familias migrantes, comunidades  
indígenas escolarizadas, barrios  

urbanos multiculturales. 

Intercultural  Negociación de significados 
 entre cultura de origen y  

sociedad de acogida, explicando 
prácticas a instituciones. 

Mujeres mediadoras en servicios  
sociales, escuelas y ONG que trabajan 

con PCI y diversidad cultural.  
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Institucional/  
comunitaria  

Articulación entre comunidad 
portadora y administraciones 

(UNESCO, ministerios, munici-
pios, museos). 

Instructores de PCI, expertas de ONG, 
técnicas de patrimonio que acompañan 

inventarios y candidaturas. 

Económica  Mediación entre lógicas de mer-
cado y lógicas comunitarias del 

PCI. 

Artesanas, comerciantes tradicionales, 
emprendedoras sociales vinculadas a 

PCI. 

Política y de  
 derechos  

Introducción de enfoque de  
género y derechos humanos en 

la gestión del PCI. 

Proyectos como Womenôs Legacy,  
estudios de participación de las  

mujeres en PCI en España y Uruguay. 

 

Europa ha financiado varios proyectos que integran perspectiva de género en la gestión del patri-

monio cultural, enfocados en visibilización, formación y reinterpretación de narrativas androcéntri-

cas, con énfasis en el rol histórico de las mujeres. 

 

3.3. Patrimonio, cohesión social y enfoque de género  

 
El patrimonio cultural inmaterial puede ser una herramienta poderosa de cohesión social en el me-

dio rural si se analiza y gestiona con enfoque de género, porque ahí se definen pertenencias, roles 

y jerarquías simbólicas que pueden reforzar desigualdades o transformarlas al definir qué entende-

mos por patrimonio inmaterial y cohesión social: 

¶ La Convención de la UNESCO (2003) define el patrimonio cultural inmaterial (PCI) como 

prácticas, representaciones, conocimientos y técnicas que las comunidades reconocen 

como parte de su herencia cultural, vinculadas a la historia, el entorno y la identidad. 

¶ Incluye tradiciones orales, fiestas, artes del espectáculo, rituales, usos sociales y saberes 

relacionados con la naturaleza y el universo. 

¶ La cohesión social alude al grado en que las personas se sienten parte de una comunidad, 

comparten normas y confían entre sí, lo que se refuerza a través de rituales, fiestas y prác-

ticas compartidas que generan sentido de pertenencia. 

Un ejemplo sencillo sería una romería o fiesta patronal rural que crea redes de ayuda mutua, re-

fuerza la identidad local y articula la relación con el territorio, pero también distribuye tareas de 

manera diferenciada entre hombres y mujeres. 

 

La investigación reciente muestra que muchos procesos han operado con un sesgo androcéntrico, 

consolidando el patrimonio como un ñmundo de hombresò y relegando o invisibilizando aportaciones 

femeninas. 

La UNESCO subraya que las relaciones de género intervienen en la transmisión de conocimientos, 

en quién tiene autoridad para definir qué es patrimonio y en quién se beneficia de los sectores 

culturales y creativos asociados. 
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Los rituales festivos y otras prácticas inmateriales son espacios donde se construyen y transmiten 

normas de género; esto puede naturalizar desigualdades, pero también abrir oportunidades para 

redefinir identidades y roles. 

Estudios de casos en fiestas como los Alardes de Irún y Hondarribia o los Moros y cristianos de 

Alcoi muestran cómo la lucha por la participación femenina cuestiona modelos tradicionales de 

género y genera debates públicos sobre igualdad. 

En el medio rural español, el PCI (fiestas, cofradías, hermandades, danzas, saberes agrícolas, 

gastronomía comunitaria) es un recurso clave para la identidad local, la sociabilidad y la participa-

ción comunitaria. 

La incorporación progresiva de mujeres a papeles antes masculinos en rituales y asociaciones fes-

tivas ha favorecido, en algunos contextos, una cohesión social más inclusiva sin generar grandes 

conflictos, como se ha observado en Castilla-La Mancha. 

Las mujeres han contribuido históricamente a la cohesión social mediante comidas comunitarias, 

redes de cuidados, organización de fiestas y transmisión de saberes domésticos y agrícolas, aun-

que estas funciones no siempre se reconocen como patrimonio. 

En Andalucía y en otras zonas rurales, los proyectos que revisan el relato patrimonial para incluir 

experiencias femeninas y otros sujetos subalternos están empezando a cambiar el imaginario  

colectivo sobre qui®n ñhaceò la cultura.  

 

Dimensión  Zonas rurales de España  
(general)  

Zonas rurales de Andalucía  
(ejemplos y matices)  

Tipos de PCI  
centrales  

Fiestas patronales, romerías, co-
fradías, danzas, toques de cam-
pana, oficios artesanales, sabe-

res agrícolas y ganaderos. 

Romerías (Rocío, pequeñas romerías 
locales), ferias, hermandades y  

cofradías, flamenco y expresiones 
musicales locales, oficios  

agro-ganaderos. 

Actores  
 visibles  

Mayordomos, cargos festivos, 
músicos, cofrades varones, auto-

ridades civiles y religiosas. 

Juntas directivas de hermandades, 
cuadrillas de costaleros, peñas, ban-
das de música, donde predominan  

figuras masculinas visibles. 

Actores  no   
visibilizados  

Mujeres en tareas de cocina, 
costura, decoración, cuidado de 
niños y mayores, organización 

ñinformalò de fiestas. 

Mujeres en preparación de flores,  
enseres, vestimentas, logística de  
romerías y ferias, transmisión de  

repertorios musicales y devocionales 
en la esfera doméstica. 

Efectos en  
cohesión  

social  

Refuerza identidades locales y 
redes de apoyo, pero puede re-
producir jerarquías de género, 

clase y edad si no se cuestiona. 

Fuerte sentimiento de pertenencia a 
hermandades y pueblos; cohesión 

basada en la devoción y el ritual, con 
riesgo de naturalizar roles de género 

tradicionales. 

Transformaciones 
recientes  

Mayor presencia femenina en 
cargos festivos, peñas y  

asociaciones culturales; debates 
sobre igualdad en fiestas y  

rituales. 

Proyectos de reinterpretación  
patrimonial con perspectiva de  

género, actividades educativas que 
visibilizan a las mujeres en la historia  

local. 
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Potencial de  
 empoderamiento  

El PCI puede ofrecer espacios 
para liderazgos femeninos,  
emprendimiento cultural y  

reconocimiento de saberes  
tradicionalmente femeninos. 

Iniciativas de rutas, visitas guiadas y 
programas formativos que integran 

relatos de mujeres, cuidados y 
 trabajos invisibles, con efecto  

multiplicador en educadoras y guías. 

Riesgos si no hay 
enfoque de género  

Reforzar desigualdades, exclu-
sión de mujeres y jóvenes, instru-
mentalización del PCI para mar-
cas territoriales sin redistribución 

de beneficios. 

Folclorización del rol femenino (como 
ñacompa¶anteò o ñcuidadoraò),  

relegación de mujeres migrantes y 
rurales a posiciones subalternas en 

el  
relato patrimonial. 

 

El Instituto Andaluz de la Mujer (IAM) ha impulsado en los últimos años varias iniciativas específicas 

para ferias y fiestas (también rurales) centradas en la prevención de violencias machistas y la in-

formación a las mujeres con acciones específicas por provincias como: 

 

Provincia  Ejemplos específicos de participación  
femenina  

Contexto y avances  

Huelva  - Dolores Martín, primera mujer elegida 
Diputada del Toro en Santa Ana la Real 
(2003), generando referéndum popular y  

debate sobre igualdad en fiestas patronales 
tradicionales.  

- Cargos en hermandades del Rocío  
(Almonte): camaristas y roles de transmisión 
ritual, aunque cargos de honor mayoritaria-

mente masculinos. 

Avance histórico en fiestas  
taurinas rurales; intervención 

del Defensor del Pueblo Anda-
luz para garantizar no discrimi-

nación por sexo. 

Málaga - Primera mujer patrona mayor de cofradía 
en Algarrobo (Axarquía rural), reconocida en 

galas de la Diputación como ejemplo de 
 liderazgo femenino en hermandades  

pesqueras. 
 - Mujeres distinguidas en la IV Mujer del 

Año de la Mancomunidad Axarquía (30 mu-
jeres rurales en cultura y fiestas). 

Reconocimiento institucional a 
mujeres en cargos directivos de 
cofradías y romerías costeras 

rurales. 

Córdoba  - Mujeres en danzas tradicionales rurales: 
Danza de las Espadas (Ovejo), Danza de 
los Locos y Danza de San Isidro (Fuente 

Carreteros), rompiendo exclusividad 
 masculina. - Participación en romerías y 

fiestas agrícolas rurales. 

Estudios sobre género en PCI 
destacan transformación de 

danzas populares masculinas. 

Granada  - Mujeres en romerías como la del Zalabí 
(Valle del Zalabí, zona rural cercana a  

Guadix): organización, logística y transmi-
sión de devociones marianas. - Liderazgo 

en hermandades rurales serranas y  
alpujarreñas. 

Rol clave en conservación de 
romerías y patrimonio festivo en 

zonas despobladas. 

Sevilla  - Mujeres pioneras como diputadas mayores 
de gobierno en hermandades rurales (ej. 
Dolores de Torreblanca: Vicky Madrid). 

 - Cigarreras en Cádiz-Sevilla (fundadoras 
de hermandades de socorro mutuo y  

organización festiva obrera. 

Avances en Semana Santa ru-
ral y cofradías; mayor presencia 

en juntas directivas. 
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Jaén - Mujeres mayordomas en romerías locales 
(ej. romerías chicas en campiña y sierra). 
- Puntos violeta en ferias como Baeza (ru-

ral), con apoyo IAM. 

Incorporación a cargos en her-
mandades y campañas de 

igualdad en ferias patronales. 

Almería  - Mujeres en ferias rurales con Puntos  
Violeta e InfoMujer del IAM (asesoramiento 
para ayuntamientos pequeños). - Participa-

ción en fiestas agrícolas y de cooperativa en 
Poniente rural. 

Enfoque preventivo en ferias; 
rol en turismo rural y gastrono-

mía comunitaria. 

Cádiz - Cigarreras pioneras en organización de 
hermandades y fiestas obreras rurales. - 

Mujeres en romerías y cofradías de la Sierra 
de Cádiz. 

Legado histórico en redes  
mutualistas festivas; creciente 

liderazgo en hermandades. 

 

Desde el enfoque de género, el patrimonio deja de verse como algo neutral. La UNESCO subraya 

que las relaciones entre hombres y mujeres influyen en la transmisión de saberes, en la protección 

del patrimonio y en el desarrollo de sectores culturales más vivos y justos. Esto significa que no 

basta con conservar tradiciones: también hay que preguntarse quién participa, quién decide, quién 

representa la memoria colectiva y quién queda fuera. 

La cohesión social aparece cuando una comunidad siente que su diversidad es reconocida y 

valorada. En ese proceso, la igualdad de género no es un añadido, sino una condición para que el 

patrimonio represente realmente a todas las personas. La UNESCO considera la igualdad de 

género un tema de derechos humanos y una base para el desarrollo sostenible centrado en las 

personas. 

Prácticas reconocidas por la UNESCO  

La UNESCO ha defendido, en distintas publicaciones y líneas de acción, que la cultura y el 

patrimonio pueden empoderar a mujeres y niñas, ampliar su presencia pública y favorecer cambios 

sociales positivos. En ese marco, varias experiencias patrimoniales muestran que incluir a las 

mujeres no debilita la tradición, sino que la hace más democrática, viva y socialmente útil. 

En el ámbito del patrimonio inmaterial, la participación femenina ha sido clave en la transmisión de 

conocimientos, en la continuidad de prácticas comunitarias y en la reinterpretación de tradiciones 

desde una mirada más igualitaria. Esto resulta especialmente visible en fiestas, oficios, saberes y 

expresiones rituales donde antes las mujeres estaban subrepresentadas o invisibilizadas 
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Eje Qué significa  Aporte a la 
cohesión 
social  

Enfoque de 
género  

Ejemplo de 
práctica 
reconocida o 
impulsada por la 
UNESCO 

Patrimonio 
cultural  

Bienes, saberes, 
rituales y 
expresiones que 
una comunidad 
considera valiosos. 

Refuerza 
identidad 
compartida y 
sentido de 
pertenencia. 

Permite 
visibilizar quién 
crea, transmite 
y cuida el 
patrimonio. 

Salvaguardia del 
patrimonio 
cultural inmaterial 
con participación 
comunitaria.  

Cohesión social  Capacidad de una 
comunidad para 
convivir, cooperar y 
reconocerse en la 
diversidad.  

Genera 
confianza, 
diálogo y 
participación 
colectiva. 

Evita 
exclusiones 
históricas de 
mujeres y otros 
grupos. 

Proyectos 
culturales 
comunitarios que 
integran voces 
diversas. 

Igualdad de 
género  

Reconocimiento de 
derechos, 
responsabilidades y 
oportunidades 
iguales para 
mujeres y hombres. 

Mejora la 
legitimidad 
social de las 
instituciones 
culturales. 

Corrige 
desigualdades 
en acceso, 
representación 
y liderazgo. 

Iniciativas de la 
UNESCO para 
promover 
políticas 
culturales con 
perspectiva de 
género. 

Patrimonio 
inmaterial  

Tradiciones orales, 
fiestas, 
conocimientos y 
prácticas 
transmitidas entre 
generaciones. 

Une a la 
comunidad 
alrededor de 
prácticas 
compartidas. 

Hace visible el 
papel de las 
mujeres como 
portadoras de 
tradición. 

Reconocimiento 
de prácticas 
festivas y saberes 
comunitarios con 
participación 
femenina. 

Empoderamiento 
cultural  

Capacidad de las 
personas para 
intervenir en la 
definición y uso del 
patrimonio. 

Fortalece el 
tejido social al 
ampliar la 
participación. 

Da voz a 
mujeres y niñas 
como agentes 
de cambio. 

Programas 
UNESCO que 
relacionan 
cultura, 
creatividad e 
igualdad de 
género. 

 

Programa / línea 
UNESCO 

Qué une  Idea clave  

Igualdad de género: 
patrimonio y 
creatividad  

Cultura, patrimonio, 
derechos de las 

mujeres. 

Sostiene que la igualdad de género es parte 
del desarrollo inclusivo y que las mujeres y 

las niñas deben ser reconocidas como 
agentes de cambio en la vida cultural. 

Prioridad mundial de 
igualdad de género de 

la UNESCO 

Todas las áreas de la 
Organización, 

incluida la cultura 

La igualdad de género se integra en los 
programas de UNESCO y se vincula con 
derechos culturales, diversidad cultural y 

desarrollo sostenible. 

Re Pensar las políticas 
culturales / 

creatividad** 

Políticas culturales, economía creativa, 
participación. 

Convención de 2005 
sobre diversidad de 

las expresiones 
culturales  

Diversidad cultural, 
industrias creativas, 

participación 

Se usa como marco para promover cambios 
sociales positivos y apoyar la igualdad de 

género en emprendimientos culturales. 
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Guías para políticas 
culturales con 

enfoque de género  

Diseño de políticas, 
análisis de género, 

cultura 

Ofrecen herramientas para incorporar la 
perspectiva de género en la elaboración de 

políticas culturales. 
  

UNESCO sí tiene varias líneas y documentos que conectan cultura, creatividad e igualdad de 

género . Los más claros son sus informes sobre patrimonio y creatividad , su prioridad mundial 

de igualdad de género  y sus trabajos sobre políticas culturales y sectores creativos .  

El informe Igualdad de género: patrimonio y creatividad  es uno de los textos más útiles si se   

busca una visión humanista y directa, porque subraya que la cultura no es neutral y que puede 

servir tanto para reproducir desigualdades como para empoderar a mujeres y niñas. También 

enlaza la igualdad de género con los derechos culturales y con los instrumentos normativos de la 

UNESCO.  

UNESCO entiende que la cultura puede ser una herramienta de igualdad, pero solo si las mujeres 

participan en condiciones reales de acceso, reconocimiento y decisión. Por eso sus programas no 

separan patrimonio, creatividad y género, sino que los tratan como partes de un mismo problema 

y una misma oportunidad. 

 

3.3.1 Las mujeres favorecen la resolución de conflictos y una cultura de paz.  

 

Las tradiciones orales del PCI UNESCO transmiten conocimientos, valores y memoria colectiva, y 

pueden sostener la convivencia cuando se mantienen vivas en la vida diaria gracias a las mujeres.  

cuando las mujeres participan directamente en tradiciones orales, no solo conservan una 

costumbre. También ayudan a ordenar la convivencia. La UNESCO explica que las tradiciones 

orales transmiten conocimientos, valores y memoria colectiva, y que su fuerza está en seguir vivas 

en la vida social, en la familia y en la comunidad. 

En muchos lugares, esa participación femenina no es decorativa. Es práctica. Las mujeres cantan, 

cuentan, enseñan, recuerdan reglas y moderan tensiones. A veces lo hacen con un relato. Otras, 

con un canto. Y otras, con un consejo breve que evita que un conflicto crezca. 

Cuando hay un problema entre dos personas, una tradición oral puede actuar como una especie 

de ñmarcoò. No resuelve sola el conflicto, claro. Pero cambia el clima. En vez de gritar, se escucha. 

En vez de atacar, se recuerda una norma, un proverbio o una historia que pone límites a la violencia. 

Por eso estos patrimonios no son solo ñfolcloreò. Tambi®n son herramientas sociales. Sirven para 

enseñar autocontrol, respeto y negociación. Y, cuando las mujeres los sostienen, muchas veces se 

convierten en un puente entre generaciones: abuelas, madres, jóvenes y niñas comparten la misma 

palabra y aprenden a convivir mejor.  

Lo más valioso aquí no es solo el canto, el cuento o la fórmula oral. Es la relación humana que 

crean. Ahí está la fuerza de una cultura de paz: escuchar antes de responder, recordar antes de 

romper y dialogar antes de imponer. 
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Cuadros explicativos 

Continente  Tradición oral 
del PCI 

UNESCO 

Participación 
directa de las 

mujeres  

Ejemplo concreto  Cómo ayuda a 
resolver 

conflictos y a 
crear paz  

África  Malagasy 
kabary  

(Madagascar) 

Las mujeres 
participan como 
portadoras de la 

palabra, mediadoras 
comunitarias y 

transmisoras de 
fórmulas de respeto 

oral. 

En reuniones 
familiares o 

comunitarias, una 
mujer mayor puede 
abrir el diálogo con 

proverbios y 
consejos para 

rebajar tensiones. 

Ordena la 
conversación, 
baja el tono 
emocional y 

ayuda a que cada 
parte se escuche 

con respeto. 

África  Xeer Ciise  
(Etiopía, Djibouti 

y Somalia) 

Aunque la normativa 
oral suele estar 
asociada a los 
ancianos, las 

mujeres sostienen la 
transmisión social de 
normas, memoria y 

consenso en la 
comunidad. 

Una madre o tía 
explica a jóvenes 

las reglas de 
convivencia, 

evitando 
venganzas y 
reforzando 
acuerdos. 

Refuerza la idea 
de norma 

compartida y 
frena respuestas 

violentas ante 
disputas. 

Asia  Alhedaôa 
(Arabia Saudita, 
Omán y EAU) 

Las mujeres 
participan en la vida 
pastoral y familiar 

como transmisoras 
de cantos, memoria 
práctica y códigos 
de cooperación. 

En el entorno 
doméstico, una 
mujer enseña a 

niños y jóvenes los 
cantos y su sentido 

de coordinación 
colectiva. 

La tradición 
enseña escucha, 

coordinación y 
trabajo común, 

útiles para evitar 
choques dentro 

del grupo. 

Asia  Falak  
(Tayikistán) 

Las mujeres 
transmiten versos, 

emociones y 
repertorios 

narrativos que 
expresan dolor, 

esperanza y 
reconciliación. 

En reuniones de 
mujeres, el canto 
sirve para hablar 

de pérdidas, 
rupturas o 

desacuerdos sin 
confrontación 

directa. 

Pone nombre al 
conflicto con 

lenguaje 
simbólico y abre 
espacio para la 

empatía. 

Europa  Malagasy 
kabary  no 

aplica; mejor 
ejemplo: L-
Gǩana (Malta) 

Las mujeres 
participan como 

intérpretes y 
guardianas de 

repertorios de canto 
oral. 

Una cantante usa 
versos 

improvisados para 
comentar tensiones 
sociales con ironía 

y sin agresión. 

La improvisación 
verbal canaliza 

desacuerdos sin 
violencia y 

permite desahogo 
social. 

Europa  La tradición de 
contar 

anécdotas de 
Nasreddin 

Hodja  (países 
de Asia y 
Europa) 

Las mujeres la 
transmiten en casa, 
en la escuela y en 

espacios 
comunitarios. 

Una abuela usa un 
cuento de 

Nasreddin para 
enseñar a resolver 

un conflicto con 
humor y astucia. 

El relato 
desmonta rigidez, 

ridiculiza la 
violencia y 
propone 

soluciones más 
inteligentes. 

América  Malagasy 
kabary  no 

aplica; mejor 

Las mujeres usan el 
canto y la poesía 

Una cantante o 
poetisa expresa 
duelo, amor o 

El lenguaje 
poético facilita 

diálogo emocional 
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ejemplo: El 
Pasillo  

(Ecuador) 

como memoria 
afectiva y social. 

reconciliación 
después de una 
disputa familiar. 

sin humillar a 
nadie. 

América  El Hatajo de 
Negritos y Las 
Pallitas  (Perú) 

Las mujeres 
participan en la 

transmisión cantada 
y ritual, fortaleciendo 
vínculos de barrio y 

familia. 

Durante la fiesta, 
madres y abuelas 
enseñan versos y 
gestos a niñas y 

niños. 

La participación 
compartida crea 

comunidad y 
reduce distancias 

sociales. 

Oceanía Tradiciones 
orales 

samoanas  
vinculadas a la 
estera fina óie 

Las mujeres son 
custodias de relatos, 

genealogías y 
normas de respeto. 

En familia, una 
mujer mayor 

recuerda linajes y 
obligaciones 

recíprocas para 
evitar disputas. 

La memoria oral 
sostiene la 
cohesión y 
refuerza el 

respeto entre 
grupos. 

África  Ritos y 
prácticas del 

santuario de Kit 
Mikayi  (Kenya) 

Las mujeres 
sostienen la 

transmisión ritual y 
la mediación 

simbólica en la 
comunidad. 

Las mujeres 
participan en 

cantos y relatos 
que acompañan 

peticiones de 
calma o 

reconciliación. 

El rito crea un 
marco común 
para negociar 
tensiones y 
restaurar la 

armonía. 

 

Continente  Forma de 
participación 

femenina  

Tipo de tradición 
oral  

Función principal 
en paz y conflicto  

Rasgo más 
visible  

África  Mediación, 
memoria y consejo 

Kabary, leyes 
orales, relatos 
rituales 

Evitar la venganza y 
sostener el consenso 

La palabra 
prudente.  

Asia  Canto, transmisión 
doméstica y 

enseñanza moral 

Cantos pastorales, 
poesía, relato oral 

Canalizar emociones 
y coordinar la 
convivencia 

La palabra 
cantada.  

Europa  Interpretación, 
humor y 

transmisión 
familiar 

Canciones, 
anécdotas, relatos 
populares 

Suavizar tensiones y 
abrir diálogo 

La ironía y la 
reflexión. 

América  Canto, poesía y 
socialización 

festiva 

Poesía oral, 
cantos rituales, 
relatos 
comunitarios 

Reparar vínculos y 
reforzar identidad 
compartida 

La emoción 
puesta en voz. 

Oceanía Custodia de 
genealogías y 

normas 
comunitarias 

Relatos, 
genealogías, 
fórmulas de 
respeto 

Mantener equilibrio 
social y obligaciones 
recíprocas 

La memoria de 
parentesco. 

 

Las tradiciones orales no son solo historias del pasado. En muchos lugares del mundo siguen 

siendo herramientas vivas para resolver conflictos, enseñar valores y mantener la cohesión social. 

Cuando hablamos del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) de la UNESCO, estas prácticas tienen 

algo en común: ayudan a crear diálogo, respeto y formas de convivencia pacífica. 

Y aquí hay algo clave: en muchas de estas tradiciones, las mujeres no solo participan, sino que son 

mediadoras, guardianas del conocimiento y agentes directos de paz.
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Continente  
Elemento 
UNESCO 

País(es)  Qué es 
Cómo 

favorece la 
paz 

Papel de las 
mujeres  

Ejemplo 
concreto  

Relación 
con ODS  

Ciudadanía 
mundial  

África 
Tradición 
oral de los 

griots 

Malí, 
Senegal, 
Guinea 

Narradores 
que 

conservan 
memoria y 

median 
conflictos 

Uso de 
relatos y 

genealogías 
para 

reconciliar 

Griottes 
como 

mediadoras y 
consejeras 

Recuerdan 
alianzas 

familiares para 
evitar conflictos 

ODS 16 
(paz), ODS 
5 (género) 

Diálogo 
intercultural y 

memoria 
compartida 

América 
Latina 

Sistema 
normativo 

Wayuu 
(p¿tchip¿ô¿i) 

Colombia 

Sistema de 
mediación 

basado en la 
palabra 

Resolución 
restaurativa 
mediante 
acuerdos 

Mujeres 
legitiman 

decisiones y 
acuerdos 

Mujeres apoyan 
compensaciones 

entre clanes 

ODS 16, 
ODS 5 

Justicia cultural 
y respeto a la 

diversidad 

América 
Latina 

Tradición 
oral Zápara 

Ecuador / 
Perú 

Relatos y 
saberes 

transmitidos 
oralmente 

Refuerza 
normas de 
convivencia 

Mujeres 
como 

educadoras 
culturales 

Enseñan historias 
que previenen 

conflictos 

ODS 4 
(educación), 

ODS 16 

Respeto a 
cosmovisiones 

diversas 

Asia 
Cantos 
Hudhud 

Filipinas 
Cantos épicos 
comunitarios 

Transmiten 
valores de 

cooperación 

Mujeres 
como 

principales 
intérpretes 

Cantos que 
enseñan 

cohesión social 

ODS 5, ODS 
16 

Valores 
universales 

desde lo local 

Asia 
Meddahlik 
(narración 

oral) 
Turquía 

Narración con 
función social 

Difunde 
valores 
éticos y 

crítica social 

Mujeres 
narradoras 
emergentes 

Relatos sobre 
convivencia 

pacífica 

ODS 4, ODS 
16 

Pensamiento 
crítico 

intercultural 

Europa 
Filandón 
leonés 

España 
Encuentros 
de narración 
comunitaria 

Genera 
diálogo y 
cohesión 

social 

Mujeres 
como 

narradoras 
clave 

Median tensiones 
vecinales con 

relatos 

ODS 11, 
ODS 5 

Escucha activa 
y respeto 
cultural 



118 
 

Continente  
Elemento 
UNESCO 

País(es)  Qué es 
Cómo 

favorece la 
paz 

Papel de las 
mujeres  

Ejemplo 
concreto  

Relación 
con ODS  

Ciudadanía 
mundial  

Oceanía 
Dibujos en 

arena y 
tradición oral 

Vanuatu 

Relatos 
asociados a 

dibujos 
simbólicos 

Enseña 
normas y 
resolución 
simbólica 

Mujeres 
transmisoras 

culturales 

Narran historias 
de resolución no 

violenta 

ODS 4, ODS 
16 

Aprendizaje 
intercultural 

  

las formas tradicionales de resolver conflictos y mantener la convivencia. Muchas de ellas llevan siglos funcionando. Y, si las miras bien, conectan 

muy bien con lo que hoy sabemos desde la PNL y la neurociencia.  

 

Tradición oral (PCI 
UNESCO) 

Cómo resuelve 
conflictos  

Ejemplo concreto con 
participación de mujeres  

Técnica de PNL 
aplicada  

Beneficio desde la 
neurociencia  

Palabre (África 
occidental) 

Diálogo comunitario 
abierto donde todas las 

voces cuentan hasta 
llegar a consenso 

Mujeres mayores lideran la 
conversación, reformulan 

tensiones familiares y guían 
acuerdos entre 
generaciones 

Reencuadre 
(reinterpretar el 

conflicto desde otro 
punto de vista), 
escucha activa 

Reduce la activación de la 
amígdala (menos reacción 
emocional) y favorece la 

corteza prefrontal (mejor toma 
de decisiones) 

Gacaca (Ruanda) 

Justicia comunitaria 
basada en el testimonio y 

la reconciliación tras 
conflictos graves 

Mujeres testifican, median y 
reconstruyen la memoria 

colectiva desde el cuidado y 
la verdad 

Anclaje emocional 
(asociar recuerdos 

dolorosos con estados 
de calma y dignidad) 

Facilita la integración del 
trauma y reduce el estrés 

postraumático al reorganizar 
la memoria emocional 

Panchayat (India rural) 

Consejo local que 
resuelve disputas 

mediante deliberación 
colectiva 

Mujeres participan cada vez 
más como mediadoras, 
aportando soluciones 

centradas en el bienestar 
comunitario 

Rapport (crear conexión 
y confianza entre las 

partes) 

Aumenta la oxitocina 
(hormona del vínculo), lo que 

favorece la cooperación y 
reduce la desconfianza 
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Tradición oral (PCI 
UNESCO) 

Cómo resuelve 
conflictos  

Ejemplo concreto con 
participación de mujeres  

Técnica de PNL 
aplicada  

Beneficio desde la 
neurociencia  

Tradici·n del ñConsejo 
de ancianosò (pueblos 
indígenas de América 

Latina) 

Resolución basada en la 
sabiduría ancestral, el 
respeto y la reparación 

simbólica 

Mujeres sabias (abuelas) 
transmiten relatos que 

ayudan a reinterpretar el 
conflicto y sanar relaciones 

Metáforas terapéuticas 
(uso de relatos para 

cambiar percepciones) 

Activa redes neuronales 
asociadas a la empatía y la 

comprensión narrativa, 
facilitando cambios de 

perspectiva 

HǾóoponopono (Haw§i) 

Ritual de reconciliación 
familiar basado en el 

perdón y la 
responsabilidad 

compartida 

Mujeres lideran el proceso, 
guiando a la familia hacia el 
perdón mediante palabras 

rituales 

Lenguaje positivo y 
repetición (afirmaciones 

que reprograman 
creencias) 

Refuerza circuitos neuronales 
asociados a emociones 

positivas, disminuyendo el 
cortisol (estrés) 

  

Tradición (PCI 
UNESCO) 

Qué es y cómo resuelve 
conflictos  

Participación de las mujeres 
(ejemplo concreto)  

Aplicación de PNL  
Beneficios desde 
la neurociencia  

El canto 
polifónico 
georgiano 
(Georgia)  

Es un canto colectivo donde 
varias voces se coordinan sin 
competir. Enseña a escuchar, 

respetar turnos y crear armonía 
incluso con diferencias. En 

contextos comunitarios, se usa 
para reforzar cohesión tras 

tensiones. 

En muchas regiones, grupos de 
mujeres mantienen repertorios 

tradicionales. Por ejemplo, en Guria, 
mujeres mayores enseñan a jóvenes a 
ñescuchar antes de entrarò, una 

metáfora clara para el diálogo sin 
confrontación. 

- Reencuadre: 
transformar ñmi voz 
contra la tuyaò en 
ñnuestras voces 
juntasò. 

- Calibración: ajustar 
tono y ritmo según el 

grupo. 
- Anclaje: asociar la 
armonía musical con 

estados de calma 
colectiva. 

- Sincronización 
neural: cantar en 

grupo alinea ritmos 
cerebrales. 

- Aumento de 
oxitocina: favorece 

confianza. 
- Regulación 

emocional: baja la 
activación de la 

amígdala (menos 
reactividad). 

Las tradiciones 
orales sami 

(joik) (Noruega, 

El joik no describe, evoca. Se 
canta a personas o situaciones, 
incluso conflictos, pero desde la 
identidad y la emoción, no desde 

Mujeres sami usan el joik para narrar 
experiencias de pérdida, 

desplazamiento o conflicto cultural. Un 
ejemplo es el uso del joik en círculos 

- Metamodelo: 
explorar lo que hay 

detrás del conflicto sin 
juicio. 

- Procesamiento 
emocional profundo: 

activa redes 
límbicas de forma 
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Tradición (PCI 
UNESCO) 

Qué es y cómo resuelve 
conflictos  

Participación de las mujeres 
(ejemplo concreto)  

Aplicación de PNL  
Beneficios desde 
la neurociencia  

Suecia, 
Finlandia)  

el ataque. Sirve para procesar 
tensiones sin confrontación 

directa. 

femeninos para sanar tensiones 
intergeneracionales. 

- Submodalidades: 
cambiar intensidad 

emocional del 
recuerdo a través del 

canto. 
- Rapport: crear 

conexión profunda 
mediante ritmo y tono 

compartidos. 

segura. 
- Memoria 

autobiográfica: 
reorganiza 

experiencias 
conflictivas. 

- Disminución del 
estrés: reducción 

del cortisol al 
expresar 

emociones. 

El flamenco 
(España)  

El flamenco expresa dolor, 
conflicto y resistencia, pero 
también transformación. En 
contextos sociales, permite 

canalizar tensiones sin violencia, 
convirtiendo el conflicto en arte 

compartido. 

Mujeres flamencas han sido clave 
como transmisoras y mediadoras. Por 

ejemplo, en reuniones familiares o 
comunitarias, el cante por soleá o 

seguiriyas permite expresar conflictos 
personales sin confrontación directa, 

generando empatía. 

- Anclaje emocional: 
usar el cante para 
acceder a estados 

internos y liberarlos. 
- Reencuadre 

narrativo: transformar 
el dolor en historia 

compartida. 
- Línea del tiempo: 

reinterpretar 
experiencias pasadas 

desde el presente. 

- Liberación de 
dopamina: 

sensación de 
recompensa al 

expresarse. 
- Integración 

emocional: conexión 
entre corteza 

prefrontal y sistema 
límbico. 

- Empatía: 
activación de 

neuronas espejo al 
escuchar o 
interpretar. 

  



121 
 

 

Estas tradiciones hacen algo muy humano: convierten el conflicto en expresión compartida. No se 

trata de evitar el problema, sino de transformarlo. 

Las mujeres, en muchos casos, son las que sostienen estos espacios. No solo transmiten la 

tradición. También crean entornos seguros donde se puede hablar, cantar o recordar sin miedo. 

Y aquí entra la PNL y la neurociencia. Ambas nos ayudan a entender por qué funciona: 

¶ La PNL aporta herramientas prácticas para cambiar cómo interpretamos el conflicto. 

¶ La neurociencia explica qué pasa en el cerebro cuando compartimos emoción, ritmo o 

narrativa. 

 Cuando varias personas cantan juntas, sus cerebros literalmente se sincronizan. Eso facilita el 

entendimiento. No es solo simbólico, es biológico. 

En muchas culturas, los conflictos no se resuelven en tribunales ni con normas escritas. Se 

resuelven hablando. A veces mediante relatos, otras veces con metáforas, proverbios o narraciones 

compartidas. Parece algo simple, pero no lo es. Es una forma muy sofisticada de gestionar 

emociones, de dar espacio a todas las voces y de reconstruir vínculos. 

Y si lo miramos desde la Programación Neurolingüística (PNL), todo cobra aún más sentido. 

La PNL parte de una idea básica: el lenguaje no solo describe la realidad, también la crea. Las 

palabras que usamos influyen en cómo pensamos, en cómo sentimos y en cómo actuamos. 

Entonces, cuando una tradición oral utiliza historias para transformar un conflicto, en realidad está 

cambiando los ñmapas mentalesò de las personas implicadas. 

Por ejemplo, en lugar de señalar culpables, muchas narrativas tradicionales reformulan el problema. 

Cambian el foco. Introducen nuevos significados. Esto es muy parecido a lo que en PNL se llama 

ñreencuadreò: mirar una situaci·n desde otra perspectiva para desbloquear emociones y abrir 

soluciones. 

Ahora bien, ¿qué dice la neurociencia sobre todo esto? 

La neurociencia ha demostrado que el cerebro responde de forma distinta a las historias que a los 

datos fríos. Cuando escuchamos un relato, no solo procesamos información. Activamos áreas 

relacionadas con la empatía, la memoria y la emoción. Es como si viviéramos la experiencia desde 

dentro. 

Esto tiene varias consecuencias muy claras. 

Primero, las historias reducen la resistencia. Es más fácil aceptar un mensaje cuando viene 

envuelto en un relato que cuando se impone como una norma. 

Segundo, favorecen la regulación emocional. Escuchar o contar una historia ayuda a calmar el 

sistema nervioso, especialmente en situaciones de tensión. 

Y tercero, facilitan el cambio de perspectiva. El cerebro es plástico. Puede reorganizar sus 

conexiones. Pero necesita contexto, emoción y significado. Justo lo que aportan las tradiciones 

orales 
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Enlaces web visitados : 
 
3.1. Transmisión intergeneracional como eje de la salvaguardia del PCI  

¶ UNESCO ï ñTransmisi·nò (PCI) 
https://ich.unesco.org/es/transmision-00078 
Página oficial que explica cómo la transmisión entre generaciones es el núcleo de la 
salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial, con ejemplos y reflexiones sobre su viabilidad. 

¶ Guía metodológica para la salvaguardia del PCI (Ecuador) 
https://www.patrimoniocultural.gob.ec/wp 
content/uploads/2023/03/23_GuiametodologicaparalasalvaguardiaPCI.pdf 
Incluye un capítulo específico sobre ñtransmisi·n intergeneracional y vigenciaò y vincula muy 
bien la transmisión con la formulación de planes de salvaguardia. 

¶ Plan de salvaguardia del PCI de una parroquia (ejemplo operativo) 
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/9152230.pdf 
Plan local que articula capacitación a portadores/as, escuelas y programas educativos para 
fortalecer la transmisión intergeneracional. 

¶  
3.2. Mujeres como mediadoras en contextos multiculturales  
Art²culo: ñEl papel de la mujer en la conservaci·n y transmisi·n del patrimonio culturalò 
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/4275874.pdf 
Revisa el protagonismo de las mujeres como depositarias y mediadoras de la tradición, con 
referencias a simposios internacionales sobre género y PCI. 

¶ Proyecto ñEl legado de las mujeres: Nuestro patrimonio cultural para la igualdadò 
https://cultura.cervantes.es/bruselas/es/El-legado-de-las-mujeres:-Nuestro-patrimonio-cultural-
para-la-igualdad/160126 
Proyecto europeo que trabaja la visibilización del patrimonio gestionado por mujeres y su 
transmisión en contextos multiculturales a través de materiales educativos. 

¶ Informe sobre patrimonio y educación intergeneracional (Diálogo comunidad-escuela) 
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/7471612.pdf 
No solo trata educación intergeneracional, sino que recoge cómo las mujeres de la comunidad 
suelen liderar redes de mediación entre tradición, escuela y cambio social. 
 
3.3. Patrimonio, cohesión social y enfoque de género  
ñEl enfoque cultural de la cohesi·n socialò (Euro social) 
https://eurosocial.eu/wp-content/uploads/2019/04/02-herramientas-enfoque-cultural-cohesion-
social-es.pdf 
Explica cómo el patrimonio (material e inmaterial) funciona como vector de cohesión social y 
reconoce la importancia de integrar el género en las políticas culturales. 
ñC·mo educar en el patrimonioò (Comunidad de Madrid) 
https://www.comunidad.madrid/sites/default/files/version_web_como_educar_en_el_patrimonio.
pdf 
Guía educativa que vincula educación patrimonial, participación comunitaria y sensibilización 
social, incorporando ejemplos en los que se trabaja también la perspectiva de género. 
 
Análisis del tratamiento del patrimonio cultural en la legislación y programas educativos 
https://www.cultura.gob.es/planes-nacionales/dam/jcr:f6854abd-6656-4200-874b-
eb75a441f42d/2-inventario-programas-educativos-patrimonio-cultural-inmaterial.pdf 
Estudio que analiza programas educativos y patrimonio cultural, útil para conectar cohesión 
social, educación intergeneracional y, en algunos casos, visibilización de la participación 
femenina 

https://ich.unesco.org/es/transmision-00078
https://www.patrimoniocultural.gob.ec/wp%20content/uploads/2023/03/23_GuiametodologicaparalasalvaguardiaPCI.pdf
https://www.patrimoniocultural.gob.ec/wp%20content/uploads/2023/03/23_GuiametodologicaparalasalvaguardiaPCI.pdf
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/9152230.pdf
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/4275874.pdf
https://cultura.cervantes.es/bruselas/es/El-legado-de-las-mujeres:-Nuestro-patrimonio-cultural-para-la-igualdad/160126
https://cultura.cervantes.es/bruselas/es/El-legado-de-las-mujeres:-Nuestro-patrimonio-cultural-para-la-igualdad/160126
https://dialnet.unirioja.es/descarga/articulo/7471612.pdf
https://eurosocial.eu/wp-content/uploads/2019/04/02-herramientas-enfoque-cultural-cohesion-social-es.pdf
https://eurosocial.eu/wp-content/uploads/2019/04/02-herramientas-enfoque-cultural-cohesion-social-es.pdf
https://www.comunidad.madrid/sites/default/files/version_web_como_educar_en_el_patrimonio.pdf
https://www.comunidad.madrid/sites/default/files/version_web_como_educar_en_el_patrimonio.pdf
https://www.cultura.gob.es/planes-nacionales/dam/jcr:f6854abd-6656-4200-874b-eb75a441f42d/2-inventario-programas-educativos-patrimonio-cultural-inmaterial.pdf
https://www.cultura.gob.es/planes-nacionales/dam/jcr:f6854abd-6656-4200-874b-eb75a441f42d/2-inventario-programas-educativos-patrimonio-cultural-inmaterial.pdf


124 
 

 
 

 

 

Hasta aquí hemos hablado de ideas, marcos y conceptos. Pero la pregunta clave es otra: ¿cómo 

llevamos todo eso a la práctica? ¿Cómo se trabaja realmente el patrimonio cuando queremos que 

conecte con las personas, que transforme miradas y que genere cambios? 

En este bloque vamos a aterrizar. Vamos a ver herramientas concretas, estrategias que funcionan 

y también los retos que aparecen cuando intentamos aplicar todo esto en contextos reales. Porque 

el patrimonio no es algo estático. Es algo que se comunica, que se siente y que se negocia 

constantemente entre personas, generaciones y culturas. 

Primero nos centraremos en la comunicación. No basta con transmitir información. Hace falta crear 

vínculo. Aquí entran en juego técnicas de la Programación Neurolingüística, como el rapport o los 

anclajes, que ayudan a generar conexión y significado. También veremos cómo cambiar la manera 

en que contamos el patrimonio puede transformar la forma en que se percibe. A veces, un buen 

reencuadre lo cambia todo. 

Después daremos un paso más. Nos preguntaremos cómo diseñar espacios educativos donde 

diferentes generaciones puedan encontrarse a través del patrimonio, y donde la perspectiva de 

género no sea un añadido, sino parte central del proceso. Hablaremos de cómo crear programas 

inclusivos, cómo medir su impacto real y cómo conseguir que estas experiencias no se queden en 

algo puntual, sino que se consoliden. 

Y, por último, abordaremos un tema clave en el presente: el papel de las mujeres en el patrimonio 

y su relación con la diversidad cultural. Vivimos en sociedades cada vez más mezcladas, donde las 

identidades no son únicas ni cerradas. En ese contexto, veremos cómo surgen nuevas formas de 

patrimonio, cómo las mujeres están liderando espacios ðtambién digitalesð y qué desafíos siguen 

existiendo cuando hablamos de igualdad y salvaguardia. 

Todo esto tiene un hilo común: poner a las personas en el centro. No se trata solo de conservar 

prácticas o tradiciones, sino de entender qué significan hoy, para quién y en qué condiciones. 

Porque cuando el patrimonio se trabaja desde ahí, deja de ser solo memoria y se convierte en una 

herramienta viva para construir futuro. 

En conjunto, este bloque no solo muestra lo que se puede hacer. También invita a pensar cómo 

hacerlo mejor, con más conciencia, más inclusión y más impacto en la vida real de las personas. 

 

  

Bloque II. Aplicaciones, estrategias y desafíos contemporáneos  
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Capítulo 4. Técnicas PNL aplicadas a comunicación patrimonial  

 

Hablar de la comunicación del patrimonio cultural inmaterial puede sonar a algo lejano, casi 

académico. Pero en realidad está mucho más cerca de lo que parece. Está en una fiesta popular, 

en una canción tradicional, en la forma en que una comunidad transmite sus saberes. Es, en el 

fondo, una manera de vivir y de contar quiénes somos. 

Ahora bien, comunicar ese patrimonio no es tan sencillo. No basta con describirlo o documentarlo. 

Hace falta conectar con las personas. Hacer que lo sientan como algo vivo. Y aquí es donde entran 

en juego herramientas que, a primera vista, podrían parecer ajenas a este campo. Una de ellas es 

la Programación Neurolingüística, o PNL. 

La PNL nos ayuda a entender cómo percibimos el mundo, cómo procesamos la información y cómo 

nos comunicamos. No se trata solo de palabras. También intervienen las emociones, las imágenes 

mentales y las experiencias previas. Aplicada al patrimonio, permite diseñar mensajes más claros, 

más cercanos y, sobre todo, más significativos para distintos públicos. 

Si a esto le sumamos una perspectiva de género, el enfoque se vuelve aún más interesante. Porque 

el patrimonio, como ya hemos dicho, no es neutral. Ha sido contado, transmitido y representado 

desde determinadas miradas. Incorporar el género implica revisar qué voces han sido 

invisibilizadas, qué relatos se han dejado fuera y cómo podemos construir narrativas más inclusivas. 

En este contexto, combinar PNL, comunicación patrimonial y perspectiva de género abre nuevas 

posibilidades. Permite no solo difundir el patrimonio, sino transformarlo en una experiencia más 

equitativa, consciente y participativa. 

Para entender mejor cómo funciona esto en la práctica, se presenta a continuación una tabla de 

análisis. En ella se recogen distintas técnicas de PNL aplicadas a casos concretos de elementos 

del Patrimonio Cultural Inmaterial reconocidos por la UNESCO. Además, se incluyen sus beneficios 

desde la neurociencia, mostrando cómo estas estrategias influyen en la atención, la memoria y la 

conexión emocional de las personas. 

¶ Elemento PCI: Flamenco (España) 

¶ Técnica PNL: Anclaje emocional (asociar emoción a estímulo concreto) 

¶ Aplicación práctica: Vincular relatos de mujeres flamencas a sonidos, imágenes o fragmentos de 

cante que activen emoción inmediata en el público 

¶ Perspectiva de género: Visibilizar el papel histórico de las mujeres como transmisoras y creadoras, 

no solo intérpretes 

¶ Beneficio neurocientífico: Refuerza la memoria emocional (amígdala), mejora la retención y la 

conexión afectiva 

¶ Elemento PCI: Día de Muertos (México) 

¶ Técnica PNL: Reencuadre (cambiar la interpretación de una experiencia) 
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¶ Aplicación práctica: Explicar la muerte como continuidad simbólica y de vínculo, usando relatos 

accesibles y cercanos 

¶ Perspectiva de género: Incluir narrativas del cuidado, duelo y memoria desde experiencias 

femeninas tradicionalmente invisibilizadas 

¶ Beneficio neurocientífico: Reduce resistencia cognitiva, facilita comprensión al activar redes de 

significado (corteza prefrontal) 

¶ Elemento PCI: Dieta Mediterránea 

¶ Técnica PNL: Lenguaje sensorial (visual, auditivo, kinestésico) 

¶ Aplicación práctica: Describir prácticas culinarias con detalle sensorial (olores, texturas, sonidos) 

en talleres o materiales educativos 

¶ Perspectiva de género: Reconocer el rol de las mujeres en la transmisión de saberes alimentarios 

¶ Beneficio neurocientífico: Activa múltiples áreas sensoriales, mejora la codificación de la 

información en memoria 

¶ Elemento PCI: Yoga (India) 

¶ Técnica PNL: Modelado (aprender a partir de referentes) 

¶ Aplicación práctica: Mostrar ejemplos diversos de practicantes, incluyendo mujeres en distintos 

contextos sociales 

¶ Perspectiva de género: Romper estereotipos sobre quién practica y enseña 

¶ Beneficio neurocientífico: Facilita aprendizaje por imitación (neuronas espejo), aumenta la 

identificación 

¶ Elemento PCI: Cetrería 

¶ Técnica PNL: Cambio de submodalidades (modificar intensidad, tamaño o enfoque de imágenes 

mentales) 

¶ Aplicación práctica: Usar recursos visuales que acerquen la práctica al público, destacando detalles 

que generen curiosidad 

¶ Perspectiva de género: Incorporar la participación femenina en una práctica tradicionalmente 

masculinizada 

¶ Beneficio neurocientífico: Incrementa la atención selectiva y el interés (sistemas atencionales) 

¶ Elemento PCI: Tejido tradicional andino 

¶ Técnica PNL: Metáforas 

¶ Aplicaci·n pr§ctica: Explicar el tejido como ñlenguajeò o ñmemoria vivaò para facilitar comprensi·n 

simbólica 

¶ Perspectiva de género: Dar protagonismo a las mujeres como portadoras de conocimiento técnico 

y cultural 

¶ Beneficio neurocientífico: Mejora la comprensión abstracta mediante asociaciones (redes 

semánticas) 
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Elemento 
PCI 

Técnica PNL  
Aplicación 

práctica  
Perspectiva de 

género  
 Posible b eneficio 

neurocientífico  

Flamenco 
(España) 

Anclaje 
emocional 

Asociar relatos de 
mujeres 

flamencas a 
sonidos, 

imágenes o 
fragmentos de 

cante que activen 
emoción 

Visibilizar a las 
mujeres como 
creadoras y 
transmisoras 

Refuerza memoria 
emocional 

(amígdala) y 
conexión afectiva 

Día de 
Muertos 
(México) 

Reencuadre 

Explicar la muerte 
como continuidad 

simbólica 
mediante relatos 

cercanos 

Incluir 
experiencias 
femeninas de 

cuidado, duelo y 
memoria 

Reduce resistencia 
cognitiva y activa 

la corteza 
prefrontal 

Dieta 
Mediterránea 

Lenguaje 
sensorial 

Describir 
prácticas 

culinarias con 
olores, texturas y 

sonidos en 
talleres 

Reconocer el rol 
de las mujeres 

en la transmisión 
alimentaria 

Activa múltiples 
áreas sensoriales y 
mejora la memoria 

Yoga (India) Modelado 

Mostrar 
referentes 
diversos, 

incluyendo 
mujeres en 

distintos 
contextos 

Romper 
estereotipos de 

género en la 
práctica 

Activa neuronas 
espejo y facilita 
aprendizaje por 

imitación 

Cetrería 
Cambio de 

submodalidades 

Usar imágenes y 
recursos visuales 

que destaquen 
detalles atractivos 

Incluir 
participación 
femenina en 

práctica 
masculinizada 

Mejora la atención 
selectiva 

Tejido 
tradicional 

andino 
Metáforas 

Explicar el tejido 
como ñlenguajeò o 
ñmemoria vivaò 

Dar 
protagonismo a 
mujeres como 
portadoras de 

saber 

Facilita 
comprensión 

abstracta (redes 
semánticas) 
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Elemento PCI  Técnica PNL  
Aplicación 
práctica  

Perspectiva de 
género  

Beneficio 
neurocientífico  

Flamenco 
(España) 

Anclaje 
emocional 

Usar audios e 
imágenes 
vinculadas a 
historias de 
mujeres para 
activar emoción 
en visitas o 
talleres 

Visibilizar a 
mujeres como 
creadoras y 
transmisoras 

Refuerza 
memoria 
emocional 
(amígdala) 

Día de Muertos 
(México) 

Reencuadre 

Presentar la 
muerte como 
vínculo 
continuo 
mediante 
relatos 
cercanos 

Incorporar 
experiencias 
femeninas de 
cuidado y 
memoria 

Reduce 
resistencia 
cognitiva 
(corteza 
prefrontal) 

Dieta 
Mediterránea 

Lenguaje 
sensorial 

Diseñar talleres 
con 
degustaciones, 
olores y relatos 
sensoriales 

Reconocer 
saberes 
domésticos 
femeninos 

Mejora 
codificación 
multisensorial de 
la memoria 

Yoga (India) Modelado 

Mostrar 
diversidad de 
practicantes en 
materiales 
audiovisuales 

Romper 
estereotipos de 
género 

Activa neuronas 
espejo 

Cetrería 
Cambio de 
submodalidades 

Usar imágenes 
inmersivas 
(zoom, detalle, 
movimiento) en 
mediación 

Incluir referentes 
femeninos 

Mejora atención 
selectiva 

Tejido andino Metáforas 

Explicar tejidos 
como ñmapas 
culturalesò en 
actividades 
educativas 

Dar centralidad a 
mujeres 
tejedoras 

Activa redes 
semánticas 

Tango 
Argentina/Uruguay 

Rapport 
(sintonía 
comunicativa) 

Adaptar 
lenguaje y 
narrativa al 
público para 
generar 
conexión 
emocional 

Revisar roles 
tradicionales en 
el baile 

Favorece 
empatía y 
confianza 
(sistema límbico) 

Castells (España) 
Visualización 
guiada 

Invitar al 
público a 
imaginar la 

Incluir 
participación 

Mejora 
planificación y 
comprensión 
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Elemento PCI  Técnica PNL  
Aplicación 
práctica  

Perspectiva de 
género  

Beneficio 
neurocientífico  

construcción 
del castillo 
humano paso a 
paso 

femenina en 
liderazgo 

(corteza 
prefrontal) 

Cerámica 
tradicional (varios 

países) 

Anclaje 
kinestésico 

Incorporar 
experiencia 
táctil directa en 
talleres 

Visibilizar 
artesanas 

Refuerza 
aprendizaje 
corporal (corteza 
somatosensorial) 

Música Gnawa 
(Marruecos) 

Ritmo y 
repetición 

Usar patrones 
rítmicos en 
mediación para 
facilitar 
comprensión 

Incluir papel de 
mujeres en 
prácticas 
contemporáneas 

Facilita 
sincronización 
neuronal 

Falcoería kazaja 
con águilas 

Reencuadre 
cultural 

Explicar la 
práctica desde 
sostenibilidad y 
vínculo con la 
naturaleza 

Integrar nuevas 
narrativas 
femeninas 

Amplía marcos 
mentales (neuro 
plasticidad) 

Fiestas de San 
Juan (Europa) 

Anclaje 
simbólico 

Asociar 
elementos 
(fuego, agua) a 
relatos 
emocionales 

Revisar roles de 
género en 
rituales 

Refuerza 
memoria 
simbólica 

Bordado 
tradicional (Europa 

del Este) 

Submodalidades 
visuales 

Resaltar 
colores, 
patrones y 
detalles en 
exposiciones 

Reconocer 
autoría femenina 
histórica 

Incrementa 
atención y 
percepción visual 

Cocina tradicional 
japonesa 

(Washoku) 

Metáforas 
culturales 

Explicar platos 
como 
ñequilibrioò o 
ñarmon²aò 

Visibilizar 
transmisión 
femenina 

Mejora 
comprensión 
conceptual 
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4.1. Estrategias de rapport y anclajes simbólicos  

 

Ahora bien, si llevamos esto al terreno de la Programación Neurolingüística (PNL), aparecen dos 

ideas muy útiles: el rapport y los anclajes simbólicos. No son conceptos abstractos. Son 

herramientas pr§cticas para entender c·mo se conectan las personasé y c·mo se mantiene viva 

una tradición. 

El rapport es, básicamente, la capacidad de generar conexión auténtica. De sentirse en sintonía. 

En contextos de patrimonio, esto se ve clarísimo: cuando una mujer mayor enseña una canción 

tradicional a una niña, no solo transmite letras o melodías. Transmite emoción, ritmo, intención. Hay 

una sincronía corporal y emocional. 

Los anclajes simbólicos, por su parte, son asociaciones entre estímulos y estados internos. Por 

ejemplo, un gesto, un objeto o una melodía que activa una emoción concreta. En el patrimonio 

inmaterial, estos anclajes están por todas partes: en una receta, en un traje, en un canto ritual. Y 

muchas veces son las mujeres quienes los activan y los conservan. 

Si miramos esto desde la neurociencia, todo tiene bastante sentido. El cerebro aprende por 

repetición, emoción y contexto. Y eso es justo lo que ocurre en estas prácticas culturales. 

Aquí tienes una tabla clara para verlo mejor: 

 

Elemento  
Qué ocurre en 
la práctica  

Rol femenino 
habitual  

Relación con 
PNL 

Beneficio desde 
la neurociencia  

Transmisión 
oral (cantos, 
cuentos) 

Se repiten 
historias con 
ritmo y emoción 

Mujeres como 
narradoras y 
transmisoras 

Generación de 
rapport a través 
de tono, ritmo y 
lenguaje corporal 

Refuerza la 
memoria episódica 
y emocional 
(hipocampo y 
amígdala) 

Rituales y 
celebraciones 

Uso de gestos, 
objetos y 
secuencias 
repetidas 

Mujeres 
organizan, 
lideran o 
sostienen el 
ritual 

Anclajes 
simbólicos 
asociados a 
estados 
emocionales 
colectivos 

Consolidación de 
redes neuronales 
por repetición y 
carga emocional 

Saberes 
tradicionales 
(cocina, 
cuidados) 

Aprendizaje 
práctico, paso a 
paso, en 
contexto 

Mujeres como 
portadoras del 
conocimiento 
cotidiano 

Rapport mediante 
imitación y 
sincronización 
conductual 

Activación de 
neuronas espejo, 
favoreciendo 
aprendizaje por 
observación 

Vestimenta y 
símbolos 

Uso de 
elementos con 
significado 
cultural 

Mujeres como 
creadoras o 
portadoras de 
significado 

Anclajes visuales 
y kinestésicos 

Integración 
multisensorial que 
fortalece la 
memoria a largo 
plazo 
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Elemento  
Qué ocurre en 
la práctica  

Rol femenino 
habitual  

Relación con 
PNL 

Beneficio desde 
la neurociencia  

Música y danza 
Coordinación 
grupal con 
ritmo y emoción 

Alta 
participación 
femenina en 
transmisión y 
ejecución 

Rapport grupal 
(sincronía 
corporal) + 
anclajes auditivos 

Liberación de 
dopamina y 
oxitocina, 
reforzando vínculo 
social 

 

Podemos apreciar que, toda gira en torno a lo mismo: conexión, repetición y emoción. La PNL lo 

explica desde el lenguaje y la experiencia subjetiva. La neurociencia lo explica desde el cerebro. Y 

el patrimonio cultural lo muestra en la práctica, día a día. 

Y hay algo importante aquí: cuando hablamos de protagonismo femenino, no es solo una cuestión 

de visibilidad. Es reconocer que muchas de estas dinámicas de rapport y anclaje han sido 

sostenidas históricamente por mujeres. Sin ellas, gran parte del patrimonio inmaterial simplemente 

no existiría tal como lo conocemos. 

La UNESCO define el PCI como prácticas vivas transmitidas de generación en generación, y entre 

ellas incluye los usos sociales, rituales y actos festivos. En esto podemos apreciar, por continentes 

y con ejemplos de rituales específicos  del PCI de la UNESCO en cómo se puede entender 

el rapport  y los anclajes simbólicos  cuando las mujeres tienen un papel central en: 

 

En África  hay rituales muy claros donde el vínculo comunitario y la participación femenina pesan 

mucho. Un ejemplo reciente es el ritual wosana y prácticas asociadas  en Botsuana, inscrito por 

la UNESCO, donde la información disponible destaca su carácter ritual y simbólico. En estos 

contextos, el rapport se ve en la coordinación entre personas, canto, oración y gesto compartido; el 

anclaje simbólico aparece en objetos, secuencias y palabras que activan memoria y pertenencia. 

Otro caso útil es el Kankurang, rito iniciático mandinga , presente en Gambia y Senegal, que 

muestra cómo un ritual puede ordenar roles sociales y transmitir normas. Aunque no siempre el 

protagonismo femenino es visible en la escena pública, las mujeres suelen sostener la transmisión 

cotidiana de valores, relatos y cuidados que hacen posible el ritual. Desde la neurociencia, esto se 

asocia a aprendizaje por repetición, emoción compartida y consolidación de memoria social. 

 

En Asia  hay rituales de gran fuerza simbólica y comunitaria. Los tugging rituals and games  de 

Camboya, Filipinas, República de Corea y Viet Nam son un buen ejemplo de ritual compartido que 

refuerza la solidaridad social y marca ciclos agrícolas. Ahí el rapport no es una idea teórica: se ve 

en la sincron²a corporal, el ritmo com¼n y la sensaci·n de ñhacer grupoò. 

También es interesante el Ethiopian Epiphany  en Etiopía, una celebración ritual muy cargada de 

significados colectivos. En muchas tradiciones asiáticas inscritas por la UNESCO, las mujeres 

aparecen como transmisoras de cantos, cuidados rituales, memoria familiar y gestos repetidos que 
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funcionan como anclajes simbólicos. La neurociencia ayuda a entender por qué esto funciona: la 

emoción y la repetición fortalecen la memoria y hacen que el aprendizaje cultural se quede 

ñgrabadoò con m§s facilidad. 

En Europa , la UNESCO recoge rituales y prácticas donde el componente social es muy visible. Un 

ejemplo es el Leuven age set ritual repertoire  (Repertorio ritual de Lovaina) en Bélgica, que 

muestra cómo un ritual puede ordenar pertenencias, etapas vitales y cohesión grupal. También 

la Hopping procession of Echternach  (Procesión de Echternach) en Luxemburgo es una práctica 

ritual de gran continuidad.  

Aquí el protagonismo femenino suele expresarse más en la transmisión doméstica, musical y 

organizativa que en el foco ceremonial más visible. Eso es muy importante para leer el patrimonio 

sin quedarse solo en la escena pública. Desde PNL, el rapport se construye por imitación, tono, 

presencia y repetición; desde la neurociencia, eso encaja con aprendizaje social y sincronización 

interpersonal. 

En América,  muchos elementos del PCI no se presentan como ñritualesò en sentido estricto, pero 

sí como prácticas ceremoniales o festivas con un fuerte contenido simbólico. Un ejemplo muy 

conocido es la cosmovisión andina de los Kallawaya  en Bolivia, donde el saber ritual, la 

naturaleza y la salud se entrelazan. También hay expresiones ritualizadas en prácticas comunitarias 

que articulan identidad, cuerpo y memoria. 

En estos casos, las mujeres suelen ser clave en la transmisión de conocimientos, alimentos rituales, 

cantos, ofrendas o cuidados asociados a la ceremonia. El anclaje simbólico aparece en colores, 

materiales, palabras y gestos que activan una pertenencia profunda. Desde la neurociencia, la 

combinación de emoción, repetición y contexto social refuerza la memoria autobiográfica y la 

sensación de identidad compartida. 

 

En Oceanía , la lista de la UNESCO incluye menos ejemplos muy difundidos en comparación con 

otras regiones, pero el marco de análisis es el mismo: ritual, transmisión y comunidad. Los rituales 

oceánicos suelen estar ligados a territorio, genealogía, mar, parentesco y obligación social, así que 

los anclajes simbólicos suelen estar muy unidos a objetos, relatos y espacios concretos. 

Aquí el protagonismo femenino puede ser menos visible en la documentación general, pero sigue 

siendo central en la transmisión de lengua, memoria, parentesco y prácticas de cuidado. Desde el 

punto de vista neurocognitivo, eso importa muchísimo porque el cerebro aprende mejor cuando el 

contenido está asociado a vínculos afectivos, rutinas compartidas y contexto significativo. 
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Continente  
Ritual PCI 
UNESCO 

Dónde 
aparece el 

protagonismo 
femenino  

Rapport  
Anclaje 

simbólico  
Beneficio 

neurocognitivo  

África 
Wosana; 

Kankurang  

Canto, 
transmisión, 

cuidado ritual, 
sostén 

comunitario 

Sincronía 
entre voz, 

gesto y 
grupo  

Oración, 
objetos, 

secuencias 
rituales  

Memoria 
emocional y 

cohesión social  

Asia 

Tugging 
rituals and 

games; 
Ethiopian 
Epiphany  

Canto, 
organización 
doméstica, 
transmisión 

oral  

Coordina-
ción 

corporal y 
social  

Ritmo, 
espacios, 

calendarios 
festivos  

Aprendizaje por 
observación y 

repetición  

Europa 

Leuven age 
set 

repertoire; 
Echternach  

Transmisión 
cultural y 

organizativa  

Presencia, 
imitación, 

tono 
compartido  

Secuencias, 
pasos, 

pertenencia 
grupal  

Sincronización 
interpersonal y 
memoria social  

América 
Cosmovisión 

andina 
Kallawaya  

Saberes, 
ofrendas, 

cocina ritual, 
cuidados  

Vínculo 
intergenera

cional  

Colores, 
objetos, 

palabras, 
paisajes  

Consolidación de 
identidad y 
memoria 

autobiográfica  

Oceanía 
Prácticas 

rituales y de 
parentesco  

Lengua, 
genealogía, 

transmisión de 
cuidados  

Confianza y 
continuidad 
comunitaria  

Espacios, 
relatos, 

objetos de 
linaje  

Codificación fuerte 
por contexto y 

afecto  

 

Tomemos, el wosana,  como ejemplo de ritual de invocación de la lluvia practicado por la 

comunidad Bakalanga en Botsuana. La información disponible indica que está asociado a prácticas 

rituales y simbólicas muy específicas, y que en él participan mujeres mayores, lo que lo convierte 

en un caso muy claro para analizar la transmisión femenina del patrimonio. Desde la perspectiva 

del rapport, el ritual funciona porque las participantes comparten ritmo, voz, presencia corporal y 

emoción colectiva. Desde la perspectiva de los anclajes simbólicos, objetos, cantos, edad, 

secuencias y lugares activan significados profundos que conectan a la comunidad con su memoria 

y su identidad. 

Lo interesante es que aquí la mujer no aparece solo como acompañante. Aparece como portadora 

activa del saber ritual . Y eso tiene sentido también desde la neurociencia: la repetición, la emoción 

compartida y el contexto social hacen que el aprendizaje sea más duradero y que la memoria 

cultural se consolide mejor. 
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Para comprender mejor, todo esto, tomemos un ejemplo de Oceanía  y otro similar de 

España  para que se vea bien la comparación. En Oceanía usaré Lakalaka, danzas y discursos 

cantados de Tonga ; en España, un paralelo muy útil es el Flamenco , porque también combina 

transmisión viva, cuerpo, voz, memoria colectiva y fuerte carga identitaria. 

En Tonga , el Lakalaka  es una forma de danza y discurso cantado con un valor social y ceremonial 

muy alto. No es solo una actuación; es una práctica comunitaria donde el movimiento, la voz y la 

organización del grupo construyen pertenencia. Ahí el rapport aparece en la sincronía entre quienes 

ejecutan la danza y quienes comparten el contexto ritual o festivo. 

En España , el Flamenco  funciona de manera parecida como patrimonio vivo: se transmite entre 

personas, se aprende por observación, repetición y convivencia, y está ligado a comunidad, 

emoción y expresión corporal. Aunque no sea un ritual en el sentido más estricto, sí tiene una 

dimensión ceremonial y simbólica muy fuerte. En ambos casos, el protagonismo femenino suele 

ser decisivo en la transmisión, el estilo y la continuidad cultural. 

 

Aspecto  Oceanía: Lakalaka, Tonga  España: Flamenco  

Tipo de PCI 
Danza y discurso cantado con 
función social y ceremonial  

Expresión artística viva con canto, 
toque y baile. 

Función cultural 
Refuerza identidad, cohesión y 
organización comunitaria. 

Expresa memoria, identidad y 
pertenencia cultural. 

Protagonismo 
femenino 

Importante en la transmisión y el 
sostén de la práctica, aunque no 
siempre en primer plano. 

Muy relevante en la transmisión, la 
creación de estilos y la continuidad de 
familias y comunidades flamencas. 

Rapport Sincronía corporal, vocal y grupal. 
Compás compartido, escucha mutua y 
conexión emocional. 

Anclajes 
simbólicos 

Gestos, secuencias, voces, 
vestuario y contexto ceremonial. 

Palmas, compás, jaleo, cante, 
vestuario y espacios escénicos. 

Beneficios 
neurocognitivos 

Favorece memoria social, 
coordinación y aprendizaje por 
imitación. 

Refuerza memoria emocional, atención 
conjunta y aprendizaje corporal. 

  

Lo interesante es que, aunque uno sea de Oceanía y el otro de España, los dos muestran la misma 

lógica profunda: el patrimonio vive porque se practica . No se conserva como una pieza de 

museo; se mantiene porque hay personas que lo hacen, lo sienten y lo transmiten. Y ahí las mujeres 

suelen ser fundamentales, porque muchas veces sostienen la transmisión cotidiana, el estilo, los 

gestos y la memoria afectiva que dan continuidad a la tradición. 
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Si lo resumimos en una frase, el Lakalaka  y el Flamenco  comparten algo esencial: ambos 

convierten el cuerpo, la voz y la emoción en memoria colectiva. Desde la neurociencia, eso ayuda 

a entender por qué estas prácticas se aprenden tan bien en grupo: hay repetición, sincronía, 

emoción y contexto significativo. 

 

Dimensión  Lakalaka, Tonga (Oceanía)  Flamenco, España  

Tipo de PCI  
Danza y discurso cantado con 

función social y ceremonial  
Expresión artística viva con canto, 

toque y baile  

Función  cultural 
principal  

Refuerza identidad, cohesión y 
organización comunitaria  

Expresa memoria, identidad y 
pertenencia cultural  

Protagonismo 
femenino en la 
práctica visible  

Presente en grupo, aunque a 
veces en posiciones menos 

visibles en la escena 
ceremonial  

Muy visible en cante, baile y toque; 
figura femenina en el imaginario 

flamenco  

Protagonismo 
femenino en la 

transmisión  

Alto: mujeres como portadoras 
de memorias, estilos y 

enseñanzas en el ámbito 
familiar y comunitario  

Muy alto: mujeres en la transmisión 
familiar, escuelas, cuadernos de 

aprendizaje y "peñas"  

Roles femeninos 
clave  

Narradoras, organizadoras, 
cuidadoras de la memoria y los 

gestos. 

Cantaoras, bailaoras, generadoras 
de estilos, transmisoras de 
ñduendeò y tradici·n. 

Barreas de visibilidad  
Menor reconocimiento formal 

en roles de liderazgo 
ceremonial. 

Históricamente mujeres menos 
reconocidas en la historia oficial del 

flamenco, aunque con gran 
presencia en la práctica. 

Rapport: cómo se 
construye  

Sincronía corporal, vocal y 
grupal en la ejecución colectiva 

del Lakalaka. 

Compás compartido, escucha 
mutua, ñjaleoò y conexi·n 

emocional entre cantaor, bailaor y 
guitarrista. 

Rapport: rol 
femenino  

Mujeres como facilitadoras de 
la conexión emocional y de la 

continuidad generacional. 

Mujeres como generadoras de 
ambiente, ñduendeò y conexi·n 

entre intérpretes y público. 

Anclajes simbólicos  
Gestos, secuencias, voces, 

vestuario, contexto ceremonial 
y espacio comunitario. 

Palmas, compás, jaleo, cante, 
vestuario, espacios escénicos y 

familiares. 

Anclajes simbólicos 
con protagonismo 

femenino  

Mujeres que transmiten los 
gestos, frases, cantos y 
secuencias que activan 
memoria y pertenencia. 

Mujeres que transmiten cantes, 
bailes, gestos y ñpalosò que se 

convierten en anclajes de 
identidad. 

Beneficio 
neurocognitivo 

general  

Favorece memoria social, 
coordinación y aprendizaje por 

imitación. 

Refuerza memoria emocional, 
atención conjunta y aprendizaje 

corporal. 
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Dimensión  Lakalaka, Tonga (Oceanía)  Flamenco, España  

Beneficio 
neurocognitivo 
específico por 

género  

Aprendizaje afectivo y social 
sustentado en redes de 

mujeres que transmiten y 
sostienen la práctica. 

Aprendizaje emocional y corporal 
donde mujeres activan y refuerzan 

la memoria simbólica y afectiva. 

Memoria episódica y 
emocional  

Se refuerza mediante emoción 
compartida, repeticiones y 

contexto ritual. 

Se refuerza mediante emoción 
intensa, historia personal y 

ñduendeò. 

Neuronas espejo y 
aprendizaje por 

observación  

Altas oportunidades de 
observación e imitación en el 

entorno comunitario. 

Aprendizaje por observación 
directa en la familia, escuela y 

peñas. 

Sistema de 
recompensa 
(dopamina)  

Placer derivado de la 
pertenencia, el reconocimiento 

y la participación colectiva. 

Placer derivado del ñduendeò, la 
conexión y el reconocimiento en el 

cante y baile. 

Oxitocina y vínculo 
social  

Vinculación fortalecida por la 
práctica grupal y la identidad 

comunitaria. 

Vinculación fortalecida por el 
ambiente íntimo de las peñas y el 

ñcomp§sò compartido. 

Identidad y género  

La identidad tonga se construye 
en parte a través de roles 

femeninos en la transmisión 
cultural. 

La identidad flamenca se construye 
también a través de figuras 

femeninas que modelan estilos y 
memorias. 

Impacto en la salud 
mental  

Fortalece sentido de 
pertenencia, autoestima 
colectiva y continuidad 

generacional. 

Fortalece autoexpresión, regulación 
emocional y sentido de comunidad. 

Riesgo de 
Invisibilización  

Si no se reconoce el papel 
femenino, se debilita la 

transmisión y el significado 
profundo del ritual. 

Si no se reconoce el papel 
femenino, se pierde parte de la 
historia, los estilos y la riqueza 

cultural. 

Oportunidad de 
visibilización  

Reconocer a las mujeres como 
portadoras clave del Lakalaka. 

Reconocer a las mujeres como 
creadoras y transmisoras clave del 

flamenco. 

  

Centrémonos en el flamenco con el tomamos contacto por primera vez. No es solo música, ni solo 

baile, ni solo cante. Es una experiencia que usa el oído, la vista, el cuerpo y las emociones al mismo 

tiempo. 

Cuando ves un cuadro flamenco: 

¶ Tus oídos  captan los matices del cante y la guitarra. 

¶ Tus ojos  siguen los movimientos del baile y los gestos del artista. 

¶ Tu cuerpo  responde al compás, incluso sin que te des cuenta. 

Todo eso activa varias áreas del cerebro al mismo tiempo. Y eso es bueno: favorece la plasticidad 

neuronal , es decir, la capacidad del cerebro para adaptarse y aprender cosas nuevas. 
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Qué ocurre en el 
flamenco  

Qué pasa en el cerebro  Por qué importa (beneficio)  

Escuchar cante, 
guitarra y palmas 

Se activa el oído  y áreas de 
procesamiento musical.  

El cerebro aprende a distinguir 
matices, ritmos y emociones 

sonoras  

Ver bailar y moverse al 
artista 

Se activa la vista  y áreas de 
movimiento.  

El cerebro ñsimulaò el movimiento, lo 
que ayuda a entender y aprender 

por observación. 

El cuerpo responde al 
compás sin que te des 

cuenta 

Se activa la corteza motora  
(parte del cerebro que controla 

el movimiento). 

Mejora la coordinación y la 
capacidad de seguir ritmos. 

Sentir emociones 
fuertes (duende, 

quejío, alegría, pena) 

Se activa el sistema límbico , 
la parte que regula emociones. 

El flamenco despierta sentimientos 
profundos, similares a momentos 

muy importantes de la vida.  

Recordar secuencias 
de cante, baile o toque 

Se ejercita la memoria de 
trabajo . 

Entrena la memoria para otras 
cosas: idiomas, matemáticas, 

aprendizaje en general. 

Improvisar y adaptar al 
momento 

Se activa la creatividad  y la 
flexibilidad mental. 

El cerebro aprende a tomar 
decisiones rápidas y a adaptarse 

Bailar o escuchar 
flamenco 

Se liberan endorfinas y 
dopamina  (químicos del 

bienestar). 

Reduce el estrés, mejora el ánimo y 
genera placer. 

Bajar el nivel de 
cortisol (hormona del 

estrés) 

El cuerpo se relaja y se reduce 
la tensión. 

Mejora la salud general y el 
bienestar emocional. 

Ensayar y actuar en 
grupo 

Se activa el sentimiento de 
pertenencia  y conexión con 

otros. 

Fortalece vínculos sociales y reduce 
la soledad 

Aprender a ser 
bailaor/a o cantaor/a 

Se entrena la coordinación  y 
el control corporal. 

El baile flamenco es un 
entrenamiento cognitivo y físico de 

alto nivel. 

 

El flamenco no solo nos  mueve el cuerpo , nos mueve el cerebro. Activa emociones, memoria, 

atención, coordinación y conexión con otros. Por eso, incluso como espectador, podemos sentir 

que algo se ñenciendeò dentro: es nuestro cerebro respondiendo a un estímulo multisensorial muy 

intenso. 

Y si somos quien lo practica (cantaor, bailaor, guitarrista), los beneficios se multiplican: entrenas 

memoria, coordinación, atención, control emocional y creatividad, todo al mismo tiempo. 

El famoso duende  flamenco es ese momento en que todo encaja: cante, toque y baile se funden 

en una sola emoción colectiva. Neurocientíficamente, es un estado en el que: 

¶ El sistema límbico  está muy activo (emociones profundas). 
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¶ Hay mucha sincronía  entre los artistas y el público. 

¶ El cerebro libera dopamina y endorfinas , lo que genera placer y conexión. 

Ese es el momento en que el flamenco deja de ser ñespect§culoò y se convierte en experiencia . 

 

Si lo pensamos as², de golpe deja de ser solo ñm¼sica espa¶olaò y empieza a verse como parte de 

una gran familia de artes que, aunque están en continentes muy distintos, comparten una estructura 

profunda muy similar. 

El flamenco, por ejemplo, es cante, toque y baile con una carga emocional muy fuerte. Pero en 

Tonga, en Oceanía, existe el Lakalaka, que es danza y discurso cantado con función ceremonial. 

En Asia, hay los tugging rituals and games, rituales de tira y afloja que parecen un juego, pero en 

realidad son practica comunitaria con muchísima coordinación. En África, en Botsuana, está el ritual 

wosana, una invocación de la lluvia donde las mujeres mayores tienen un papel central. Y en 

América, en Bolivia, está la cosmovisión andina de los Kallawaya, un saber ritual ligado a la salud, 

la naturaleza y la comunidad. 

Aunque parezcan muy distintos, todos tienen algo en común: se aprenden por imitación, repetición 

y convivencia; se transmiten de generación en generación; usan el cuerpo, la voz y la emoción 

como vehículos principales; y generan pertenencia e identidad en la comunidad. Son prácticas vivas 

que se mantienen porque hay personas que las hacen, las sienten y las transmiten. 

 

Ahora, si miramos esto desde la programación neurolingüística, o PNL, todo cobra aún más sentido. 

La PNL estudia cómo las personas se comunican, cómo aprenden y cómo construyen su 

experiencia interna. Dos conceptos clave aquí son el rapport y los anclajes simbólicos. El rapport 

es la capacidad de generar conexión y sintonía con otros. En el flamenco se ve muy claro cómo 

hemos explicado: entre el cantaor, el bailaor y el guitarrista, que se escuchan y se responden en 

tiempo real, y entre los artistas y el público, que comparten compás, emoción y jaleo. En el Lakalaka 

pasa lo mismo: el grupo se sincroniza en voz y movimiento. En los tugging rituals, el equipo se 

coordina en ritmo y esfuerzo. En el wosana, las mujeres mayores guían el ritual con voz, gesto y 

presencia. Todos crean rapport, todos generan conexión. 

Los anclajes simbólicos también están en todas partes. En el flamenco son las palmas, el compás, 

el jaleo, el cante, el vestuario. En el Lakalaka son los gestos, las secuencias, las voces, el vestuario 

ceremonial. En el wosana son los cantos, la edad, los objetos, los lugares rituales. Estos anclajes 

funcionan porque el cerebro asocia esos estímulos con emociones y recuerdos profundos. Un golpe 

de palmas, un gesto, un tono de voz, un color de vestuario, pueden activar de golpe una emoción, 

una memoria, un sentido de pertenencia. 

Si miramos ahora desde la neurociencia, vemos por qué todo esto funciona tan bien para el cerebro 

humano. El cerebro aprende mejor de lo que va acompañado de emoción, por eso el duende del 

flamenco o la intensidad del Lakalaka se quedan grabados. Cuando vemos a alguien bailar o cantar, 
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nuestro cerebro simula ese movimiento gracias a las neuronas espejo, por eso aprendemos por 

observación. Cuando el compás lo comparten varios, se activa el sentido de pertenencia y se libera 

oxitocina, la hormona del vínculo. El placer del flamenco, del Lakalaka o de un ritual comunitario 

libera dopamina y endorfinas, químicos del bienestar que reducen el estrés y mejoran el ánimo. Y 

practicar estas artes entrena al cerebro para adaptarse, aprender y cambiar, o sea, fortalece la 

plasticidad neuronal. 

Si comparamos flamenco, Lakalaka, tugging rituals, wosana y Kallawaya, vemos que todos se 

aprenden en relación, no solos. Todos usan el cuerpo como vehículo de memoria, no es solo saber, 

es saber haciendo. Todos cargan de emoción lo que se transmite, por eso el cerebro los recuerda 

mejor. Todos generan pertenencia, el cerebro los interpreta como esto es nuestro, lo que fortalece 

la identidad. Y todos pueden verse desde PNL y neurociencia como sistemas que usan rapport y 

anclajes para activar emociones, memoria y vínculo social. 

No olvidemos que la UNESCO rechazó la primera candidatura del flamenco porque el expediente 

no cumplía con los requisitos de la Convención de 2003  sobre Patrimonio Cultural Inmaterial. 

En concreto, la candidatura presentada en 2005 no demostraba suficientemente que el flamenco 

fuera una práctica viva transmitida de generación en generación  por una comunidad específica, 

ni dejaba claro el plan de salvaguardia  para garantizar su continuidad.  

Para la UNESCO, la comunidad portadora es el grupo que practica, transmite y reconoce como 

propio un elemento del patrimonio cultural inmaterial , y sin el cual ese elemento no existiría 

como patrimonio vivo. 

En resumen, muy sencillo: el flamenco no es un caso aislado. Es un patrimonio excepcional entre 

muchas otras expresiones del PCI de la UNESCO que, aunque estén lejos geográficamente, 

funcionan con la misma lógica profunda. La PNL explica cómo se crea la conexión y cómo ciertos 

estímulos activan emociones y recuerdos. La neurociencia explica por qué el cerebro aprende, 

recuerda y se vincula mejor cuando hay emoción, repetición, cuerpo y grupo. Así, el flamenco deja 

de ser solo música española y se convierte en un ejemplo muy claro de cómo el patrimonio cultural 

inmaterial funciona como un entrenamiento vivo para el cerebro humano y para la convivencia.  

Esto también podría explicar su expansión por el mundo.  
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4.2. Reencuadres culturales y narrativas transformadoras  

 

Cuando hablamos de patrimonio cultural inmaterial de la UNESCO y sus formas de hacer que pasan 

de generación en generación olvidamos que muchas de esas prácticas han sido contadas desde 

una mirada parcial, donde el papel de las mujeres queda en segundo plano o directamente invisible. 

Entonces, debemos analizar de otra forma los relatos, nuestro relato; de realizar reencuadres 

culturales. 

Por ejemplo, en muchas tradiciones textiles, gastronómicas o rituales, las mujeres son las 

verdaderas portadoras del conocimiento. Sin ellas, ese patrimonio simplemente desaparecería. Sin 

embargo, los relatos oficiales suelen centrarse en figuras masculinas o en versiones más 

ñinstitucionalesò de la cultura. 

Las narrativas transformadoras hacen algo muy sencillo pero potente: cambian la historia que 

contamos. Y cuando cambia la historia, cambia también la forma en que valoramos ese 

patrimonioé y a las personas que lo sostienen. 

Desde la neurociencia, esto tiene mucho sentido. Nuestro cerebro no procesa la realidad de forma 

neutral. Lo hace a través de relatos, emociones y marcos de significado. Cuando reencuadramos 

una tradición poniendo en el centro a las mujeres, activamos nuevas asociaciones, generamos 

empatía y facilitamos un aprendizaje más profundo y duradero. 

Aquí es donde la Programación Neurolingüística (PNL) puede aportar mucho. No como algo 

ñt®cnicoò o abstracto, sino como una forma de mirar y contar estas tradiciones de otra manera. En 

lugar de repetir narrativas heredadas, la PNL nos invita a hacer reencuadres. Es decir, cambiar el 

marco desde el que interpretamos una realidad. 

Por ejemplo, una práctica tradicional transmitida por mujeres puede haber sido vista durante años 

como ñdom®sticaò o ñsecundariaò. Pero si cambiamos el enfoque, podemos verla como un sistema 

sofisticado de transmisión de conocimiento, identidad y cohesión social. Eso transforma 

completamente su valor al realizar un reencuadre en ese contexto. El reencuadre no cambia el 

hecho en sí. Cambia el significado que le damos. Y eso tiene un impacto real en cómo lo percibimos, 

lo protegemos y lo transmitimos. 

En patrimonio inmaterial con protagonismo femenino, esto permite: visibilizar saberes 

invisibilizados; revalorizar prácticas cotidianas y fortalecer la identidad colectiva desde una mirada 

más justa. 

 Los reencuadres no son solo ñideas bonitasò. Cambian patrones mentales, emociones y decisiones 

como podemos apreciar en el siguiente cuadro. 
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Elemento del PCI 
(UNESCO) 

Reencuadre cultural 
con protagonismo 

femenino  

Narrativa 
transformadora  

Beneficio 
neurocognitivo  

Dieta 
mediterránea  

Visibilizar a las 
mujeres como 

transmisoras de 
saberes culinarios y 

sociales 

De ñmodelo 
alimentario saludableò 
a ñecosistema cultural 
sostenido por redes 
femeninasò 

Integración emoción-
conocimiento 

(hipocampo + sistema 
límbico), mejora de la 

retención 

Yoga (India)  Recuperar linajes y 
maestras 

invisibilizadas 

De ñdisciplina global 
estandarizadaò a 

ñtradici·n diversa con 
transmisión también 

femeninaò 

Flexibilidad cognitiva 
(corteza prefrontal), 
cuestionamiento de 

estereotipos 

Canto polifónico 
georgiano  

Reconocer la 
participación 
femenina en 

contextos 
comunitarios 

De ñtradici·n 
masculinaò a ñpr§ctica 
coral inclusivaò 

Sincronización social 
(neuronas espejo), 

aumento de cohesión 
grupal 

Cerámica de 
Talavera 

(España/México)  

Destacar a mujeres 
artesanas en todo el 

proceso creativo 

De ñoficio artesanal 
hist·ricoò a ñcreaci·n 
cultural con autoría 

femeninaò 

Refuerzo del 
reconocimiento 

(circuitos de 
recompensa), 

motivación y valoración 

Arte del tejido 
andino  

Reconocer a las 
mujeres como 
portadoras de 
conocimiento 

simbólico 

De ñartesan²a 
decorativaò a ñlenguaje 
cultural codificadoò 

Procesamiento 
simbólico profundo 
(corteza temporal), 

aumento de significado 

Fado (Portugal)  Visibilizar el papel 
histórico de las 

fadistas 

De ñg®nero musical 
nost§lgicoò a 

ñexpresi·n emocional 
femenina y colectivaò 

Activación emocional 
intensa (amígdala), 

mayor conexión 
empática 

Batik (Indonesia)  Reconocer la 
transmisión 

intergeneracional 
femenina 

De ñt®cnica textilò a 
ñpr§ctica identitaria 

femeninaò 

Memoria procedimental 
y cultural (ganglios 

basales), aprendizaje 
duradero 

Cultura del té 
(China/Japón)  

Incluir a las mujeres 
como maestras y 

transmisoras 

De ñritual formalizadoò 
a ñespacio de cuidado 

y transmisión 
relacionalò 

Regulación emocional 
(sistema parasimpático), 

atención plena 

Danza Sema 
(derviches)  

Explorar roles 
femeninos en 

prácticas 
contemporáneas 

De ñritual masculinoò a 
ñexperiencia espiritual 

abiertaò 

Expansión de marcos 
mentales 

(neuroplasticidad), 
reducción de rigidez 

cognitiva 

Cetrería  Visibilizar la creciente 
participación 

femenina 

De ñpr§ctica tradicional 
masculinaò a ñsaber 

compartido y en 
evoluci·nò 

Actualización de 
esquemas mentales 
(corteza prefrontal), 
adaptación cognitiva 

 

Podemos apreciar que el patrón se repite. No estamos cambiando la práctica en sí. Estamos 

cambiando el foco. Y ese pequeño giro tiene un gran efecto. 
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Desde la neurociencia, esto funciona porque el cerebro aprende mejor cuando algo tiene carga 

emocional, sentido personal y coherencia narrativa. Cuando se introduce el protagonismo femenino 

en estos relatos, se rompen esquemas previos. Eso genera atención. Y la atención es la puerta de 

entrada del aprendizaje. 

Además, al activar la empatía y reducir sesgos, se facilita algo clave en patrimonio: la transmisión. 

Porque no solo se trata de conservar prácticas, sino de que las nuevas generaciones quieran 

hacerlas suyas. 

En el fondo, reencuadrar es una forma de cuidar el patrimonio. Pero también de hacerlo más justo, 

más completo y más vivo. 

Aplicar reencuadres desde la PNL al patrimonio inmaterial con protagonismo femenino no es solo 

una técnica. Es una herramienta para hacer justicia cultural, mejorar la transmisión del conocimiento 

y activar procesos cognitivos que fortalecen la identidad y la cohesión social. 

Elemento del 
patrimonio  

Reencuadre (PNL)  Impacto narrativo  Beneficio 
neurocientífico  

Saberes 
tradicionales 

femeninos (ej. 
tejido, cocina ritual)  

De ñtareas 
dom®sticasò a 
ñsistemas de 
conocimiento 
culturalò 

Aumenta su valor 
social y educativo 

Activación del sistema de 
recompensa (dopamina) 

al reconocer valor y 
sentido 

Transmisión oral de 
mujeres mayores  

De ñcostumbre 
antiguaò a ñarchivo 
vivo de memoria 
colectivaò 

Refuerza la 
identidad 

intergeneracional 

Mejora la memoria 
asociativa y la conexión 
emocional (hipocampo y 

amígdala) 

Roles femeninos en 
rituales  

De ñparticipaci·n 
secundariaò a 

ñliderazgo simb·licoò 

Empoderamiento 
narrativo 

Incremento de la 
autoeficacia percibida 

(corteza prefrontal) 

Prácticas artísticas 
(ej. canto, danza)  

De ñexpresi·n localò 
a ñlenguaje cultural 

universalò 

Mayor 
reconocimiento 

global 

Liberación de oxitocina y 
serotonina, favoreciendo 

cohesión social 

Trabajo colectivo 
femenino  

De ñayuda informalò 
a ñred de 

sostenibilidad 
culturalò 

Visibiliza estructuras 
comunitarias 

Refuerzo de redes 
neuronales vinculadas a 
la empatía y cooperación 

Con este cuadro comprendemos que lo que no se nombra, no existe socialmente. Y lo que se 

nombra mal, se entiende mal. 

La PNL ayuda a ajustar el lenguaje. Y el lenguaje no es neutro: construye realidad. Si cambiamos 

cómo hablamos del patrimonio, cómo lo entendemos, cambiamos cómo lo cuidamos y como lo 

transmitimos. 
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Ámbito  Elemento concreto  
Situación 
habitual  

Reencuadre con PNL  Nueva narrativa  
Beneficio 
neurocognitivo  

Flamenco 
(España) 

Cante de mujeres 
en reuniones 
familiares 

Se percibe como 
algo informal o 
secundario 

Cambio de marco: de 
ñ§mbito privadoò a 
ñespacio de transmisi·n 
cultural claveò 

Las mujeres como 
guardianas del compás 
emocional y la memoria 
del cante 

Refuerzo de memoria 
emocional y sentido de 
identidad (activación 
hipocampo + sistema 
límbico) 

Flamenco 
(España) 

Baile femenino (bata 
de cola, mantón) 

Asociado a 
estética o 
espectáculo 

Reencuadre de forma a 
expresión corporal de 
historia y resistencia 

El cuerpo como archivo 
cultural vivo femenino 

Integración cuerpo-
emoción (corteza 
somatosensorial + 
ínsula), mayor conciencia 
corporal 

Flamenco 
(España) 

Letras tradicionales 
cantadas por 
mujeres 

Consideradas 
repertorio menor 

Cambio de significado: 
de letras simples a 
narrativas de 
experiencia femenina 

Voz femenina como 
relato de vida y agencia 

Activación de empatía y 
neuronas espejo, mayor 
conexión social 

Tejido 
tradicional 
(América Latina 
/ África) 

Diseños textiles 
indígenas 

Vistos como 
decoración o 
artesanía 

Reencuadre de objeto a 
lenguaje simbólico 

Los tejidos cuentan 
historias, genealogías y 
cosmovisiones 
femeninas 

Estimulación del 
pensamiento simbólico y 
redes asociativas 

Tejido 
tradicional 
(América Latina 
/ África) 

Proceso de tejido 
colectivo 

Considerado 
trabajo rutinario 

Cambio de foco: de 
tarea a espacio de 
transmisión oral 

El tejido como aula 
intergeneracional 
liderada por mujeres 

Refuerzo de memoria 
social y aprendizaje 
colaborativo 

Tejido 
tradicional 
(América Latina 
/ África) 

Aprendizaje de 
niñas 

Visto como 
obligación cultural 

Reencuadre a rito de 
iniciación y 
empoderamiento 

Aprender a tejer como 
acceso a identidad y 
pertenencia 

Activación de circuitos de 
recompensa y autoestima 
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Ámbito  Elemento concreto  
Situación 
habitual  

Reencuadre con PNL  Nueva narrativa  
Beneficio 
neurocognitivo  

Cantos rituales 
(diversas 
culturas) 

Cantos de mujeres 
en rituales 

Catalogados 
como folclore 

Reencuadre a 
herramienta de 
regulación emocional 

El canto como 
tecnología emocional 
colectiva femenina 

Regulación del sistema 
nervioso, reducción del 
estrés (activación 
parasimpática) 

Cantos rituales 
(diversas 
culturas) 

Cantos de cuna 
Considerados 
práctica 
doméstica 

Cambio de marco: de 
cuidado a transmisión 
cultural profunda 

Las nanas como 
primera educación 
emocional y cultural 

Fortalecimiento del apego 
y desarrollo emocional 
temprano 

Cantos rituales 
(diversas 
culturas) 

Cantos de duelo 
Vistos como 
expresión de 
tristeza 

Reencuadre a proceso 
guiado de elaboración 
emocional 

Mujeres como 
mediadoras del dolor 
comunitario 

Procesamiento emocional 
saludable (amígdala + 
corteza prefrontal) 

Gastronomía 
tradicional 

Recetas familiares 
transmitidas por 
mujeres 

Considerada 
cocina doméstica 

Reencuadre a 
patrimonio culinario 
estratégico 

Las mujeres como 
creadoras de identidad 
cultural a través del 
sabor 

Activación de memoria 
sensorial y emocional 
(olfato + hipocampo) 

Gastronomía 
tradicional 

Preparación 
colectiva de 
alimentos 

Vista como 
obligación 

Cambio de foco: de 
carga a espacio social y 
creativo 

Cocinar como acto de 
cohesión y creatividad 
femenina 

Liberación de dopamina, 
refuerzo de vínculos 
sociales 

Partería 
tradicional 

Atención al parto 
por parteras 

Considerada 
práctica 
alternativa 

Reencuadre a 
conocimiento experto y 
contextualizado 

Las parteras como 
profesionales del 
cuidado integral 

Generación de confianza 
y seguridad (reducción de 
cortisol) 

Partería 
tradicional 

Transmisión oral de 
saberes 

Vista como falta 
de formalización 

Cambio de marco: de 
informal a sistema de 
conocimiento vivo 

Saber transmitido como 
patrimonio dinámico 
femenino 

Refuerzo de memoria 
narrativa y aprendizaje 
significativo 

Partería 
tradicional 

Acompañamiento 
emocional 

Considerado 
aspecto 
secundario 

Reencuadre a eje 
central del proceso de 
parto 

El vínculo emocional 
como parte del cuidado 

Regulación emocional, 
aumento de oxitocina y 
bienestar 
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No podemos dejar de hablar de algo muy interesante: cómo las políticas nacionales sobre 

el Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI)  de la UNESCO, cuando incluyen perspectiva de género , 

no solo son más justas, sino que también funcionan mejor en la mente de las personas. Y esto tiene 

una base sólida en la neurociencia . 

Hoy, cada vez más países están corrigiendo la invisibilidad de la mujer en la gestión del patrimonio 

inmaterial, pero ¿qué gana realmente una sociedad al hacerlo? Mucho más de lo que parece. 

Cuando una política reconoce que mujeres y hombres viven y transmiten el patrimonio de 

forma distinta , ocurren varias cosas positivas: 

 

Continente  Ejemplo concreto de política con 
perspectiva de género  

Beneficio principal  
(según evidencia)  

Europa 
(España)  

El IPCE analiza la participación de las 
mujeres en el PCI y propone que cualquier 

iniciativa de protección debe incluir prácticas 
y representaciones de género. 

Se visibiliza el rol femenino en 
tradiciones como el flamenco o 
la artesanía, lo que aumenta la 

cohesión social. 

América 
Latina 
(Chile)  

Chile impulsa espacios de análisis sobre 
desigualdades de género en procesos de 
salvaguardia del PCI, usando la guía de la 

UNESCO de 2015. 

Las comunidades sienten mayor 
pertenencia porque ven 

reflejada su realidad completa  

África  Programas de la UNESCO que integran 
prácticas sanitarias tradicionales de mujeres 

como PCI (Directriz Operativa 179, 2016)  

Se preservan saberes clave 
para la salud comunitaria que 

antes se ignoraban. 

Asia  Inclusión de técnicas textiles y cerámicas 
tradicionalmente femeninas en listas 

nacionales de PCI 

Se fortalece la economía local y 
se empodera a artesanas  

Oceanía Políticas que reconocen rituales y 
conocimientos ecológicos transmitidos por 

mujeres indígenas 

Se conserva la biodiversidad 
cultural y se refuerza la 

identidad. 

 

La neurociencia nos muestra que el cerebro humano responde mejor cuando se siente incluido 

y reconocido . Veamos los beneficios clave: 

Beneficio 
neurocientífico  

¿Qué significa en la práctica?  Ejemplo concreto  

Activación del 
sistema de 

recompensa  

Cuando las mujeres ven su 
papel reflejado en el patrimonio 

oficial, el cerebro libera 
dopamina, lo que genera 
motivación y sentido de 

pertenencia 

En España, al reconocer el trabajo de 
las cantaoras flamencas (no solo los 
hombres), más mujeres jóvenes se 
animan a aprender y transmitir esta 

arte. 

Reducción del 
estrés por 
exclusión  

La exclusión social activa las 
mismas áreas cerebrales que el 
dolor físico. Incluir reduces este 

estrés 

En Chile, cuando las mujeres 
indígenas vieron sus rituales 
incluidos en el PCI nacional, 

disminuyó la ansiedad comunitaria y 
aumentó la participación.  
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Beneficio 
neurocientífico  

¿Qué significa en la práctica?  Ejemplo concreto  

Fortalecimiento de 
la memoria 
colectiva  

El cerebro recuerda mejor las 
historias que incluyen a 
personas con las que se 

identifica 

En África, al documentar saberes 
medicinales de mujeres mayores, las 

nuevas generaciones los retienen 
mejor porque las reconocen como 

referentes. 

Promoción de la 
empatía  

Ver diversidad en el patrimonio 
activa las neuronas espejo, 
facilitando la comprensión 

mutua 

En talleres de artesanía en Asia, 
hombres y mujeres aprenden mejor 
juntos cuando se reconoce el valor 

de ambas tradiciones. 

Refuerzo de la 
identidad segura  

Una identidad inclusiva reduce 
la ansiedad existencial y 

fortalece la autoestima colectiva 

En Oceanía, las comunidades 
indígenas con políticas de género 

equitativas muestran mayor cohesión 
intergeneracional. 

 

La neurociencia lo confirma: el cerebro humano desarrolla su plasticidad en contextos de 

inclusión . Las políticas de PCI con perspectiva de género no son solo "lo correcto", sino lo más 

efectivo  para: 

¶ Mantener vivas las tradiciones 

¶ Fortalecer el tejido social 

¶ Transmitir saberes de forma más duradera 

¶ Crear comunidades más resilientes 

Y esto no es teoría: ya está pasando en países de todos los continentes, desde España hasta Chile, 

desde África hasta Oceanía. Lo interesante es que cada región lo adapta a su contexto, pero el 

beneficio cerebral es el mismo: cuando todos se sienten parte, todos participan más y mejor . 

Las nuevas narrativas están dejando de lado el discurso de "ellos vs. nosotros" y construyendo 

historias más inclusivas , donde la migración se ve como parte de la identidad nacional, no como 

una amenaza. Esto cambia todo para quien emigra: 

País 
Nueva narrativa 

nacional  
Cómo se relaciona con el 

duelo migratorio  
Ejemplo concreto  

Colombia  

"Los colombianos 
en el exterior son 

parte de Colombia, 
no nos vamos, nos 

expandimos" 

El Consulado de Colombia en 
Ankara ofrece charlas sobre 

"Renacer en una nueva tierra" 
que ayudan a procesar las 

pérdidas simbólicas de migrar y 
construir nuevo sentido de 

pertenencia. 

La psicóloga Scarlet 
Robayo genera espacios 
de contención emocional 

donde los migrantes 
reconocen que su dolor 
es válido y que pueden 

reconstruir vínculos desde 
el extranjero. 

España  
"España es un país 

de migrantes y 
retornados, nuestra 

Se reconoce que las familias 
migrantes enfrentan duelo al 

llegar y al regresar; se 

Programas como 
"Volvemos" ayudan a 

familias a reconocer que 
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País 
Nueva narrativa 

nacional  
Cómo se relaciona con el 

duelo migratorio  
Ejemplo concreto  

historia es 
movilidad" 

promueve entender que al 
volver "no todo estará bien" 
automáticamente y hay que 

construir nueva relación 
familiar. 

el emigrante y los que se 
quedan han cambiado, y 
que deben construir una 

nueva relación desde ese 
punto. 

Costa 
Rica  

"Integrarse no es 
olvidar quién eres, 

sino aportar tu 
identidad a la 

sociedad que te 
recibe" 

La Fundación Senara enseña 
que la formación, el empleo y la 
red de apoyo son puentes para 

reconstruir autonomía y 
dignidad, marcando la 

diferencia entre sentirse 
perdido o encontrar hogar. 

Testimonios de migrantes 
muestran que cuando 
reciben formación y 

apoyo, dejan de sentirse 
perdidos y empiezan a 

construir nuevo sentido de 
pertenencia. 

Canadá  

"Somos una nación 
de inmigrantes: 

nuestra fuerza está 
en la diversidad" 

La narrativa oficial valida la 
experiencia migratoria como 

parte de la identidad 
canadiense, reduciendo el 

estrés por exclusión que activa 
el duelo. 

Los migrantes que se 
sienten reconocidos en la 

identidad nacional 
muestran menor ansiedad 

y mayor participación 
comunitaria. 

México  

"México es un país 
transnacional: 

somos de aquí y de 
allá" 

Se reconoce que el migrante no 
abandona su identidad 

mexicana, sino que la expande; 
se trabaja el duelo desde la 

continuidad identitaria. 

Los podcasts y programas 
como "Se Regalan 

Dudas" hablan del duelo 
como "ni de aquí, ni de 

allá", validando esa 
experiencia intermedia. 

 

Beneficio neurocientífico  ¿Qué significa en la práctica?  

Reducción del cortisol 
(estrés)  

Cuando la narrativa dice "tú también eres parte", el cerebro deja 
de estar en alerta constante por exclusión social. 

Activación del sistema de 
recompensa  

Sentirse reconocido genera dopamina, lo que motiva a participar, 
trabajar y construir nuevos vínculos. 

Fortalecimiento de la 
identidad segura  

Una identidad que incluye lo antiguo y lo nuevo reduce la ansiedad 
existencial del "ni de aquí, ni de allá". 

Mejor memoria 
autobiográfica  

Cuando no hay conflicto entre identidades, el cerebro integra mejor 
las experiencias de vida antes y después de migrar. 

Empatía y cohesión social  Las neuronas espejo se activan cuando la sociedad ve al migrante 
como "uno de nosotros", facilitando la comprensión mutua. 

  

Las nuevas narrativas nacionales están aprendiendo esto: no se trata de que el migrante deje de 

ser quien es, sino de que pueda ser quien es en un nuevo lugar . Y eso, Neurocientíficamente, 

es lo que reduce el duelo y permite reconstruir sin olvidar que la perspectiva de género cambia 

radicalmente cómo se vive y se acompaña el duelo migratorio , porque mujeres y hombres 

experimentan la migración de forma muy distinta, no por biología, sino por los roles y expectativas 

sociales que cargan desde siempre.   
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Dimensión  Estilo más común en mujeres  
(duelo intuitivo)  

Estilo más común en hombres 
(duelo instrumental)  

Expresión 
emocional  

Expresan el dolor de forma abierta, 
frecuente e intensa; necesitan hablar y 

poner palabras al dolor. 

Expresan emociones de forma más 
reservada; viven el dolor de forma 

más privada. 

Emoción 
principal  

La tristeza suele ser visible, más que el 
enfado o la culpa. 

Cuando afloran emociones, es más 
frecuente el enfado o la culpa que la 

tristeza. 

Energía y 
rutina  

Disminución de energía, cansancio, 
ansiedad, posible aislamiento. 

Se enfocan en la acción: trabajar 
más, asumir proyectos, hacer 

deporte. 

Búsqueda de 
apoyo  

Necesitan espacio para expresar y red 
de apoyo empática. 

Prefieren compartir actividades con 
amigos, no forzar diálogos... 

Cuerpo del 
duelo  

El dolor afecta rutinas: menos actividad 
física, menos apetito sexual. 

Canalizan dolor a través del hacer: 
trabajo, actividades manualesé 

 

 Es importante señalar que estas no son reglas absolutas. Cada persona es única, pero reconocer 

estos patrones nos ayuda a acompañarle mejor; pero, cuando añades género al duelo migratorio, 

aparecen pérdidas distintas para mujeres y hombres:  

 

Tipo de 
pérdida  

Mujeres migrantes  Hombres migrantes  

Red de apoyo  Pierden la red de cuidado 
compartido (madres, amigas, 

vecinas) que les sostenía emocional 
y prácticamente. 

Pierden redes de apoyo masculinas 
(amigos, compañeros de trabajo, bar) 

que funcionaban por actividades 
compartidas. 

Rol social  Pierden su estatus de madre 
cuidadora, jefa de hogar, o 
transmisora de tradiciones. 

Pierden su rol de proveedor 
económico principal, lo que puede 

generar crisis de identidad. 

Violencia de 
género  

Enfrentan mayor riesgo de violencia 
sexual, explotación laboral, acoso en 

el trayecto y destino. 

Enfrentan presión por "probar" su 
masculinidad en nuevos contextos 

laborales precarios. 

Familia 
transnacional  

Sufren culpa por "abandonar" a 
hijos/as; el duelo se mezcla con la 

maternidad a distancia. 

Sufren culpa por no poder proveer 
como antes; el duelo se mezcla con la 

paternidad ausente. 

Identidad 
cultural  

Pierden espacios de femenino 
compartido (mercados, fiestas, 

rituales femeninos) é 

Pierden espacios de masculino 
compartido (barrios, tertulias, rituales 

masculinos) é 

  

Muchos países que incorporan género en sus políticas de migración y duelo hacen cosas muy 

concretas:  

País Política con perspectiva de género  Impacto en el duelo migratorio  

España  
El IPCE recomienda que cualquier iniciativa 
de protección del PCI debe incluir prácticas 

y representaciones de género. 

Las mujeres migrantes ven 
reconocido su papel en tradiciones 

(como el flamenco), lo que reduce la 
culpa y fortalece la identidad. 
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País Política con perspectiva de género  Impacto en el duelo migratorio  

Chile  
Impulsa espacios de análisis sobre 

desigualdades de género en procesos de 
salvaguardia del PCI. 

Las mujeres indígenas migrantes 
pueden procesar su duelo desde la 

continuidad cultural, no desde la 
pérdida. 

Costa 
Rica  

Fundación Senara ofrece formación y 
empleo específico para mujeres migrantes, 

reconociendo su autonomía. 

Las mujeres dejan de sentirse 
"víctimas" y empiezan a construir el 

sentido de pertenencia desde la 
dignidad.  

Canadá  
Programas de salud mental que reconocen 

la violencia de género como factor 
agravante del duelo migratorio.  

Las mujeres que sobreviven violencia 
pueden procesar el trauma sin que se 

les patologice el duelo.  

México  
Programas transnacionales que apoyan la 

maternidad/paternidad a distancia con 
perspectiva de género. 

Madres y padres migrantes pueden 
mantener vínculo emocional con hijos 

sin culpa tóxica. 

  

Desde los estudios neurocientíficos se constata que el cerebro procesa el duelo de forma distinta 

según el género, y la perspectiva de género puede cambiar eso:  

Beneficio 
neurocientífico  

¿Qué significa en la práctica 
para mujeres?  

¿Qué significa en la práctica para 
hombres?  

Reducción de 
cortisol  

Cuando se valida su necesidad de 
hablar y expresar, el estrés por 

exclusión disminuye. 

Cuando se valida su necesidad de 
actuar y hacer, el estrés por 

impotencia disminuye. 

Activación de 
recompensa  

Sentirse reconocidas como 
transmisoras de cultura libera 

dopamina y motiva a participar. 

Sentirse reconocidos como 
proveedores válidos, aunque no 

sean "tradicionales" libera 
dopamina. 

Integración de 
identidad  

La identidad "madre-transmisora-
migrante" se integra sin conflicto, 
reduciendo ansiedad existencial. 

La identidad "proveedor-diverso-
migrante" se integra sin crisis de 

masculinidad. 

Neuronas espejo  
Cuando la sociedad ve a la mujer 
migrante como "parte", aumenta la 

empatía y cohesión.  

Cuando la sociedad ve al hombre 
migrante como "parte", aumenta la 

empatía y cohesión. 

Memoria 
autobiográfica  

Integrar memorias de "antes como 
madre" y "ahora como madre 

migrante" sin conflicto. 

Integrar memorias de "antes como 
proveedor" y "ahora como 

proveedor diverso" sin conflicto. 
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4.2.1 Técnicas de anclaje de PNL para trabajar el duelo migratorio  

 

Una de las técnicas más poderosas que pueden utilizarse en duelos migratorios dependiendo de 

los contextos y desde una perspectiva de género es el anclaje emocional. Y, puede ser ideal para 

este tipo de duelos porque ayuda a recuperar estados positivos en momentos de crisis, sin negar 

el dolor tanto manifiesto como desvelado ya que básicamente se asocia un estímulo (un gesto, una 

palabra, un objeto, un sonido, un olor) con una emoción intensa (calma, confianza, pertenencia), y 

luego activar esa emoción cuando se necesite solo reproduciendo el estímulo. En este momento 

es esencial comprender la importancia del Patrimonio Cultural Inmaterial del migrante para diseñar 

paso a paso la intervención directa o diseñar actividades comunitarias. 

Aspecto  Explicación sencilla  

Definición  Un ñacto emocionalò que vincula un est²mulo externo (toque, olor, sonido, 
imagen) con un estado interno (calma, fuerza, alegría, seguridad) 

Cómo 
funciona  

El cerebro asocia el estímulo con la emoción; cuando activas el estímulo, se 
reactiva la emoción rápidamente 

Ejemplo 
natural  

Oler un perfume y recordar a tu abuela, sintiendo calzada de golpe 

En PNL Se crea el anclaje a propósito, para usarlo cuando lo necesites (ansiedad, 
soledad, estrés) 

Tipos de 
anclajes  

- Táctiles (toque en la muñeca, pulgar + índice) 
- Olfativos (aceite esencial, olor a comida) 

- Auditivos (música, sonido, ritmo) 
- Visuales (símbolo, imagen, color) 

 

El anclaje funciona porque aprovecha la neuroplasticidad del cerebro: 

Mecanismo 
cerebral  

¿Qué significa en la práctica?  

Asociación 
condicional  

El cerebro crea una nueva conexión entre el estímulo (ej: presionar 
dedos ante un recuerdo, ) y la emoción (ej: calma), similar al 

condicionamiento clásico de Pavlov 

Reducción de 
cortisol  

Cuando activas el ancla en momentos de estrés, el cerebro deja de 
estar en alerta y reduce la producción de cortisol. 

Activación de 
dopamina  

La emoción positiva asociada libera dopamina, lo que refuerza el 
comportamiento y motiva a seguir usando el ancla. 

Re consolidación 
de memoria  

El ancla ayuda a crear nuevas memorias asociadas a la migración, no 
solo las de pérdida sino también las de fortaleza. 

Regulación 
emocional  

El ancla activa la corteza prefrontal, que regula la amígdala (centro del 
miedo y el estrés). 

 

¶ Primeramente, hemos de conocer el origen de los inmigrantes dado que cuando una persona 

migra, no solo cambia de país. Pierde muchas cosas a la vez: lengua cotidiana, comida, 

ritmos, relaciones, formas de celebrar, incluso maneras de sentirse ñen casaò. En España, la 
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mayoría provienen de Marruecos, Rumanía, Colombia, Ecuador, Argentina, Bolivia, Senegal, 

China y Pakistán. 

Qué se hace  Por qué es importante  Qué se obtiene  

Identificar el país de origen 
de la persona migrante 

El PCI relevante depende del 
país: cada cultura tiene 

expresiones inmateriales 
distintas 

La base para elegir 
elementos culturales que 

realmente resuenen 

Preguntar con qué se siente 
conectada (música, comida, 

fiestas, rituales) 

No todas las personas de un 
mismo país se identifican con el 

mismo PCI 

Un PCI elegido con 
precisión y sensibilidad 

Registrar si hay preferencias 
de género en esa práctica 

cultural 

Muchas prácticas del PCI tienen 
roles de género marcados 

Se puede adaptar el 
anclaje a la experiencia de 

mujeres o hombres 

 

¶ Seguidamente, es interesante elegir elementos del PCI relevantes con perspectiva de género 

del país de origen que pueda ser susceptible para crear anclajes emocionales: 

Qué se hace  Criterios de selección  Ejemplos con perspectiva 
de género  

Seleccionar un elemento 
del PCI que conecte con la 

identidad de la persona  

Que sea significativo, 
emocionalmente potente y 

reconocido como patrimonio 

Mujeres : ritual del té, cocina 
tradicional, cuentos, fiestas 

de vírgenes 
Hombres : música ritual, 
lucha tradicional, fútbol, 

canto de trabajo 

Considerar el género de la 
persona y su experiencia 

migratoria  

Las mujeres y los hombres 
suelen tener roles y espacios 

distintos en cada cultura 

Mujeres : espacios de 
cuidado, encuentro, 

transmisión oral 
Hombres : espacios de 
fuerza, trabajo, ritual 

colectivo 

Asegurar que el PCI pueda 
usarse como estímulo claro  

Que sea posible reproducir el 
olor, sonido, gesto, imagen o 

sabor 

Té, música, aroma de 
comida, ritmo de tambor, 

gesto de baile, objeto 
simbólico 

 

Origen  PCI para mujeres  PCI para hombres  

Marruecos Ritual del té, encuentros femeninos 
Música Gnawa, rituales espirituales 

masculinos 

Colombia 
Fiesta de la Virgen del Carmen, cocina 

tradicional 
Cumbia, bailes comunitarios 

Senegal Cuentos transmitidos por mujeres Lucha tradicional (Lamb) 
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Origen  PCI para mujeres  PCI para hombres  

Rumanía Canciones y bailes de boda Canto polifónico de trabajo 

Argentina Ritual del mate Fútbol y rituales de tribuna 

China Ceremonia del té, caligrafía 
Música tradicional, festividades 

comunitarias 

Pakistán 
Relatos familiares, celebraciones 

religiosas 
Música tradicional, celebraciones 

comunitarias 

 

Origen  Elemento del PCI 
(UNESCO) 

Por qué con perspectiva de género  

Marruecos  Cultura del té y rituales de 
encuentro  

Espacio tradicionalmente femenino de 
conversación, apoyo y transmisión de 

saberes 

Colombia  Fiesta de la Virgen del 
Carmen  y otras devociones 

populares 

Las mujeres suelen ser las principales 
organizadoras y transmisoras de estas 

festividades 

Senegal  Cultura del cuento y 
transmisión oral  

Las mujeres son, frecuentemente, las 
guardianas de historias, leyendas y 

enseñanzas morales 

Rumanía  Canciones y bailes 
tradicionales de boda  

Las mujeres suelen liderar rituales 
familiares y de comunidad 

Argentina  El mate y sus rituales de 
encuentro  

Espacio de conversación, cuidado y 
tejido social, muy vinculado a mujeres 

 

En el caso de los hombres podrían ser: 

Origen  Elemento del PCI (UNESCO)  Por qué con perspectiva de género  

Marruecos  Música Gnawa  Tradición masculina de rituales espirituales y 
curación 

Colombia  Cumbia y sus rituales de 
baile  

Espacio de expresión masculina de identidad y 
comunidad 

Senegal  Lucha tradicional senegalesa 
(Lamb)  

Rito masculino de fuerza, identidad y 
pertenencia 

Rumanía  Canto polifónico y música de 
trabajo  

Vinculado a labores tradicionales masculinas 

Argentina  El fútbol y sus rituales de 
tribuna  

Espacio de identidad, pertenencia y 
masculinidad compartida 
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¶ A continuación, podemos crear el anclaje usando el elemento del PCI seleccionado. 

Origen  Elemento del 
PCI 

Estado 
emocional 
buscado  

Estímulo 
de anclaje  

Cómo se aplica  

Marruecos  Ritual del té 
marroquí 

Calma, 
pertenencia, 

seguridad 

Tocar la 
muñeca con 
dos dedos 

La persona 
recuerda un 

momento sereno 
con su familia 

mientras vive la 
ceremonia del té. 
En el pico de esa 

emoción, se 
activa el gesto. 

Colombia  Fiesta popular o 
cocina 

tradicional 

Nostalgia 
positiva, 
calidez, 

identidad 

Presionar 
pulgar e 
índice 

Se evoca un 
recuerdo fuerte 

ligado a la 
comida, la 
música o la 

fiesta. Justo en 
ese momento se 

hace el gesto 
para fijarlo. 

Senegal  Cuento 
tradicional o 
ritmo musical 

Seguridad, 
conexión con 

raíces 

Oler un 
aroma 

conocido o 
tocar el 

antebrazo 

Se usa una 
historia oral o un 

ritmo que 
conecte con la 
infancia o la 
comunidad. 
Cuando la 

emoción sube, 
se aplica el 
estímulo. 

Rumanía  Canción o baile 
tradicional 

Pertenencia, 
alegría, 

identidad 

Tocar el 
pecho 

La persona 
revive una 

escena familiar o 
festiva. En el 

momento más 
intenso, se activa 

el gesto para 
asociarlo a esa 

emoción. 

Argentina  Ritual del mate Conexión, 
cuidado, 

tejido social 

Presionar la 
palma de la 

mano 

Se recuerda una 
ronda de mate 
compartida con 
gente cercana. 

Se fija la 
emoción con el 

estímulo elegido. 

China  Ceremonia del 
té, caligrafía, 
festividades 
tradicionales 

Serenidad, 
respeto, 

continuidad 
cultural 

Tocar el 
pulgar con 
el índice o 
sostener 
una taza 

La persona 
recuerda una 

ceremonia, una 
celebración o un 

momento de 
aprendizaje con 
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con ambas 
manos 

valor familiar. En 
el pico 

emocional, se 
repite el gesto. 

Pakistán  Música 
tradicional, 

relatos 
familiares, 

celebraciones 
religiosas o 

comunitarias 

Dignidad, 
pertenencia, 
protección 

Tocar la 
muñeca o el 

corazón 

Se evoca una 
escena con 
fuerte carga 

afectiva, como 
una reunión 

familiar o una 
celebración. 
Cuando la 

emoción está 
más viva, se fija 

con el gesto. 

 

¶ Por último, es necesario integrar el anclaje en la vida diaria en España tanto comunidad 

familiar como en momentos puntuales de soledad o ambientes nuevos. 

¿Cuándo usar el anclaje?  Cómo usarlo  Qué se logra  

Cuando aparece ansiedad 
por trámites o burocracia  

Activar el gesto (toque, 
olor, sonido) asociado al 

PCI 

Reducción rápida de 
ansiedad, sensación de 

calma y control 

Cuando se extraña la 
familia o el país  

Usar el anclaje mientras 
se recuerda un momento 

positivo del origen 

Nostalgia positiva, 
conexión con la identidad, 

menos dolor 

Cuando se sufre 
discriminación o rechazo  

Activar el anclaje para 
recuperar dignidad y 

fuerza 

Protección emocional, 
autoestima reforzada 

Cuando se siente soledad 
o aislamiento  

Usar el anclaje en un 
espacio tranquilo o en 

grupo 

Sensación de pertenencia, 
conexión con la cultura de 

origen 

Cuando se tiene dificultad 
para encajar  

Activar el anclaje antes 
de entrar en espacios 

nuevos 

Mayor seguridad, menos 
miedo, más presencia 

En grupos de 
mujeres/hombres del 

mismo origen  

Usar el anclaje juntos 
durante un ritual 

compartido 

Fortalecimiento de redes 
de apoyo, oxitocina, 

confianza 

Frecuencia recomendada  Dónde hacerlo  Quién puede acompañar  

1ï2 veces al día al principio, 
luego según necesidad  

En casa, en el centro de aco-
gida, en talleres, en  

espacios comunitarios 

Terapeuta, mediador,  
facilitador, grupo de pares 

(mujeres/hombres) 

 

 

 

 

Recapitulemos con dos ejemplos: 
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Paso Nombre del paso  Qué se hace  Resultado clave  

1 Conocer el origen 
mayoritario 

Identificar país, preferencias 
culturales y género 

PCI relevante y preciso 

2 Elegir elementos del 
PCI con perspectiva 

de género 

Seleccionar música, comida, 
ritual, fiesta, cuento, etc. 

Elemento cultural significativo y 
emocionalmente potente 

3 Crear el anclaje 
usando el PCI 

Recordar experiencia positiva, 
aplicar estímulo en el pico de 

emoción, repetir 

Anclaje emocional fijado en el 
cerebro 

4 Integrar el anclaje en 
la vida diaria en 

España 

Usar el anclaje en momentos 
de ansiedad, soledad, 

discriminación, en grupos 

Reducción de duelo migratorio, 
identidad reforzada, integración 

sin pérdida 

 Ejemplos/ Paso Mujer china  Hombre pakistaní  

1. Origen  
China, llegada reciente a 

España 
Pakistán, convite familiar 

trasladado 

2. PCI elegido  
Ceremonia del té (serenidad, 

respeto) 

Música tradicional y  
celebraciones comunitarias 

(dignidad, pertenencia) 

3. Anclaje creado  
Sostener taza con ambas  

manos + tocar pulgar con ín-
dice 

Tocar la muñeca durante la 
música o el recuerdo familiar 

4. Uso en España  
Cuando se siente sola, repite 
el gesto del té y recuerda a su 

 madre 

Cuando siente estrés, toca la 
muñeca y revive la  
celebración familiar 

 

Ahora imaginemos que desde el equipo de gobierno de un ayuntamiento o de una asociación 

vecinal, quieren montar jornadas, talleres o encuentros donde las personas migrantes se sientan 

bien, con su cultura, y al mismo tiempo conectadas con el barrio o localidad ¿Qué se puede hacer? 

Tabla 1: ¿Qué pretenden lograr con estas actividades comunitarias? 

Objetivo  Qué significa en la vida real  Por qué ayuda contra el 
duelo migratorio  

Hacer sentir que 
pertenecen 

Que la persona se sienta parte del 
barrio, no ñforasteraò 

Reduce la soledad y el 
desarraigo 

Recuperar emociones 
positivas 

Que revista momentos felices de su 
país a través de su cultura 

Alivia la tristeza y la nostalgia 
dolorosa 

Crear redes de apoyo Que conozca a otras personas de su 
origen y también de otras culturas 

Menos aislamiento, más 
confianza 

Integrar sin perder la 
identidad 

Que pueda ser quien es y al mismo 
tiempo participar en la vida local 

Evita la sensaci·n de ñtener 
que elegirò entre dos mundos 

Empoderar con 
perspectiva de género 

Que mujeres y hombres encuentren 
espacios seguros y significativos 

Cada género vive el duelo de 
forma distinta 

 

Tabla 2: Actividades comunitarias, con el PCI UNESCO, susceptibles de ser adecuadas para 

inmigrantes según países de origen más comunes en España. 
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País Elemento del PCI 
UNESCO más 

adecuado  

¿Por qué es bueno 
para actividades 
comunitarias?  

Perspectiva de género  

Marruecos  Ritual del té y encuentros 
de convivencia 

Es un momento de 
conversación, calma y 

vínculo 

Muy fuerte en mujeres 
(espacios femeninos de 

encuentro) 

Marruecos  Música Gnawa Ritmo, canto y 
participación colectiva 

Tradición mayoritariamente 
masculina 

Colombia  Fiesta de la Virgen del 
Carmen y otras 

devociones populares 

Fiestas comunitarias, 
baile, música, comida 

Las mujeres suelen liderar 
la organización y la 

tradición 

Colombia  Cumbia y bailes 
tradicionales 

Baile colectivo, alegría, 
participación fácil 

Espacio mixto, con roles 
muy marcados en hombres 

y mujeres 

Senegal  Cultura del cuento y 
transmisión oral 

Cuentos, historias, 
enseñanza, reflexión 

Las mujeres son 
guardianas principales de la 

tradición oral 

Senegal  Lucha tradicional 
senegalesa (Lamb) 

Rito de fuerza, 
identidad, espectáculo 

comunitario 

Actividad masculina por 
excelencia 

Rumanía  Canciones y bailes 
tradicionales de boda 

Baile en grupo, música, 
celebración 

Las mujeres suelen liderar 
los rituales familiares 

Rumanía  Canto polifónico y 
música de trabajo 

Canto colectivo, trabajo 
en equipo 

Vinculado a labores 
tradicionales masculinas 

Argentina  El mate y sus rituales de 
encuentro 

Ronda de conversación, 
cuidado, convivencia 

Espacio muy vinculado a 
redes femeninas 

Argentina  El fútbol y sus rituales de 
tribuna 

Canciones, gritos, 
pertenencia, grupo 

Espacio masculino por 
excelencia 

China  Ceremonia del té Serenidad, respeto, 
tradición, calma 

Espacio mixto, con fuerte 
carga familiar y de respeto 

China  Caligrafía tradicional Arte, paciencia, 
concentración, belleza 

Mixto, con valor educativo 
para niños y jóvenes 

Pakistán  Música tradicional y 
qawwali 

Canto colectivo, 
espiritualidad, emoción 

Mixto, con roles 
diferenciados en hombres y 

mujeres 

Pakistán  Celebraciones religiosas 
y comunitarias 

Reunión familiar, 
comida, oración, apoyo 

Las mujeres suelen liderar 
la cocina y el cuidado 

Ecuador  Fiesta de la Virgen del 
Cisne 

Peregrinación, fe, 
comunidad, baile 

Las mujeres son 
protagonistas en la 

organización 

Ecuador  Música y baile de 
sanjuanito 

Baile colectivo, alegría, 
identidad 

Espacio mixto, muy 
participativo 

Bolivia  Fiesta de la Virgen de 
Copacabana 

Fe, baile, música, 
comunidad 

Las mujeres tienen roles 
centrales en la festividad 

Bolivia  Baile de la Diablada Baile espectacular, 
identidad, tradición 

Mayoritariamente masculino 
en los roles principales 

 

 

Tabla 3:  Posibles actividades comunitarias por país (ejemplos prácticos para un ayuntamiento) 

País Actividad 
comunitaria  

Qué se hace  Quién 
participa  

Perspectiva de 
género  



157 
 

Marruecos  Tardes de té 
marroquí 

Preparar y servir té 
con la ceremonia 

tradicional, 
conversar 

Mujeres 
mayores, 
jóvenes, 
familias 

Espacio seguro para 
mujeres, transmisión 

intergeneracional 

Marruecos  Noche de 
música Gnawa 

Concierto breve, 
explicación, baile 

espontáneo 

Hombres y 
mujeres, todo 

el barrio 

Hombres como 
músicos, mujeres 

como participantes y 
público 

Colombia  Fiesta de la 
Virgen del 

Carmen en el 
barrio 

Misa, procesión, 
baile, comida típica 

Familias 
completas 

Mujeres organizando, 
hombres en música y 

logística 

Colombia  Taller de cumbia Aprendizaje de 
pasos de baile, 
música en vivo 

Mixto, niños y 
adultos 

Hombres y mujeres 
bailando, pero con 
roles diferenciados 

Senegal  Cuentos de 
Senegal 

Cuentacuentos en 
español y francés, 

con Wolof 

Mujeres, niños, 
jóvenes 

Mujeres contando 
historias, transmitiendo 

valores 

Senegal  Día de la lucha 
senegalesa 

Exhibición de 
Lamb, explicación 

cultural, debate 

Hombres, 
jóvenes 

Espacio masculino, 
pero con participación 
femenina como público 

Rumanía  Boda rumana  Baile tradicional, 
música, comida 

típica 

Familias, 
parejas 

Mujeres liderando 
rituales, hombres en 

música y baile 

Rumanía  Coro polifónico 
rumano 

Canto colectivo, 
aprendizaje de 

canciones 

Hombres y 
mujeres 

Grupos separados por 
voz, pero reunión mixta 

final 

Argentina  Ronda de mate 
en el parque 

Preparar y 
compartir mate, 

conversar 

Mixto, mayores 
y jóvenes 

Mujeres cuidando el 
ritual, hombres en 

conversación 
política/esportiva 

Argentina  Torneo de fútbol 
de barrio 

Partido, canciones 
de tribuna, comida 

Hombres, 
jóvenes 

Espacio masculino, 
pero con mujeres en la 
organización y comida 

China  Ceremonia del té 
china 

Preparación del té, 
explicación, 
degustación 

Mixto, familias Respeto 
intergeneracional, 
fuerte en mujeres 

mayores 

China  Taller de 
caligrafía china 

Aprender a escribir 
caracteres, 

exposiciones 

Niños, jóvenes, 
adultos 

Mixto, con valor 
educativo 

Pakistán  Noche de 
música qawwali 

Concierto, 
explicación 
espiritual, 

participación 

Mixto, familias Hombres cantando, 
mujeres como público 

y cuidadoras 

Pakistán  Comida 
comunitaria 

festiva 

Preparación de 
comida, reunión, 

oración 

Familias 
completas 

Mujeres en la cocina, 
hombres en la 

organización y discurso 

Ecuador  Peregrinación y 
fiesta de la 

Virgen del Cisne 

Procesión, baile, 
comida 

Familias, 
comunidades 

Mujeres organizando, 
hombres en logística y 

música 

Ecuador  Taller de 
sanjuanito 

Baile, música, 
explicación cultural 

Mixto, niños y 
adultos 

Espacio muy 
participativo para 
ambos géneros 
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Bolivia  Fiesta de la 
Virgen de 

Copacabana 

Misa, baile, música, 
comida 

Familias 
completas 

Mujeres en 
organización, hombres 

en baile y música 

Bolivia  Exhibición de la 
Diablada 

Baile, disfraces, 
explicación 

Hombres, 
jóvenes 

Roles principales 
masculinos, mujeres 

en apoyo y 
organización 

 

Tabla 4: Cómo integrar el anclaje de PNL en cada actividad comunitaria 

Fase de la 
actividad  

Qué se hace  Cómo se usa el anclaje  Qué se logra  

Antes de la 
actividad  

Explicar el objetivo, 
crear ambiente seguro 

Pedir que la persona elija un 
gesto sencillo (toque, 

respiración) como ancla 

Menos ansiedad, 
más disposición 

Durante la 
actividad  

Vivir la experiencia 
cultural (té, baile, 

canto, cuento) 

Cuando la emoción es más 
fuerte, activar el gesto 

elegido 

Fijar el PCI como 
recurso emocional 

positivo 

Después de la 
actividad  

Compartir sensaciones, 
reflexionar 

Repetir el gesto para 
recuperar la emoción del 

momento 

Consolidar el 
anclaje, crear 

recuerdo positivo 

En momentos 
difíciles  

Cuando la persona se 
siente sola, triste, 

ansiosa 

Usar el mismo gesto para 
recuperar calma y 

pertenencia 

Reducción rápida 
del duelo migratorio 

 

Tabla 5: Ejemplos de posibles anclajes por país y género en actividades comunitarias 

País Género  Actividad  Elemento 
del PCI  

Estado 
emocional 
buscado  

Anclaje 
sugerido  

Marruecos  Mujeres Tardes de té 
marroquí 

Ritual del té Calma, 
pertenencia, 

seguridad 

Tocar la 
muñeca con 
dos dedos 

Marruecos  Hombres Noche de 
música Gnawa 

Música 
Gnawa 

Fuerza, dignidad, 
espiritualidad 

Tocar el 
antebrazo 

Colombia  Mujeres Fiesta de la 
Virgen del 
Carmen 

Devoción 
popular 

Calidez, identidad, 
fe 

Presionar 
pulgar e índice 

Colombia  Hombres Taller de cumbia Cumbia Alegría, 
pertenencia, 

identidad 

Apretar el puño 
suavemente 

Senegal  Mujeres Cuentos de 
Senegal 

Transmisión 
oral 

Seguridad, 
conexión con 

raíces 

Oler un aroma 
conocido 

Senegal  Hombres Lucha 
senegalesa 

Lamb Fuerza, orgullo, 
pertenencia 

Apretar el puño 
con fuerza 
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Rumanía  Mujeres Boda rumana Baile y 
canciones 

Pertenencia, 
alegría, identidad 

Tocar el lóbulo 
de la oreja 

Rumanía  Hombres Coro polifónico Canto de 
trabajo 

Dignidad, trabajo 
compartido 

Tocar el pecho 

Argentina  Mujeres Ronda de mate Ritual del 
mate 

Conexión, 
cuidado, tejido 

social 

Presionar la 
palma de la 

mano 

Argentina  Hombres Torneo de fútbol Fútbol Pertenencia, 
masculinidad 
compartida 

Presionar la 
rodilla 

China  Mujeres Ceremonia del 
té 

Té chino Serenidad, 
respeto, 

continuidad 

Sostener la 
taza con ambas 

manos 

China  Hombres Taller de 
caligrafía 

Caligrafía Concentración, 
belleza, identidad 

Tocar el pulgar 
con el índice 

Pakistán  Mujeres Comida 
comunitaria 

Cocina 
tradicional 

Protección, 
pertenencia, 

cuidado 

Tocar el 
corazón 

Pakistán  Hombres Noche de 
qawwali 

Música 
qawwali 

Dignidad, 
espiritualidad, 

fuerza 

Tocar la 
muñeca 

Ecuador  Mujeres Fiesta de la 
Virgen del Cisne 

Devoción 
popular 

Fe, pertenencia, 
fuerza 

Presionar el 
dedo medio 

Ecuador  Hombres Taller de 
sanjuanito 

Sanjuanito Alegría, identidad, 
comunidad 

Tocar el 
hombro 

Bolivia  Mujeres Fiesta de la 
Virgen de 

Copacabana 

Devoción 
popular 

Fe, identidad, 
protección 

Tocar el pecho 

Bolivia  Hombres Exhibición de la 
Diablada 

Baile 
tradicional 

Orgullo, fuerza, 
identidad 

Apretar los 
puños 

 
Tabla 6:  Posible organización práctica para una localidad multicultural 
 

Elemento  Qué se necesita  Quién lo hace  Cuando  

Espacio físico 
Plaza, parque, centro 

vecinal, pabellón 
Ayuntamiento, asociación 

vecinal 
Fin de semana, 

tarde/noche 

Equipamiento 
Mesas, sillas, altavoces, 

música, ingredientes 
Equipo de organización 

El mismo día de la 
actividad 

Facilitadores 
Personas de la comunidad 

que conocen el PCI 
Líderes culturales, 

mayores, mediadores 
Durante toda la 

actividad 

Materiales 
Tazas, té, instrumentos, 

disfraces, comida 
Asociación, voluntarios 

Antes de la 
actividad 

Anclaje PNL 
Explicación breve, gesto 

sencillo, repetición 
Psicólogo, mediador, 

facilitador 
Al inicio, durante y 

al final 

Evaluación 
Encuesta breve, 

conversación, reflexión 
Equipo organizador 

Al final de la 
actividad 
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Por último, sería interesante conocer la relación establecida entre las actividades comunitarias 

diseñadas y   los Objetivos de Desarrollo Sostenible. Siendo acciones que integran, permiten    

favorecer   que cada actividad tenga un impacto positivo en varios de los ODS.  

El Patrimonio Cultural Inmaterial reconocido por la UNESCO es una herramienta para el desarrollo 

sostenible. Las actividades comunitarias con t®, cumbia, cuentos, mate, qawwali, f¼tbol, caligraf²aé 

están contribuyendo directamente a 7 ODS principales (3, 4, 5, 10, 11, 16, 17). El anclaje de 

PNL potencia el impacto en ODS 3 (salud mental) y ODS 10 (reducción de desigualdades). 

La perspectiva de género asegura que se cumple el ODS 5 de forma concreta. 

 

País Actividad 
comunitaria  

PCI 
UNESCO 

ODS 
principales  

Meta específica 
del ODS 

Impacto 
concreto  

Marruecos  Tardes de té 
marroquí 

Ritual del té 
y encuentros 

de 
convivencia 

ODS 3, 
ODS 11, 
ODS 5 

3.4 (salud 
mental), 11.4 

(patrimonio), 5.5 
(participación 

femenina) 

Reduce ansiedad, 
crea redes de 

mujeres, fortalece 
pertenencia 

Marruecos  Noche de 
música 
Gnawa 

Música 
Gnawa 

ODS 3, 
ODS 11, 
ODS 8 

3.4 (bienestar), 
11.4 

(patrimonio), 8.9 
(turismo cultural) 

Bienestar 
emocional, 

cohesión vecinal, 
economía local 

Colombia  Fiesta de la 
Virgen del 
Carmen 

Devociones 
populares 

ODS 3, 
ODS 5, 
ODS 11 

3.4 (salud 
mental), 5.5 
(liderazgo 

femenino), 11.4 
(patrimonio) 

Mujeres 
organizan, 

familias se unen, 
reduce duelo 

migratorio 

Colombia  Taller de 
cumbia 

Cumbia y 
bailes 

tradicionales 

ODS 3, 
ODS 4, 
ODS 10 

3.4 (actividad 
física), 4.7 
(educación 

cultural), 10.2 
(inclusión) 

Salud física, 
educación no 

formal, inclusión 
de migrantes 

Senegal  Cuentos de 
Senegal 

Transmisión 
oral 

ODS 4, 
ODS 5, 
ODS 16 

4.7 (educación 
para desarrollo 
sostenible), 5.5 

(mujeres 
cuentacuentos), 
16.1 (cohesión) 

Educación 
intergeneracional, 
empoderamiento 
femenino, diálogo 

Senegal  Lucha 
senegalesa 

(Lamb) 

Lucha 
tradicional 

ODS 3, 
ODS 10, 
ODS 16 

3.4 (actividad 
física), 10.2 

(inclusión), 16.1 
(paz 

comunitaria) 

Salud física, 
identidad 
masculina 

positiva, reducción 
de conflictos 

Rumanía  Boda 
rumana 

Bailes y 
canciones 

tradicionales 

ODS 3, 
ODS 5, 
ODS 11 

3.4 (bienestar), 
5.5 (mujeres en 
rituales), 11.4 
(patrimonio) 

Bienestar 
emocional, roles 

femeninos 
valorados, 
cohesión 

Rumanía  Coro 
polifónico 

Canto de 
trabajo 

ODS 3, 
ODS 4, 
ODS 10 

3.4 (salud 
mental), 4.7 
(educación 

Reducción de 
estrés, educación 

no formal, 
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cultural), 10.2 
(inclusión) 

inclusión de 
hombres 

Argentina  Ronda de 
mate 

Ritual del 
mate 

ODS 3, 
ODS 5, 
ODS 11 

3.4 (salud 
mental), 5.5 

(redes 
femeninas), 11.4 
(patrimonio vivo) 

Calma, 
pertenencia, redes 

de apoyo de 
mujeres 

Argentina  Torneo de 
fútbol 

Fútbol y 
rituales de 

tribuna 

ODS 3, 
ODS 10, 
ODS 16 

3.4 (actividad 
física), 10.2 

(inclusión), 16.1 
(cohesión social) 

Salud física, 
identidad 
masculina 

positiva, reducción 
de conflictos 

China  Ceremonia 
del té 

Ceremonia 
del té china 

ODS 3, 
ODS 4, 
ODS 11 

3.4 (serenidad), 
4.7 (educación 
cultural), 11.4 
(patrimonio) 

Calma, respeto 
intergeneracional, 

pertenencia 

China  Taller de 
caligrafía 

Caligrafía 
tradicional 

ODS 4, 
ODS 10, 
ODS 11 

4.7 (educación 
para desarrollo 

sostenible), 10.2 
(inclusión), 11.4 

(patrimonio) 

Educación no 
formal, inclusión 

de jóvenes, 
identidad cultural 

Pakistán  Noche de 
qawwali 

Música 
qawwali 

ODS 3, 
ODS 4, 
ODS 16 

3.4 (bienestar 
espiritual), 4.7 

(educación 
cultural), 16.1 

(paz) 

Bienestar 
emocional, 

educación en 
diversidad, 
cohesión 

Pakistán  Comida 
comunitaria 

Cocina 
tradicional 

ODS 2, 
ODS 5, 
ODS 11 

2.1 (nutrición), 
5.5 (mujeres en 

cocina), 11.4 
(patrimonio) 

Nutrición 
adecuada, 

empoderamiento 
femenino, 

pertenencia 

Ecuador  Taller de 
sanjuanito 

Sanjuanito ODS 3, 
ODS 4, 
ODS 10 

3.4 (actividad 
física), 4.7 
(educación 

cultural), 10.2 
(inclusión) 

Salud física, 
educación no 

formal, inclusión 
mixta 

Bolivia  Fiesta de la 
Virgen de 

Copacabana 

Devoción 
popular 

ODS 3, 
ODS 5, 
ODS 11 

3.4 (bienestar), 
5.5 (mujeres en 
festividad), 11.4 

(patrimonio) 

Salud mental, 
empoderamiento 

femenino, 
pertenencia 

Bolivia  Exhibición 
de la 

Diablada 

Baile de la 
Diablada 

ODS 3, 
ODS 8, 
ODS 11 

3.4 (actividad 
física), 8.9 
(turismo 

cultural), 11.4 
(patrimonio) 

Salud física, 
economía local, 

identidad 
masculina 

 

 

  

4.3. Metodología para talleres patrimoniales -PNL 

 
 Imaginemos que tanto una comunidad vecinal como un ayuntamiento han decidido realizar talleres 

patrimoniales, como técnicas de comunicación intercultural, inclusión y cohesión social, entre 
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vecinos de distintos países que trabajan y están empadronados en el municipio. Tras varias 

reuniones deciden que las actividades serán lideradas por la comunidad con apoyo externo, que 

aprenderán haciendo, viendo, viviendo, no solo escuchando en las clases preparatorias y que, con 

perspectiva de género, trabajarán realizando inventarios comunitarios, juegos de roles, debates y 

aprendizajes entre pares... 

Los responsables del proyecto, para reducir posibles resistencias, recaban información y se apoyan 

en la inteligencia artificial para esquematizar las practicas con enfoque de género para que 

las mujeres mayores sean reconocidas como maestras, las niñas y jóvenes tengan acceso 

igualitario a aprender y los hombres y niños aprendan de mujeres sin que eso se vea como ñmenos 

v§lidoò. 

País PCI trabajado en 
talleres  

Metodología principal  ¿Cómo se ve la 
perspectiva de género?  

Marruecos  Música ancestral, 
artesanía, flamenco 
en zonas fronterizas 

Inventario comunitario, 
aprendizaje por observación 

e imitación, talleres con 
maestros artesanos o 

conocedoras  

Se busca visibilizar a 
mujeres músicas y 

artesanas  que antes no 
aparec²an como ñmaestras 

oficialesò  

Rumanía  Música tradicional, 
festivales, danzas 

folclóricas 

Role-playing, simulación de 
gestión cultural, talleres de 
organización de festivales 

Se invita a mujeres a 
liderar  la organización de 
festivales, no solo a cantar 

o bailar. 

Colombia  Danzas afro e 
indígenas, narración 

oral, saberes de 
comunidades rurales 

Debate guiado, inventario 
comunitario, talleres 
intergeneracionales 

Se reconoce el liderazgo 
de mujeres  en danzas y 
narración; se reflexiona 

sobre roles de género en 
la comunidad. 

Ecuador  Textilería kichwa, 
cocina tradicional, 

saberes 
afroecuatorianos 

Aprendizaje práctico, talleres 
intergeneracionales, 

triangulación pedagógica en 
escuelas 

Las mujeres son las 
principales textileras y 
cocineras ; se las pone 

como maestras centrales, 
no como ñayudantesò  

Argentina  Tango, folclore, 
saberes rurales 

Aprendizaje por imitación, 
modelado de maestros, 
talleres en escuelas y 

comunidades 

Se visibiliza a mujeres 
cantantes, bailarinas y 

compositoras  de tango y 
folclore, antes menos 

reconocidas. 

Bolivia  Textilería andina, 
rituales, música 

tradicional 

Inventario comunitario, 
talleres con ancianas y 

ancianos, debate sobre roles 

Se destaca el papel de 
mujeres en textilería y 

rituales ; se debate cómo 
cambiar roles en la 

transmisión. 

Senegal  Música ancestral, 
medicina tradicional, 
cuentos y narración 

oral 

Inventario con ancianas, 
talleres de narración, 

transmisión 
intergeneracional 

Las mujeres son 
guardianas de saberes 
medicinales y cuentos ; 

se las incluye como 
narradoras y 
ñfarmac®uticasò 
tradicionales. 
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China  Ópera tradicional, 
artesanía, saberes 

agrícolas 

Triangulación pedagógica 
(PCI en materias escolares), 

modelado de maestros 

Se trabaja para que niñas 
y mujeres  accedan a 

ópera y artesanía, no solo 
niños y hombres. 

Pakistán  Música tradicional, 
artes, saberes locales 

Triangulación con 
matemáticas y ciencias, 

talleres escolaresé 

Se incluyen niñas en 
talleres escolares de 

PCI; se usa el PCI para 
romper estereotipos de 
género en la escuela. 

 

Con la ayuda de las asociaciones de inmigrantes existentes a nivel nacional y regional acuerdan 

realizar los talleres a partir del conocimiento previo de la comunidad local y seleccionar las prácticas 

que desean realizar al objeto de facilitar, mediante técnicas de programación neurolingüística, el 

conocimiento y ejecución de las experiencias culturales y poder realizar, al final, una semana para 

exponer los resultados que pudieran obtenerse. 

 

Técnica de PNL  ¿Qué es en 
palabras sencillas?  

Cómo se aplica en los 
talleres  

(ejemplos por país)  

Beneficio para la 
transmisión del PCI  

Rapport 
(sincronización)  

Imitar sutilmente el 
tono, ritmo y lenguaje 

corporal para crear 
confianza 

En Marruecos , el 
facilitador se sincroniza 
con músicos mayores y 
jóvenes para conectar 

generaciones. 

Crea un ambiente de 
confianza, facilita que 
todos se sientan ñen 
la misma ondaò 

Anclaje  Asociar un gesto o 
palabra con un 

estado emocional 
(confianza, 

concentración, 
orgullo) 

En Ecuador , al recordar 
un recuerdo bonito de 

textilería, se hace un gesto 
que luego se usa al 

practicar. 

Los participantes 
pueden ñactivarò 

confianza y 
concentración cuando 

practican solos. 

Preguntas bien 
formuladas  

Preguntas que guían 
sin juzgar y en 

positivo 

En Colombia , en vez de 
ñàPor qu® las mujeres no 
ense¶an m§s?ò, se 

pregunta ñàQu® necesita la 
comunidad para que las 
mujeres lideren m§s?ò  

Se identifican 
soluciones, no solo 

problemas; se reduce 
la culpa y la defensa. 

Modelado de la 
excelencia  

Extraer y enseñar no 
solo el ñqu®ò sino el 
ñc·moò del experto 

En Argentina , se analiza 
cómo un maestro de tango 

enseña (ritmo, lenguaje, 
actitud) y se copie ese 

modelo. 

Se transmite la 
esencia del saber, no 

solo los pasos 
visibles 

Posiciones 
perceptuales  

Ver la situación 
desde distintos 
puntos de vista 

(mujer mayor, joven, 
hombre, niño) 

En Bolivia , se hace un 
ejercicio donde se habla 

como una anciana 
tejedora, como un joven 
hombre, como una niña. 

Genera empatía, 
reduce prejuicios de 

género y edad 

Lenguaje 
empoderado  

Usar frases que 
generan confianza: 
ñpuedesò, ñya lo est§s 
lograndoò, en vez de 

ñintentaò 

En Senegal , con las 
ancianas que enseñan 
medicina tradicional, se 
usa ñt¼ sabes muchoò, ñtu 
saber es valiosoò  

Aumenta la 
autoestima, 

especialmente de 
mujeres que nunca 
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han sido ñmaestras 
oficialesò 

Visualización  Imaginar el 
movimiento o la 
música antes de 

hacerlo 

En Rumanía , antes de 
bailar, se pide imaginar la 
coreografía mentalmente. 

Mejora la retención y 
la ejecución práctica 

Feedback en 
positivo  

Decir primero lo que 
se hace bien, luego la 

mejora como 
oportunidad 

En China , en talleres de 
·pera, se dice ñtu voz tiene 

mucha fuerza, ¿qué 
pasaría si suavizas un 

poco aqu²?ò  

Reduce la frustración 
y el miedo a 
equivocarse, 

especialmente en 
niñas y jóvenes. 

 

Pero, ¿qué puede pasar cuando combinan género y PNL en los talleres elegidos? 

 

Beneficio  ¿Cómo ayuda a 
mujeres y niñas?  

¿Cómo ayuda a 
hombres y niños?  

Beneficio para el PCI 
en los 9 países  

Mayor autoestima  Mujeres que nunca se 
vieron como 

ñmaestrasò empiezan 
a liderar 

Niños comprenden 
que pueden aprender 
de mujeres sin perder 

masculinidad 

Más personas se 
sienten válidas como 

transmisoras. 

Comunicación  
más clara  

Menos frustración al 
enseñar saberes 

complejos (textilería, 
medicina) 

Menos frustración al 
aprender de maestras 

mujeres 

La transmisión es más 
eficiente y menos 

conflictiva 

Ruptura de 
estereotipos  

Se valora el saber 
femenino como 
ñavanzadoò y 
ñcomplejoò 

Se normaliza que 
niños aprendan de 
maestras mujeres 

Se rompe la idea de 
que ñsolo los hombres 
deciden y ense¶anò  

Aprendizaje 
emocionalmente 

positivo  

Las mujeres se 
asocian el PCI con 

orgullo y 
reconocimiento 

Los niños asocian el 
PCI con experiencias 

agradables 

El PCI se asocia con 
orgullo, no con 

obligación. 

Inclusión de 
grupos vulnerables  

Mujeres indígenas, 
rurales, mayores se 
sienten escuchadas 

Niños en situación de 
vulnerabilidad se 
sienten capaces 

Se fortalece la 
transmisión en 
comunidades 

marginadas de algunos 
de países de origen. 

 

¿cómo se proyectaría un taller concreto combinando todo (ejemplo integrado)? 

Imaginemos que organizan un taller con ecuatorianos de comunidades kichwas. Quieren 

transmitir textilería tradicional (PCI), hacerlo con perspectiva de género y usas técnicas de PNL 

para ello. ¿Qué relaciones podrían extrapolarse a otras comunidades inmigrantes? 

  

 

Fase del taller  Qué se hace 
(PCI) 

Perspectiva de 
género  

PNL aplicada  Relación con 
otros países  

Diseño previo  Se elige la 
textilería con 
la comunidad 

Se identifican a 
las abuelas 

tejedoras  como 

Rapport en 
conversaciones, 

preguntas en 
positivo 

Igual que en 
Bolivia  y 

Senegal , donde 
se identifica a 
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maestras 
principales 

mujeres mayores 
como sabedoras. 

Bienvenida  Presentación 
de la textilería 

Se invita a 
mujeres y 

hombres  por 
igual, pero 

destacando a las 
abuelas como 

líderes. 

Anclaje positivo al 
recordar recuerdos 

de textilería 

Como en 
Marruecos  y 
Colombia , 

donde se crea 
confianza desde 

el inicio. 

Reconocimiento 
de saberes  

Mapeo de 
textileras y 
tejedores 

Se visualiza que 
más mujeres 
saben , pero 

menos enseñan 
oficialmente  

Posiciones 
perceptuales: 
hablar como 
abuela, como 
joven hombre, 

como niña 

Como en Bolivia  
y Rumanía , 

donde se 
reflexiona sobre 

roles. 

Aprendizaje 
práctico  

Las abuelas 
enseñan a 

tejer 

Se forman 
parejas mixtas  
(mujerïhombre, 
mayorïjoven) 

Modelado de 
excelencia, rapport 

en pares 

Como en 
Argentina  y 

China , donde se 
modela al 

maestro experto. 

Autoestima  Mejora de la 
técnica 

Se refuerza 
especialmente a 

mujeres que 
nunca 

enseñaron  

Anclaje de 
recursos, lenguaje 

empoderador. 

Como en 
Senegal , con 
mujeres en 
medicina 

tradicional. 

Plan de acción  Futuro de la 
textilería 

Se crea un plan 
para que más 

mujeres lideren  
talleres en la 

escuela y 
comunidad 

Lenguaje en 
presente, anclaje 
de compromiso 

Como en 
Colombia  y 

Pakistán , donde 
se planifica con 

género. 

Cierre  Exhibición de 
textiles 

Se reconoce 
públicamente a 

las abuelas 
maestras  

Anclaje final de 
orgullo 

Como en 
Rumanía  y 

Marruecos , con 
celebraciones 
comunitarias. 

 

Ahora, imaginemos que una asociación de madres y padres del colegio e instituto locales deciden 

realizar los talleres en colaboración con la comunidad marroquí y rumana de la localidad ¿Cómo 

los desarrollarían en colaboración con otras asociaciones y el Ayuntamiento? Tienen la aprobación 

del Consejo Escolar, han presentado el proyecto al equipo directivo para incluirlo en la 

Programación General Anual (PGA); han solicitado formalmente el uso de las aulas, el gimnasio o 

las zonas comunes del colegio; en su seguro de responsabilidad civil han comprobado que su póliza 

anual les cubre esta actividad; han entregado una lista firmada con los nombres del personal 

externo y asistentes y, han recogido  autorizaciones firmadas de los tutores legales si se van a 

tomar, en algún caso, fotografías o vídeos de los menores participantes. También, han solicitado 

las ayudas de las concejalías de Educación y Cultura de su ayuntamiento destinadas a 

asociaciones; a los fondos específicos de las Consejerías de Educación enfocados en la mediación 

intercultural y la inclusión social y, están revisan las becas anuales para la acción y promoción 
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cultural vinculadas a salvaguardar las tradiciones. Han evaluado el presupuesto inicial. ¿Qué 

conocimientos seguir? 

Fase del taller  PCI  
(qué se transmite)  

Perspectiva de 
género  

PNL 
 (técnica usada)  

Diseño previo  Elección del PCI con la 
comunidad 

(caftán/Malhún en 
Marruecos; Kolo/blusa 

en Rumanía) 

Identificar barreras de 
género y sabedoras 

mujeres  

Rapport  en 
conversaciones; 

preguntas en 
positivo  

Bienvenida  Presentación del PCI Espacio seguro para 
mujeres y hombres ; 

mujeres hablan primero 

Anclaje positivo  
(gesto + recuerdo 

bonito) 

Reconocimiento 
de saberes  

Mapeo de quiénes 
saben qué 

Visualizar roles de 
género actuales 

(mujeres saben más, 
lideran menos) 

Posiciones 
perceptuales  
(abuela, joven 
hombre, niña) 

Aprendizaje 
práctico  

Práctica de la técnica 
(bordado, danza, 

costura) 

Parejas mixtas; 
maestras mujeres  

visibles 

Modelado de 
excelencia , rapport  

en pares 

Autoestima y 
práctica  

Mejora de la técnica Refuerzo de 
autoestima en mujeres 
que nunca enseñaron  

Anclaje de 
recursos , feedback 

positivo  

Plan de acción  Futuro del PCI en la 
comunidad 

Plan con acciones 
concretas para 

equidad de género  

Lenguaje en 
presente , anclaje de 

compromiso  

Cierre  Celebración del PCI Reconocimiento 
público de mujeres 

maestras  

Anclaje final  de 
orgullo y motivación 

Seguimiento  Continuidad de la 
transmisión 

Evaluar cambios en 
roles de género  

Preguntas en 
positivo , refuerzo de 

logros 

 

 Comparación de PCI, metodología, género y PNL  

Dimensión  Marruecos  Rumanía  

PCI principal  Caftán (arte, técnica, tradiciones) + 
Malhún (poesía-música) 

Kolo (danza folclórica) + Blusa 
tradicional (altiἪŁ)  

Metodología 
principal  

Inventario comunitario, aprendizaje 
por observación e imitación, 

modelado de maestros. 

Participación directa, festivales, 
escuelas y conservatorios, role-

playing  

Mujeres como 
sabedoras  

Mujeres mayores son las 
principales en caftán ; mujeres 

también en Malhún en espacios 
privados. 

Mujeres son las principales en 
blusa tradicional  y organización de 

festivales; bailan Kolo. 

Roles de género 
problemáticos  

Hombres aparecen más como 
"maestros artesanos" oficiales; 

mujeres menos visibles en público 

Hombres suelen dirigir grupos de 
danza  y organizar festivales ; 

mujeres cosen, pero lideran menos  

Objetivo de 
género del taller  

Visibilizar a mujeres como 
maestras principales  de caftán y 

Malhún 

Visibilizar a mujeres como 
directoras de festivales  y 

enseñanzas de Kolo y blusa 

Técnica de PNL 
clave  

Modelado de excelencia (maestra 
costurera), anclaje con mano en el 
corazón, rapport en parejas mixtas 

Modelado de excelencia (bailarina), 
visualización antes de bailar, 

anclaje con sonrisa + ojos cerrados 
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Beneficio de PNL 
con género  

Mujeres mayores se sienten 
reconocidas como maestras ; 

hombres aprenden de mujeres sin 
estigma 

Mujeres se sienten capaces de 
liderar ; hombres aprenden de 
mujeres sin perder identidad 

Plan de acción 
típico  

Taller semanal de caftán liderado 
por mujeres; mujeres cantantes en 

festival; caftán en escuela 

Taller de blusa liderado por 
mujeres; mujeres dirigen festival; 

blusa en escuela 

 

Beneficios de usar PNL con perspectiva de género en ambos talleres  

 

Beneficio   Marruecos   Rumanía  Beneficio general 
para el PCI  

Mayor autoestima  Mujeres mayores que 
nunca enseñaron pasan a 
ser maestras oficiales  del 

caftán 

Mujeres que cosen 
blusas pasan a 

dirigir talleres y 
festivales  

Más personas se 
sienten válidas 

como transmisoras  

Comunicación  
más clara  

Menos frustración al 
enseñar bordados 

complejos 

Menos frustración al 
aprender 

coreografías y 
costura 

La transmisión es 
más eficiente y 

menos conflictiva 

Ruptura de 
estereotipos  

Hombres aprenden a 
coser caftán de mujeres 

sin que se vea como 
"menos masculino" 

Hombres aprenden 
a coser blusa y a 
bailar de mujeres 

sin estigma 

Se rompe la idea de 
que "solo los 

hombres deciden y 
enseñan"  

Aprendizaje 
emocionalmente 

positivo  

El caftán y el Malhún se 
asocian con orgullo y 
reconocimiento  para 

mujeres 

El Kolo y la blusa se 
asocian con orgullo  

para mujeres y 
hombres 

El PCI se asocia con 
orgullo, no con 

obligación  

Inclusión de 
grupos vulnerables  

Mujeres rurales, mayores, 
de comunidades 

tradicionales se sienten 
escuchadas 

Mujeres de aldeas, 
mayores, se sienten 

valoradas. 

Se fortalece la 
transmisión en 
comunidades 
marginadas. 

 

 Posibles técnicas de PNL aplicadas en  los talles sobre PCI de Marruecos  y Rumanía  

 

Técnica de PNL  Marruecos (caftán + 
Malhún)  

Rumanía (Kolo + 
blusa)  

Beneficio para la 
transmisión del PCI  

Rapport  Facilitador se 
sincroniza con maestra 

costurera y músicos 
mayores 

Facilitador se 
sincroniza con 

bailarina y maestra 
costurera 

Crea confianza, facilita 
que todos se sientan "en 

la misma onda" 

Anclaje  Mano en el corazón al 
recordar un caftán o 

canción bonita 

Sonrisa + cerrar ojos al 
recordar un festival o 

blusa 

Los participantes pueden 
"activar" confianza cuando 

practican solos  

Preguntas bien 
formuladas  

"¿Qué necesita la 
comunidad para que 
las mujeres lideren 

más talleres de 
caftán?" 

"¿Qué necesita el 
colectivo para que las 
mujeres dirijan más 
festivales de Kolo?" 

Se identifican soluciones, 
no solo problemas 

Modelado de la 
excelencia  

Se analiza cómo la 
maestra cosedora 

Se analiza cómo la 
bailarina enseña 

Se transmite la esencia 
del saber, no solo los 

pasos visibles  
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enseña (ritmo, postura, 
lenguaje) 

(ritmo, respiración, 
sonrisa) 

Posiciones 
perceptuales  

Hablar como abuela 
tejedora, como joven 
hombre, como niña 

Hablar como abuela 
costurera, como joven 

hombre, como niña 

Genera empatía, reduce 
prejuicios de género y 

edad  

Lenguaje 
empoderador  

"Tú sabes mucho", "Tu 
saber es valioso", 

"Eres una maestra" 

"Tú puedes liderar", 
"Tu saber es 

importante", "Eres una 
directora" 

Aumenta la autoestima, 
especialmente de mujeres 

que nunca fueron 
"maestras oficiales" 

Visualización  Imaginar el bordado 
antes de coser 

Imaginar la coreografía 
antes de bailar 

Mejora la retención y la 
ejecución práctica 

Feedback en 
positivo  

"Tu bordado tiene 
mucha precisión, ¿qué 
pasaría si suavizas un 

poco aquí?" 

"Tu paso es muy firme, 
¿qué pasaría si lo 
haces más suave 

aquí?" 

Reduce la frustración y el 
miedo a equivocarse, 

especialmente en niñas y 
jóvenes 

 

Resumen comparativo: PCI, metodología, género y PNL en Marruecos y Rumanía  

Dimensión  Marruecos  Rumanía  

PCI principal 
trabajado  

- Caftán marroquí (arte, técnica y 
tradiciones) 

- Malhún (arte poético-musical 
popular)  

- Kolo (danza folclórica 
tradicional)  

- Blusa tradicional rumana  
(altiἪŁ) 

Contexto de género  - Mujeres mayores son las 
principales sabedoras del caftán 
- Mujeres que también practican 

Malhún en espacios privados 
- Hombres suelen aparecer como 

"maestros artesanos" oficiales 

- Mujeres son las principales en 
blusa tradicional y organización 

de festivales 
- Mujeres que bailan Kolo 

- Hombres suelen dirigir grupos 
de danza y organizar festivales 

Metodología 
principal usada por 

UNESCO 

- Inventario comunitario 
- Aprendizaje por observación e 

imitación 
- Modelado de maestros artesanos  

- Participación directa en danzas 
- Festivales comunitarios 
- Talleres en escuelas y 

conservatorios 
- Role-playing y simulación de 

gestión cultural  

Objetivo de género 
del taller  

Visibilizar a mujeres como 
maestras principales  del caftán y 

del Malhún 

Visibilizar a mujeres como 
directoras  de festivales y 

enseñanzas de Kolo y blusa 

Técnicas de PNL 
clave  

- Modelado de excelencia  
(maestra costurera) 

- Anclaje con mano en el corazón 
- Rapport en parejas mixtas 

- Modelado de excelencia 
(bailarina) 

- Visualización antes de bailar 
- Anclaje con sonrisa + ojos 

cerrados 

Beneficio principal 
de PNL + género  

Mujeres mayores se sienten 
reconocidas como maestras ; 

hombres aprenden de mujeres sin 
estigma 

Mujeres se sienten capaces de 
liderar ; hombres aprenden de 
mujeres sin perder identidad 

Plan de acción 
típico  

- Taller semanal de caftán liderado 
por mujeres 

- Mujeres cantantes en festival local 
- Caftán en clases de escuela 

pública 

- Taller de blusa liderado por 
mujeres mayores 

- Mujeres dirigen próximo festival 
de Kolo 

- Blusa tradicional en clases de 
artes escolares 
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Estructura paso a paso del taller: Marruecos (2 días)  

 

Día Sesión  Actividad  PCI  
(qué se 

transmite)  

Perspectiva de 
género  

PNL  
(técnica aplicada)  

Día 
1 

Sesión 1  
(mañana) 

Presentación 
con anclaje 

positivo 

Caftán y 
Malhún 

Se asegura que 
mujeres hablen 
primero  y tengan 
tiempo suficiente 

Anclaje positivo : 
mano en el corazón 

al recordar un 
recuerdo bonito del 

caftán/Malhún  
Sesión 1  
(mañana) 

Expectativas 
con lenguaje 

positivo 

Caftán y 
Malhún 

Se reformulan 
expectativas para que 

las mujeres sean 
reconocidas como 

maestras  

Preguntas en 
positivo y presente ; 

reformulación en 
positivo 

 
Sesión 2  
(mañana) 

Mapa de 
saberes con 

género 

Caftán y 
Malhún 

Se hace visible que 
mujeres saben más , 
pero enseñan menos  

oficialmente 

Posiciones 
perceptuales : 

hablar como abuela, 
joven hombre, niña  

Sesión 3  
(tarde) 

Modelado de 
la excelencia 

Caftán 
(bordado) 

Maestra mujer de 68 
años  como experta 
principal, no como 

ayudante 

Modelado de 
excelencia : se 

extrae el "cómo" de 
la maestra (ritmo, 
postura, lenguaje)  

Sesión 3  
(tarde) 

Parejas mixtas 
con rapport 

Caftán y 
Malhún 

Hombres aprenden 
de mujeres  sin que se 

vea como "menos 
válido" 

Rapport : 
sincronización de 
ritmo y respiración 
en parejas mixtas 

Día 
2 

Sesión 4  
(mañana) 

Práctica 
guiada con 

anclaje 

Caftán y 
Malhún 

Se refuerza 
especialmente a 

mujeres que nunca 
enseñaron  

Anclaje de 
recursos : mano en 

el corazón al 
recordar cuándo se 
sintieron capaces  

Sesión 4  
(mañana) 

Feedback en 
positivo 

Caftán y 
Malhún 

Igual tiempo para 
mujeres y hombres; se 

refuerza trabajo de 
mujeres mayores  

Feedback 
constructivo : 

primero lo bueno, 
luego mejora como 
oportunidad ("¿qué 
pasar²a sié?")  

Sesión 5  
(tarde) 

Plan de acción 
con género 

Futuro del 
caftán y 
Malhún 

Acciones concretas 
para que mujeres 
lideren  talleres y 

festivales 

Lenguaje en 
presente y positivo ; 

anclaje al decir el 
compromiso  

Sesión 5  
(tarde) 

Compromiso 
público con 

anclaje 

Futuro del 
caftán y 
Malhún 

Compromisos 
personales de mujeres 

y hombres para 
cambiar roles 

Anclaje : gesto de 
mano en el corazón 

al decir el 
compromiso  

Sesión 6  
(tarde) 

Celebración y 
cierre 

Caftán y 
Malhún 

Exhibición de caftanes; 
canciones de Malhún 

con mujeres y 
hombres ; 

Anclaje final  de 
orgullo y motivación 
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reconocimiento público 
a mujeres maestras 

 

Estructura paso a paso del taller: Rumanía (2 días)  

 

Día Sesión  Actividad  
PCI  

(qué se 
transmite)  

Perspectiva de 
género  

PNL  
(técnica aplicada)  

Día 
1 

Sesión 1  
(mañana) 

Presentación 
con anclaje 

positivo 

Kolo y 
blusa 

tradicional 

Se asegura que 
mujeres hablen 
primero  y tengan 
tiempo suficiente 

Anclaje positivo : 
sonrisa + cerrar ojos 

al recordar un 
recuerdo bonito del 

Kolo/blusa 

 Sesión 1  
(mañana) 

Expectativas 
con lenguaje 

positivo 

Kolo y 
blusa 

tradicional 

Se reformulan 
expectativas para que 

las mujeres lideren 
festivales  

Preguntas en 
positivo y presente ; 

reformulación en 
positivo 

 Sesión 2  
(mañana) 

Mapa de 
saberes con 

género 

Kolo y 
blusa 

tradicional 

Se hace visible que 
mujeres saben más , 
pero lideran menos  

festivales 

Posiciones 
perceptuales : hablar 
como abuela, joven 

hombre, niña 

 Sesión 3  
(tarde) 

Modelado de 
la excelencia 

Kolo 
(danza) 

Bailarina mujer de 50 
años  como experta 
principal, no como 

ayudante 

Modelado de 
excelencia : se 

extrae el "cómo" de 
la bailarina (ritmo, 

postura, respiración, 
sonrisa) 

 Sesión 3  
(tarde) 

Parejas mixtas 
con rapport 

Kolo y 
blusa 

Hombres aprenden 
de mujeres  sin que 
se vea como "menos 

válido" 

Rapport : 
sincronización de 
ritmo y respiración 
en parejas mixtas 

 Sesión 3  
(tarde) 

Visualización 
antes de bailar 

Kolo 

Se visualiza la 
coreografía con 

mujeres y hombres  
por igual 

Visualización : 
imaginar la danza 
antes de ejecutarla 

Día 
2 

Sesión 4  
(mañana) 

Práctica 
guiada con 

anclaje 

Kolo y 
blusa 

Se refuerza 
especialmente a 

mujeres que nunca 
enseñaron  

Anclaje de 
recursos : sonrisa + 

ojos cerrados al 
recordar cuándo se 
sintieron capaces 

 Sesión 4  
(mañana) 

Feedback en 
positivo 

Kolo y 
blusa 

Igual tiempo para 
mujeres y hombres; 

se refuerza trabajo de 
mujeres mayores  

Feedback 
constructivo : 

primero lo bueno, 
luego mejora como 

oportunidad 
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Día Sesión  Actividad  
PCI  

(qué se 
transmite)  

Perspectiva de 
género  

PNL  
(técnica aplicada)  

 Sesión 5  
(tarde) 

Plan de acción 
con género 

Futuro del 
Kolo y 
blusa 

Acciones concretas 
para que mujeres 
dirijan  festivales y 

talleres 

Lenguaje en 
presente y positivo ; 

anclaje al decir el 
compromiso 

 Sesión 5  
(tarde) 

Compromiso 
público con 

anclaje 

Futuro del 
Kolo y 
blusa 

Compromisos 
personales de 

mujeres y hombres 
para cambiar roles 

Anclaje : gesto de 
sonrisa + ojos 

cerrados al decir el 
compromiso 

 Sesión 6  
(tarde) 

Celebración y 
cierre 

Kolo y 
blusa 

Exhibición de blusas; 
danza Kolo con 

mujeres y hombres ; 
reconocimiento 

público a mujeres 
maestras 

Anclaje final  de 
orgullo y motivación 

 

Se podría pensar que este tipo de actividades sólo facilitan el aprendizaje en los talleres, el 

conocimiento del Patrimonio inmaterial de mi vecino extranjero en un círculo reducido de la cultura 

propia de la comunidad escolar, entre otras situaciones. ¿Pero, qué ocurriría si cambiamos de 

perspectiva? ¿Qué otros beneficios se obtendrían? 

 

Resumen de algunos  beneficios y relacionados  con los ODS 

 

Ámbito  Beneficio para la 
comunidad  

Cómo se obtiene 
en los talleres  

Impacto directo  ODS 
relacionados  

Económico  Generación de 
ingresos locales  

La transmisión del 
PCI fortalece oficios 

como artesanía, 
textilería, música, 

danza, cocina 
tradicional o 
festivales. 

Más personas 
pueden vender 

productos, 
cobrar por 

talleres, actuar o 
producir bienes 

culturales. 

ODS 8 Trabajo 
decente y 

crecimiento 
económico. ODS 

1 Fin de la 
pobreza. 

Económico  Dinamización del 
comercio local  

Los talleres 
movilizan compra 

de materiales, 
alimentos, 

transporte y 
servicios en la 

comunidad. 

Se activan 
pequeños 
negocios y 
economía 

circular local. 

ODS 8. ODS 12 
Producción y 

consumo 
responsables. 

Económico  Turismo cultural 
sostenible  

El PCI transmitido 
con calidad y 

autenticidad puede 
atraer visitantes, 
rutas culturales y 

festivales. 

Aumentan 
oportunidades 

para guías, 
artesanos, 

alojamientos y 
gastronomía 

local. 

ODS 8. ODS 11 
Ciudades y 

comunidades 
sostenibles. 
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Económico  Profesionalización 
de saberes 

tradicionales  

Los talleres 
reconocen a 
maestras y 

maestros como 
formadores, no solo 

como portadores 
informales. 

Se abren 
posibilidades de 
empleabilidad 

cultural y 
educativa. 

ODS 4 
Educación de 

calidad. ODS 8. 

Económico  Fortalecimiento de 
economías 

lideradas por 
mujeres  

La perspectiva de 
género visibiliza a 

mujeres como 
transmisoras, 
creadoras y 

gestoras. 

Más acceso 
femenino a 
ingresos, 

liderazgo y 
autonomía 
económica. 

ODS 5 Igualdad 
de género. 

 ODS 8. 

Social  Cohesión 
comunitaria  

El aprendizaje 
intergeneracional y 

colectivo une a 
mayores, jóvenes, 

mujeres y hombres. 

Se refuerza el 
sentido de 

pertenencia y la 
confianza entre 

grupos. 

ODS 11. ODS 
16 Paz, justicia e 

instituciones 
sólidas. 

Social  Transmisión de 
identidad y 

memoria  

El PCI se enseña 
desde la 

experiencia viva de 
la comunidad. 

La comunidad 
refuerza su 

identidad y evita 
la pérdida de 

saberes. 

ODS 4. ODS 11. 

Social  Empoderamiento 
de mujeres y niñas  

La metodología con 
género les da voz, 

espacio y rol de 
liderazgo. 

Aumenta la 
autoestima, la 

participación y la 
toma de 

decisiones. 

ODS 5. ODS 10 
Reducción de 

las 
desigualdades. 

Social  Inclusión de 
jóvenes  

Los talleres les 
conectan con 

saberes útiles y con 
referentes 
cercanos. 

Disminuye la 
distancia entre 
generaciones y 

aumenta el 
interés por el 
patrimonio. 

ODS 4. ODS 11. 

Social  Prevención de 
discriminación  

Las dinámicas 
participativas y la 
PNL favorecen 

escucha, empatía y 
comunicación 

positiva. 

Se reducen 
estereotipos de 
género, edad y 

origen. 

ODS 5. ODS 10. 
ODS 16. 

Social  Fortalecimiento del 
capital social  

Se crean redes 
entre familias, 
asociaciones, 

escuelas y 
portadores del PCI. 

La comunidad 
se organiza 
mejor para 
sostener 
proyectos 
futuros. 

ODS 17 Alianzas 
para lograr los 

objetivos. 

Social  Bienestar 
emocional y 
autoestima 
colectiva  

El reconocimiento 
público del saber 

local mejora la 
percepción que la 

comunidad tiene de 
sí misma. 

Más orgullo, 
motivación y 

participación en 
actividades 
culturales. 

ODS 3 Salud y 
bienestar.  
ODS 11. 

  

Posibles beneficios  por tipo de actor  o participante  
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Actor 
comunitario  

Beneficio principal  Ejemplo de resultado  ODS más 
vinculados  

Mujeres 
sabedoras  

Reconocimiento, 
liderazgo e ingresos 

Pasan de ser invisibles a 
maestras de referencia 

ODS 5, ODS 8, 
ODS 4 

Jóvenes  Aprendizaje, pertenencia 
y oportunidades 

Se interesan por oficios y 
prácticas que antes veían 

lejanas 

ODS 4, ODS 8, 
ODS 11 

Hombres  Cambio de roles y 
aprendizaje compartido 

Aprenden de mujeres y 
participan en igualdad 

ODS 5, ODS 
10, ODS 16 

Familias  Más cohesión y orgullo 
identitario 

Se fortalecen vínculos entre 
generaciones 

ODS 11, ODS 
16 

Comunidad en 
conjunto  

Organización, visibilidad 
y sostenibilidad 

Más capacidad para sostener 
talleres y proyectos culturales 

ODS 11, ODS 
17 

 

Relación breve entre talleres y ODS  
 

ODS Relación con los talleres  

ODS 1. Fin de la pobreza  Los talleres pueden generar ingresos complementarios y 
oportunidades económicas locales. 

ODS 3. Salud y bienestar  El reconocimiento cultural mejora autoestima, sentido de 
pertenencia y bienestar emocional. 

ODS 4. Educación de calidad  Los talleres funcionan como aprendizaje práctico, 
intergeneracional y no formal. 

ODS 5. Igualdad de género  Se visibiliza a mujeres como portadoras, maestras y 
líderes del patrimonio. 

ODS 8. Trabajo decente y 
crecimiento económico  

Se activan oficios, emprendimientos y empleo cultural. 

ODS 10. Reducción de las 
desigualdades  

Se da voz a mujeres, jóvenes, mayores y grupos con 
menos oportunidades. 

ODS 11. Ciudades y 
comunidades sostenibles  

El PCI fortalece identidad, participación y vida 
comunitaria. 

ODS 12. Producción y consumo 
responsables  

Se valora el uso de recursos locales, saberes 
tradicionales y producción artesanal. 

ODS 16. Paz, justicia e 
instituciones sólidas  

La comunicación respetuosa y la inclusión reducen 
conflictos y discriminación. 

ODS 17. Alianzas para lograr los 
objetivos  

Los talleres crean redes entre comunidad, escuelas, 
asociaciones e instituciones culturales. 

 Ya sabemos que, la Programación Neurolingüística (PNL), realidad nos habla de algo muy simple: 

cómo usamos el lenguaje, el cuerpo y la mente para construir significado. Y eso, en patrimonio 

cultural, es clave. Porque el patrimonio no es solo lo que se conserva, sino cómo se cuenta, quién 

lo cuenta y desde qué mirada se realiza. 

Cuando hablamos de patrimonio, hablamos de memoria colectiva. Pero esa memoria no es neutral. 

Está filtrada por creencias, valores y formas de comunicación. 

La PNL nos ayuda a detectar esos filtros y, lo más interesante, a transformarlos. 

 
Cuadro 1. Relación básica entre PNL, patrimonio y género 

 

Elemento Qué aporta  Aplicación práctica 



174 
 

PNL Comprensión de cómo construimos 
significado 

 Analizar discursos  
patrimoniales 

Patrimonio Espacio de memoria y transmisión 
cultural 

 Revisar relatos históricos y 
simbólicos 

Perspectiva de 
 género 

Mirada crítica sobre desigualdades  Visibilizar aportaciones  
invisibilizadas 

 
Clave 1: El lenguaje crea realidad  

En PNL se dice algo muy potente: no describimos la realidad, la construimos al hablar. 

En patrimonio esto se nota mucho. No es lo mismo decir ñlos grandes maestros del flamencoò que 

preguntarse: ¿dónde están las mujeres en ese relato? 

Cuadro 2. Uso del lenguaje en patrimonio 

Tipo de  
lenguaje 

Efecto Ejemplo 

Exclusivo Invisibiliza ñLos hombres del campo transmit²an la tradici·nò 

Inclusivo Amplía  
la mirada 

ñLas comunidades transmit²an la tradici·nò 

Transformador Cuestiona y re-
significa 

ñàQu® papel tuvieron y tienen las mujeres en esta 
tradici·n?ò 

 
Clave 2: Los mapas mentales no son el territorio  

Otra idea b§sica de la PNL: cada persona interpreta el mundo desde su propio ñmapa mentalò. No 

vemos la realidad tal cual es, sino como la hemos aprendido. 

En patrimonio, esto explica por qu® ciertas pr§cticas se han considerado ñdom®sticasò, cuando en 

realidad son centrales. 

 
Cuadro 3. Mapas mentales y patrimonio 

 
Creencia instalada  Consecuencia  Relectura con perspectiva de género  

Lo público es más importante  Se priorizan figuras  
masculinas 

Se valoran espacios domésticos y  
comunitarios 

Lo visible es lo relevante  Se ignoran prácticas 
 invisibles 

Se investigan saberes no  
documentados 

La tradición es fija  Se evita  
cuestionarla 

Se entiende como dinámica y 
 cambiante 

 
Clave 3: Reencuadrar  
 
El reencuadre es una técnica central en PNL. Consiste en cambiar el marco desde el que sin pensar 

interpretamos algo. 

No cambias el hecho. Cambias la forma de verlo. 

En patrimonio, esto permite resignificar prácticas o figuras que antes no se consideraban antes 

relevantes. 

Cuadro 4. Reencuadre aplicado 

Situación  Lectura  Nuevo encuadre  
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tradicional  

Trabajo doméstico en contextos 
rurales  

Actividad secun-
daria 

Núcleo de transmisión cultural 

Mujeres en fiestas tradicionales  Participación pa-
siva 

Agentes activas de sostenibilidad 
cultural 

Saberes no escritos  Falta de valor  
académico 

Patrimonio vivo y oral 

 
Clave 4: Escucha activa y calibración  

La PNL insiste en algo muy práctico: observar y escuchar sin imponer interpretaciones rápidas. 

Esto, en proyectos patrimoniales, es fundamental. Especialmente cuando se trabaja en talleres con 

comunidades inmigrantes. 

Escuchar de verdad permite detectar matices de género que no aparecen en los discursos oficiales. 

Cuadro 5. Escucha aplicada al patrimonio 

Habilidad  Qué implica  Resultado  

Escucha activa  Atención sin juicio Mayor confianza comunitaria 

Observación  Detectar lenguaje verbal y no verbal Comprensión más profunda 

Calibración  Ajustarse al contexto cultural Intervenciones más respetuosas 

 

Clave 5: Cambio de creencias  

Muchas desigualdades en el patrimonio no vienen de malas intenciones, sino de creencias que han 

sido heredadas. 

La PNL trabaja precisamente esto: en identificar y transformar esas creencias para permitir no solo 

la visibilización de las mujeres como elevar su autoestima y garantizar la cohesión de la comunidad. 

 

Cuadro 6. Transformación de creencias 

Creencia limitante  Impacto  Nueva creencia  

ñSiempre se ha hecho as²ò Bloquea el cambio ñLa tradici·n evolucionaò 

ñEsto no es importanteò Invisibiliza prácticas ñTodo saber tiene valor culturalò 

ñNo hay mujeres relevantesò Excluye referentes ñNo han sido visibilizadasò 

 

Aplicar PNL al patrimonio con perspectiva de g®nero no es a¶adir un ñextraò. Es cambiar la forma 

de mirar, de hablar, de hacer y de sentir a la hora de realizar cualquier taller. 

Es pasar de conservar objetos a entender relatos. 

De repetir discursos a cuestionarlos. 

De hablar por las comunidades a escuchar con ellas. 

 

Taller: PNL aplicada al patrimonio con perspectiva de género  

Objetivo del taller  

Entender cómo el lenguaje, las creencias y la forma de percibir influyen en la construcción de una 
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manifestación concreta del patrimonio, incorporando una mirada crítica de género y herramientas 

prácticas de PNL. 

1.- Primer filtro de análisis: 

Pregunta clave  Qué observar  Para qué sirve  

¿Quién narra?  Instituciones, expertos, comunidad Detectar voces dominantes 

¿Quién aparece?  Protagonistas visibles Identificar sesgos 

¿Quién falta?  Ausencias sistemáticas Abrir mirada de género 

 

Caso 1. Marruecos  

Artesanía textil y tejido tradicional (alfombras, bordados)  

En muchas regiones, el tejido lo realizan principalmente mujeres. Sin embargo, en los relatos turís-

ticos y comerciales, el foco suele ponerse en el producto final o en la ñtradici·nò de forma abstracta, 

sin nombrar a las creadoras. 

Pistas para el análisis  

¶ ¿Quién aparece en la narrativa: la técnica o la persona? 

¶ àSe reconoce la autor²a femenina o se diluye en ñlo tradicionalò? 

Lectura habitual  Posible sesgo  Reencuadre  

ñArtesan²a tradicional  
marroqu²ò 

Invisibiliza a las  
mujeres 

Nombrar a las tejedoras como portadoras  
de saber 

Valor estético del objeto  Olvido del proceso Poner en valor el conocimiento transmitido 

Producto turístico  Fuera 
del contexto 

Reconectar con comunidad y vida cotidiana 

 

 

Caso 2. Senegal  
 
Tradición oral y figuras de griots/griottes  

La figura del griot es conocida como transmisor de memoria. Sin embargo, las mujeres (griottes) 

han tenido un papel clave en canto, relato y mediación social, a menudo menos reconocido. 

Lectura habitual  Posible sesgo  Reencuadre  

ñEl griot como narradorò Masculinización del rol Visibilizar a las griottes 

Énfasis en grandes  
relatos  

Menor atención a lo 
cotidiano 

Valorar relatos vinculados a la vida diaria 

Figura individual  Olvido del contexto  
comunitario 

Entender la red social de transmisión 

 
Caso 3. Rumanía  
 
Textiles tradicionales y trajes populares  

La elaboración de trajes tradicionales ha sido históricamente una práctica femenina, vinculada a 

identidad, ritual y transmisión intergeneracional. 

Lectura habitual  Posible sesgo  Reencuadre  

ñFolklore tradicionalò Simplificación cultural Reconocer carga simbólica 

Trabajo doméstico  Desvalorización Entender cómo saber especializado 
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Objeto final  Olvido del proceso Destacar transmisión intergeneracional 

 
Continuemos con una versión más completa, con explicaciones sencillas, pasos metodológicos y 

cuadros para la dieta mediterránea, la doina, la marimba del Pacífico colombiano, el corte de papel 

chino, los griots de África Occidental como tradición oral, y el flamenco. 

Marruecos: dieta mediterránea  

La dieta mediterránea, inscrita por la UNESCO, reúne conocimientos, rituales y prácticas sobre 

cultivo, cocina y convivencia en torno a la comida. En este caso, la técnica de PNL más adecuada 

es el anclaje sensorial , porque la alimentación está conectada de forma directa con olores, sabo-

res, colores y recuerdos. 

Paso a paso  

1. Activar el recuerdo.  Pedimos a las personas que piensen en un plato que les recuerde a 

su casa, a su infancia o a una celebración familiar. 

2. Profundizar en los sentidos.  Haz preguntas concretas: cómo olía, qué colores tenía, quién 

lo preparaba, cuándo se comía. 

3. Nombrar la emoción.  Invitarles a decir qué sienten al recordarlo: calma, alegría, nostalgia, 

unión. 

4. Fijar el anclaje.  Podemos asociar ese recuerdo a un gesto simple, como tocarse la mano o 

juntar dos dedos. 

5. Dar sentido patrimonial.  Explica que esa experiencia no es solo personal: forma parte de 

una tradición viva, transmitida muchas veces por mujeres en el ámbito doméstico y comuni-

tario. 

6. Realizar un taller de cocina y preparad un plato característico como el tajín  y el cuscús  que 

son los dos platos más representativos de Marruecos y pilares de su gastronomía. Ambos 

ejemplifican a la perfección los patrones de la dieta mediterránea gracias a su combinación 

de cereales (sémola), aceite de oliva, verduras de temporada, legumbres y carnes magras 

o pescado. 

Elemento PCI  Técnica 
PNL 

Objetivo  Pasos principales  Resultado  

Dieta  
mediterránea  

Anclaje 
sensorial 

Reconectar 
con la cultura 
alimentaria 

Recuerdo personal,  
exploración sensorial, 
identificación emocional, 
gesto-ancla, reflexión 
cultural  

La comida se entiende 
como memoria viva y 
patrimonio cotidiano 

 

  Rumanía: doina  

La doina es un canto lírico, solemne, improvisado y espontáneo, muy ligado a la expresión que 

emocionalmente responde a la tradición oral rumana. Aquí la técnica más útil sería trabajar 
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con submodalidades auditivas , porque el sentido cambia cuando cambia el tono, el ritmo o la 

intensidad de la voz. 

Paso a paso  

1. Presentar una emoción básica.   Se pide pensar en una situación triste, alegre o nostálgica. 

2. Expresar con la voz.  Que digan una frase corta con esa emoción. 

3. Cambiar el modo de decirla.  Repetir la misma frase, pero lento, rápido, suave, fuerte, más 

aguda o más grave. 

4. Comparar sensaciones.  Preguntar qué cambia cuando cambia la voz. 

5. Relacionar con la tradición.  Verificar que la doina no solo canta una emoción: la organiza 

culturalmente y la convierte en patrimonio compartido. 

Elemento 
PCI 

Técnica PNL  Objetivo  Pasos principales  Resultado  

Doina  Submodalida-
des auditivas 

Comprender la 
emoción como 

lenguaje  
cultural 

Elegir emoción, 
expresarla con voz, 

modificar tono y 
ritmo, comparar,  

reflexionar 

Se entiende cómo el 
sonido transmite 

 identidad y  
sentimiento 
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Enlaces web directos descargables  

Tu manual completo (PDF):  

https://clubpechina3ec.org.es/files/UNIDOS-POR-El-PATRIMONIO-con-tecnicas-de-

Programacion-Neurolingueistica.pdf 

 

Blog con presentación del manual:  

https://educacioncienciacycultura.org/blog/compartimos-el-manual-unidos-x-el-patrimonio-

con-tecnicas-de-programacion-neurolinguis 

 

Guías didácticas descargables (Club UNESCO):  

https://clubpechina3ec.org.es/patrocinio-2025-guias-didacticas-2024-25.html 

 

Lista de 23 libros recomendables sobre PNL:  

https://clubpechina3ec.org.es/files/UNIDOS-POR-El-PATRIMONIO-con-tecnicas-de-Programacion-Neurolingueistica.pdf
https://clubpechina3ec.org.es/files/UNIDOS-POR-El-PATRIMONIO-con-tecnicas-de-Programacion-Neurolingueistica.pdf
https://educacioncienciacycultura.org/blog/compartimos-el-manual-unidos-x-el-patrimonio-con-tecnicas-de-programacion-neurolinguis
https://educacioncienciacycultura.org/blog/compartimos-el-manual-unidos-x-el-patrimonio-con-tecnicas-de-programacion-neurolinguis
https://clubpechina3ec.org.es/patrocinio-2025-guias-didacticas-2024-25.html
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Capítulo 5. Modelo educación intergeneracional PCI -género  

 
El Patrimonio Cultural Inmaterial, como anteriormente se ha dicho, vive en la práctica, en la memoria 

y en la relación entre personas. Por eso, la educación intergeneracional es una de las vías más 

sólidas para mantenerlo activo. UNESCO explica que este patrimonio se recrea constantemente y 

que su viabilidad depende de la transmisión continua entre generaciones.  

Cuando se incorpora la perspectiva de género, el análisis se vuelve más completo. No solo importa 

qué se transmite, sino también quién transmite, quién recibe, quién decide y quién queda fuera. 

UNESCO ha señalado además la importancia de la educación para reconocer y fortalecer el 

patrimonio vivo, incluyendo enfoques sensibles al género y a la participación comunitaria. 

La Convención de 2003 entiende el PCI como un patrimonio vivo, ligado a las comunidades y a su 

capacidad de recreación. En ese marco, la educación no se limita a la escuela. Puede darse en la 



181 
 

familia, en talleres comunitarios, en asociaciones, en la vida cotidiana y también en entornos 

digitales. 

UNESCO distingue entre enseñar sobre  el PCI y enseñar con  el PCI. En el primer caso, el 

patrimonio es el contenido. En el segundo, funciona como recurso pedagógico para aprender otras 

materias y fortalecer vínculos culturales. Esa diferencia es útil porque permite diseñar proyectos 

más ajustados a cada contexto. 

Cuadro 1. Conceptos clave 

Concepto  Definición operativa  Implicación 
educativa  

Enfoque de 
género  

Patrimonio Cultural 
Inmaterial  

Prácticas, saberes, 
expresiones y técnicas que 
las comunidades reconocen 
como parte de su identidad. 

Se aprende por 
participación, 
observación y 

práctica. 

Permite visibilizar 
saberes 

feminizados y poco 
reconocidos. 

Transmisión 
intergeneracional  

Paso de conocimientos 
entre generaciones dentro 

de una comunidad. 

Es la base de la 
continuidad del 

patrimonio. 

Obliga a revisar 
quién transmite y 

con qué legitimidad. 

Educación formal  Procesos educativos en 
escuelas, institutos y 

universidades. 

Puede integrar el 
PCI en currículos y 

proyectos. 

Ayuda a desmontar 
estereotipos desde 
edades tempranas. 

Educación no 
formal  

Talleres, cursos, actividades 
comunitarias y experiencias 

de aprendizaje fuera del 
sistema escolar. 

Fortalece la 
participación directa 

de la comunidad. 

Favorece liderazgo 
de mujeres y 

jóvenes. 

Perspectiva de 
género  

Análisis de roles, 
desigualdades y 

oportunidades entre 
mujeres y hombres. 

Mejora el diseño de 
programas 

patrimoniales. 

Reconoce la 
contribución 

histórica de las 
mujeres al PCI. 
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Los modelos de educación intergeneracional del PCI no son iguales en todos los territorios. 

Cambian según el tipo de patrimonio, la organización social y el papel que ocupan las personas 

mayores, las mujeres y las juventudes. UNESCO destaca que los sistemas de transmisión 

comunitarios pueden reforzarse mediante programas educativos sin perder su raíz viva. 

 

Cuadro 2.- Modelos de educación intergeneracional 

 

Modelo  Cómo funciona  Ventajas  Riesgos o límites  Relación con 
género  

Maestro - 
aprendiz  

Una persona con 
experiencia 

enseña a otra 
mediante práctica 

continuada. 

Favorece 
aprendizaje 
profundo y 

directo. 

Puede concentrar 
poder en figuras 

muy jerarquizadas. 

Visibiliza 
maestras y 

maestros, pero 
a veces oculta a 

las mujeres. 

Familiar - 
cotidiano  

El saber se 
transmite en la 
vida diaria, en 

casa o en 
actividades 
comunes. 

Es natural, 
continuo y 
afectivo. 

Puede quedar 
invisibilizado por no 
parecer ñformalò. 

Reconoce 
saberes 

domésticos y de 
cuidado, muy 

ligados a 
mujeres. 

Comunitario -
participativo  

Se aprende en 
fiestas, rituales, 

trabajos 
colectivos o 

asociaciones. 

Refuerza la 
cohesión 

social. 

Puede excluir si no 
se diseña con 

equidad. 

Facilita 
participación 
equilibrada si 

hay reglas 
inclusivas. 

Escolar - 
integrado  

El PCI entra en el 
aula como 

contenido o 
recurso 

pedagógico. 

Da 
legitimidad 

académica al 
patrimonio. 

Riesgo de 
descontextualizar la 

práctica. 

Permite trabajar 
igualdad y roles 

desde la 
educación. 

Digital -
intergeneracional  

Se documenta y 
transmite con 

vídeos, archivos, 
redes o 

plataformas. 

Amplía 
alcance y 
memoria. 

Puede simplificar o 
folclorizan la 

práctica. 

Da voz a 
jóvenes y 

mujeres como 
mediadoras 
culturales. 

 

La perspectiva de género no debe añadirse al final. Tiene que estar en el diseño desde el principio. 

UNESCO ha destacado el papel de las mujeres en la salvaguardia del patrimonio vivo, 

especialmente en prácticas de transmisión, cuidado, oralidad y desarrollo comunitario.  

En muchos casos, ellas son las principales guardianas de conocimientos que sostienen la vida 

social, aunque no siempre reciban reconocimiento público. 
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Cuadro 3. Claves de género en el PCI 

Eje de análisis  Pregunta guía  Qué observar  Resultado esperado  

Visibilidad  ¿Quién aparece como 
portador o portadora del 

saber? 

Nombres, autorías, 
roles y reconocimiento 

público. 

Mayor presencia de 
mujeres y jóvenes en la 

narrativa patrimonial. 

Participación  ¿Quién toma 
decisiones en el 

proyecto? 

Liderazgo, 
coordinación y voz en 

las actividades. 

Procesos más equitativos 
y democráticos. 

Transmisión  ¿Quién enseña y quién 
aprende? 

Relaciones entre 
edades, sexos y 
generaciones. 

Reconocimiento de 
cadenas de cuidado y 

aprendizaje. 

Representación  ¿Cómo se describen 
las prácticas? 

Lenguaje, imágenes y 
relatos. 

Evitar estereotipos y 
visiones folclorizadas. 

Beneficios  ¿Quién se beneficia 
social o 

económicamente? 

Acceso a recursos, 
formación y 

oportunidades. 

Mejor reparto de 
oportunidades y 
fortalecimiento 
comunitario. 

 

Cuadro 4. Buenas prácticas UNESCO por continentes 

Continente  Elementos 
frecuentes del 

PCI 

Modelo 
intergeneracional 

predominante  

Buena práctica 
orientativa  

Enfoque de 
género  

África  Tradición oral, 
música, danza, 

rituales, 
conocimiento 

ecológico. 

Comunitario y oral. Escuelas de 
tradición oral, 

archivos vivos, 
talleres con 
mayores. 

Mujeres como 
guardianas de 

cantos, relatos y 
saberes de 

cuidado. 

América 
Latina y 
Caribe  

Artesanía, 
festividades, 

cocina, músicas 
populares, 

memoria ritual. 

Familiar y 
comunitario. 

Redes de 
artesanas, 
talleres con 
abuelas y 
jóvenes, 
escuelas 

comunitarias. 

Empoderamiento 
femenino y 

reconocimiento del 
trabajo invisible. 

Europa  Oficios 
tradicionales, 
danzas, artes 

escénicas, 
fiestas, saberes 

locales. 

Mixto: escolar, 
comunitario y 

familiar. 

Programas 
educativos sobre 
flamenco, oficios 

y festividades 
vivas. 

Relectura crítica del 
papel de las 

mujeres en las 
tradiciones. 

Asia  Teatro tradicional, 
técnicas 

artesanales, 
medicina 

tradicional, 
rituales. 

Maestro-aprendiz. Transmisión 
especializada 

con apoyo 
institucional. 

Inclusión 
progresiva de 

mujeres en 
espacios antes 

restringidos. 

Oceanía Conocimientos 
indígenas, 
prácticas 

ecológicas, 
lenguas, 

ceremonias. 

Territorial y 
comunitario. 

Educación 
indígena basada 
en la comunidad 

y la tierra. 

Liderazgo femenino 
en sostenibilidad y 
memoria cultural. 

Cuadro 5. Elementos del PCI y estrategias educativas 
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Elemento del 
PCI 

Forma de 
transmisión  

Estrategia educativa útil  Atención de género  

Oralidad 
Relato, memoria, 

canto, conversación. 
Círculos de palabra y 
talleres de narración. 

Valorar a las 
narradoras y 
portadoras de 

memoria. 

Música y danza 
Imitación, escucha, 
repetición y práctica 

corporal. 

Encuentros 
intergeneracionales y 
laboratorios artísticos. 

Evitar que las 
mujeres queden solo 

como intérpretes 
secundarias. 

Artesanía 
Observación, ensayo, 

corrección y 
acompañamiento. 

Aprendizaje por proyectos 
y talleres de oficio. 

Reconocer autorías 
femeninas y cadenas 

productivas. 

Ritual y fiesta 
Participación 

comunitaria y memoria 
compartida. 

Mapas de fiesta, 
documentación 

colaborativa y mediación 
cultural. 

Analizar roles 
diferenciados en 

preparación y 
liderazgo. 

Conocimientos 
sobre la 

naturaleza 

Uso, práctica y 
experiencia local. 

Aprendizaje situado y 
educación ambiental 

intercultural. 

Incluir la experiencia 
de mujeres en 

agricultura, agua y 
cuidado. 

 

El flamenco es un ejemplo muy útil para el contexto andaluz. Su transmisión ha sido familiar, 

comunitaria y oral. Sin embargo, muchas mujeres han sido fundamentales en esa cadena y no 

siempre han recibido el mismo reconocimiento que los hombres. UNESCO recuerda que los 

programas educativos pueden fortalecer la transmisión del patrimonio vivo y abrir nuevas 

oportunidades para las generaciones jóvenes. 

Cuadro 6. Flamenco y educación intergeneracional 

 

Dimensión  Situación tradicional  Riesgo actual  Respuesta educativa  

Transmisión  Oral, familiar y por 
convivencia. 

Pérdida de contextos 
cotidianos de 
aprendizaje. 

Talleres entre mayores y 
jóvenes. 

Género  Gran presencia femenina 
en la transmisión 

doméstica y artística. 

Invisibilización pública 
de las mujeres. 

Programas con referentes 
femeninos y memoria oral. 

Escuela  Presencia parcial y a 
menudo superficial. 

Folclorización o 
simplificación. 

Integración crítica en 
currículo y proyectos. 

Comunidad  Espacios de sociabilidad 
cultural. 

Desvinculación 
generacional. 

Encuentros 
intergeneracionales y 

archivo local. 

Futuro  Renovación creativa. Desconexión entre 
legado y jóvenes. 

Laboratorios de creación 
con lectura de género. 

Un buen programa de educación intergeneracional para PCI debe partir de la comunidad y no 

imponerse desde fuera. UNESCO insiste en que las estrategias de salvaguardia deben reforzar los 
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sistemas de transmisión ya existentes, no sustituirlos. Eso exige escucha, respeto y adaptación al 

contexto. 

Fase Qué hacer  Quién participa  Producto esperado  

Diagnóstico  Identificar el elemento 
patrimonial y sus portadores. 

Comunidad, 
investigadores, 
educadores. 

Mapa de actores y 
saberes. 

Escucha  Recoger necesidades, 
expectativas y tensiones. 

Mayores, jóvenes, 
mujeres, asociaciones. 

Informe de 
necesidades 
culturales. 

Diseño  Definir objetivos, actividades 
y materiales. 

Equipo técnico y 
comunidad. 

Proyecto adaptado al 
territorio. 

Ejecución  Desarrollar talleres, 
encuentros y documentación. 

Portadores, alumnado, 
mediadores. 

Actividades vivas y 
participativas. 

Evaluación  Medir resultados culturales y 
de género. 

Equipo y comunidad. Propuestas de mejora 
y continuidad. 

 

Contexto:  Su transmisión ha sido tradicionalmente familiar y comunitaria, con gran presencia de 

mujeres en cante, baile y acompañamiento. 

Ejemplo práctico:  

¶ Actividad:  Ciclo de encuentros intergeneracionales de flamenco. 

¶ Participantes:  Músicos y cantantes mayores, adolescentes y jóvenes. 

¶ Metodología:  Clases de cante, baile y guitarra, con participación de mujeres mayores como 

maestras. 

¶ Resultado:  Nuevo grupo juvenil, archivo de grabaciones y mayor reconocimiento de las 

mujeres. 

Perspectiva de género:  

¶ Se da voz a las mujeres mayores como maestras de cante y baile. 

¶ Se evita que el flamenco se asocie solo a figuras masculinas. 

¶ Las jóvenes lideran proyectos de creación flamenca. 

Mes Actividad  Participantes  Producto  

1 Cante con maestras mayores Mujeres mayores + Jóvenes Grabación de cante 

2 Baile con referentes femeninos Mujeres de todas las edades Video demo 

3 Guitarra y acompañamiento Jóvenes + Mayores Aula de práctica 

4 Muestra pública Todos Evento comunitario 

 

En el PCI, la educación intergeneracional no ocurre en teorías. Ocurre en la cocina, en el taller, en 

la fiesta, en la calle. Los siguientes ejemplos concretos pueden servir para una particular localidad, 

una comunidad o un proyecto. 

 
 
 
Ejemplo 1:  Abuelas y cocineras en América Latina  
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Contexto:  En muchas comunidades de México, Perú y Bolivia, la cocina tradicional es un PCI 

fundamental. Las recetas, los sabores, las técnicas de amasado y cocción se transmiten de abuelas 

a hijas y nietas. 

Ejemplo práctico:  

¶ Actividad:  Talleres semanales de cocina tradicional. 

¶ Participantes:  Abuelas, madres y jóvenes. 

¶ Metodología:  Las abuelas enseñan, las jóvenes documentan con vídeo y las madres 

intermedian. 

¶ Resultado:  Recetario común, archivo audiovisual y mayor reconocimiento de las mujeres 

como portadoras. 

Perspectiva de género:  

¶ Se reconoce que la cocina doméstica es saberes de alto valor cultural. 

¶ Las mujeres mayores acceden a espacios de liderazgo público. 

¶ Las jóvenes se empoderan como mediadoras culturales. 

 

Estructura del taller de cocina  

Día Actividad  Quién enseña  Quién aprende  Producto  

1 Nombres de ingredientes y 
usos 

Abuelas Jóvenes Lista de vocabulario 
tradicional 

2 Técnica de amasado Abuelas Madres y 
jóvenes 

Vídeo demostrativo 

3 Recetas completas Abuelas + 
Madres 

Jóvenes Recetario físico 

4 Presentación pública Todos Comunidad Muestra gastronómica 

 

Ejemplo 2: Canto tradicional en África (Malí y Senegal)  

Contexto:  En África Occidental, la tradición oral y musical es un pilar del PCI. Las mujeres son 

guardianas de cantos, historias y relatos que sostienen la memoria comunitaria. 

Ejemplo práctico:  

¶ Actividad:  Escuela de tradición oral con mayores y jóvenes. 

¶ Participantes:  Cantoras mayores, niños, niñas y adolescentes. 

¶ Metodología:  Encuentros semanales, grabación de cantos, creación de coro 

intergeneracional. 

¶ Resultado:  Archivo sonoro, coro activo y reconocimiento de las mujeres como maestras. 

Perspectiva de género:  

¶ Las mujeres mayores son visibles como portadoras clave. 

¶ Se evita que los cantos sean solo asociados a hombres. 

¶ Las niñas aprenden con igual intensidad que los niños. 

 

Cuadro 2. Programa de la escuela de tradición oral  
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Semana Actividad  Responsables  Objetivo  

1 Entrevista a cantoras mayores Investigadoras Recuperar memoria histórica 

2 Aprendizaje de cantos Cantoras Transmitir melodías y relatos 

3 Grabación de repertorio Técnicos + Jóvenes Crear archivo sonoro 

4 Coro intergeneracional Todos Fortalecer la práctica viva 

 

Ejemplo 3: Artesanía textil en comunidades  mapuches (Chile)  

Contexto:  La textilería mapuche es un PCI vivo. Las mujeres transmiten técnicas de tejido, 

diseño de símbolos y uso de tintes naturales. 

Ejemplo práctico:  

¶ Actividad:  Taller de tejido entre mujeres mayores y jóvenes. 

¶ Participantes:  Tejedoras mayores y adolescentes. 

¶ Metodología:  Aprendizaje por imitación, práctica continua y creación de piezas comunes. 

¶ Resultado:  Nueva generación de tejedoras, exposición de obras y venta comunitaria. 

Perspectiva de género:  

¶ Se reconoce el valor económico y cultural del trabajo femenino. 

¶ Las jóvenes acceden a habilidades que antes se reservaban solo a mujeres adultas. 

¶ Se visibiliza el liderazgo de las tejedoras en la comunidad. 

 

Cuadro 3. Proceso de taller de tejido  

Semana Actividad  Materiales  Resultado  

1 Preparación de hilos Lana, tintes naturales Hilos coloreados 

2 Técnicas básicas de tejido Telar básico Primeras piezas 

3 Diseño de símbolos tradicionales Telar, diseño Panel con símbolos 

4 Exposición y venta Telar, piezas Muestra comunitaria 

 
Ejemplo 4: Conocimiento ecológico en Oceanía (Australia)  

Contexto:  En comunidades indígenas de Australia, el conocimiento sobre plantas, agua y suelos 

es un PCI clave. Las mujeres mayores tienen un rol central en la transmisión de saberes 

ecológicos. 

Ejemplo práctico:  

¶ Actividad:  Programa de educación ambiental con mujeres mayores y jóvenes. 

¶ Participantes:  Mujeres ancianas, niñas y adolescentes. 

¶ Metodología:  Caminatas educativas, recolección de plantas, creación de guía de saberes. 

¶ Resultado:  Guía de plantas y saberes, área protegida local y mayor liderazgo femenino. 

Perspectiva de género:  

¶ Se reconoce el liderazgo de las mujeres en gestión ambiental. 

¶ Las jóvenes acceden a conocimientos que antes se transmitían solo en círculos de 

mujeres. 

¶ Se evita la exclusión de las mujeres en la toma de decisiones ecológicas. 
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Cuadro 4. Programa de educación ambiental  

Semana Actividad  Liderazgo  Resultado  

1 Caminata y observación Mujeres mayores Identificación de plantas 

2 Recolección y uso Todas Guía de uso de plantas 

3 Documentación Jóvenes Archivo digital 

4 Presentación comunitaria Todos Muestra y guía pública 

 

 Ejemplo 5: Talleres de oficios en Europa (Portugal y España)  

Contexto:  En Portugal y España, oficios como la cerámica, la cestería y la carpintería son PCI en 

riesgo. La transmisión se ha debilitado por la falta de jóvenes. 

Ejemplo práctico:  

¶ Actividad:  Residencia de oficios con maestros y aprendices. 

¶ Participantes:  Maestros mayores, jóvenes y mujeres. 

¶ Metodología:  Práctica diaria, acompañamiento y creación de piezas. 

¶ Resultado:  Nueva generación de artesanos, exposición y venta de obras. 

Perspectiva de género:  

¶ Se incluyen mujeres en oficios que antes eran masculinos. 

¶ Se reconoce el valor de las mujeres en la producción artesanal. 

¶ Se evita que los oficios se asocian solo a hombres. 

Cuadro 5. Programa de residencia de oficios  

Semana Actividad  Maestros  Aprendices  Producto  

1 Presentación y técnicas Maestros Todos Prototipo básico 

2 Práctica intensiva Maestros Jóvenes Pieza intermedia 

3 Creación de obra Todos Todos Obra final 

4 Exposición y venta Todos Todos Evento público 

 

Ejemplo 6: Teatro tradicional en Asia (Japón)  

Contexto:  En Japón, el teatro Noh y Kabuki son PCI con transmisión maestro-aprendiz. 

Históricamente, las mujeres tenían roles limitados. 

Ejemplo práctico:  

¶ Actividad:  Curso de teatro tradicional con apertura a mujeres. 

¶ Participantes:  Maestros mayores, jóvenes y mujeres. 

¶ Metodología:  Aprendizaje por imitación, práctica y presentación. 

¶ Resultado:  Nueva generación de actores, visibilidad de mujeres y mayor equidad. 

Perspectiva de género:  

¶ Se abre el acceso a mujeres en roles que antes eran masculinos. 

¶ Se reconoce el valor de las mujeres en la interpretación. 

¶ Se evita la exclusión de las mujeres en el arte tradicional. 

 

Cuadro 6. Programa de teatro tradicional  
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  Actividad  Responsables  Resultado  

1 Introducción y técnica Maestros Primeros movimientos 

2 Práctica de roles Maestros + Jóvenes Primera escena 

3 Creación de pieza Todos Pieza completa 

4 Presentación pública Todos Evento comunitario 

 

Claves para replicar estos ejemplos  con ayuda de técnicas de PNL   

(Leer 2.2. Introducción a la PNL como herramienta para la comunicación del PCI vivo) 
¶ Escuchar primero:  Antes de actuar, conocer a la comunidad y sus necesidades. 

¶ Incluir mujeres:  Asegurar que las mujeres participen en todas las fases. 

¶ Diseñar con la comunidad:  No imponer modelos externos. 

¶ Documentar el proceso:  Con texto, audio y vídeo. 

¶ Evaluar con género:  Verificar si las desigualdades se reducen.  

¶ Entender  cómo las personas aprenden. 

¶ Crear espacios  de confianza entre generaciones. 

¶ Superar barreras  entre mayores y jóvenes. 

¶ Reconocer el papel de las mujeres  en la transmisión. 

¶ Rediseñar proyectos  más inclusivos y efectivos. 

 

Técnica de 
PNL 

Qué hace  Cómo se aplica 
en el PCI 

Ejemplo práctico  Enfoque de 
género  

Rapport 
(conexión)  

Crea confianza 
y cercanía entre 

personas. 

Se usa para 
establecer 

vínculos entre 
mayores y 
jóvenes. 

En talleres de 
cocina, se inicia 
con círculos de 
conversación. 

Permite que las 
mujeres mayores 

se sientan 
reconocidas. 

Modelaje  Copia 
estructuras 
mentales de 

personas 
expertas. 

Se usa para 
replicar saberes 
de maestros y 

maestras. 

En artesanía textil, 
se imitan técnicas 

de tejedoras 
mayores. 

Visibiliza a las 
mujeres como 
portadoras de 
conocimiento. 

Reencuadre  Cambia la 
visión de una 

situación. 

Se usa para 
transformar 

percepciones 
negativas. 

Se reencuadra el 
"trabajo 

doméstico" como 
"saberes 

culturales". 

Revaloriza 
saberes 

femeninos 
invisibilizados. 

Anclaje  Crea 
asociaciones 

entre un 
estímulo y una 

emoción. 

Se usa para 
activar recuerdos 

y emociones 
positivas. 

En canto 
tradicional, se usa 
una canción para 
activar vínculos. 

Fortalece la 
memoria de las 

mujeres mayores. 

Meta-modelo  Identifica y 
clarifica 

creencias 
limitantes. 

Se usa para 
detectar barreras 
en la transmisión. 

Se preguntan: 
"¿Por qué no 
pueden las 

mujeres enseñar?" 

Elimina prejuicios 
sobre roles de 

género. 

Lenguaje 
inclusivo  

Usa palabras 
que no 

excluyen. 

Se usa para 
evitar 

estereotipos en la 
comunicación. 

En flamenco, se 
dice "maestros y 

maestras" en lugar 

Reconoce el 
liderazgo 

femenino en la 
enseñanza. 
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de solo 
"maestros". 

Visualización 
guiada  

Crea imágenes 
mentales de 

metas. 

Se usa para 
mostrar el futuro 

del proyecto. 

En conocimiento 
ecológico, se 
visualiza la 
comunidad 
sostenible. 

Asegura que las 
mujeres estén en 

esa visión. 

Preguntas 
poderosas  

Abre espacios 
de reflexión. 

Se usa para 
identificar 

necesidades 
reales. 

En oficios, se 
pregunta: "¿Qué 
falta para que las 

jóvenes 
aprendan?" 

Incluye a las 
mujeres en la 
búsqueda de 
soluciones. 

Sincronización  Imita gestos y 
lenguaje para 

crear cercanía. 

Se usa para 
conectar con 

personas de otras 
generaciones. 

En teatro 
tradicional, se 

sincroniza el ritmo 
de movimiento. 

Facilita la 
conexión entre 

mujeres mayores 
y jóvenes. 

Triangulación  Vincula tres 
puntos: 

persona, tema y 
objetivo. 

Se usa para 
estructurar 

proyectos claros. 

En cocina, se 
vincula: abuela, 

receta y 
comunidad. 

Asegura que las 
mujeres sean el 

centro del 
proyecto. 

 

Paso Qué hacer  Técnica de PNL  Resultado  

1 Escuchar a la comunidad Rapport Confianza y cercanía 

2 Identificar expertos Modelaje Reconocimiento de portadores 

3 Cambiar percepciones Reencuadre Revalorización de saberes 

4 Activar recuerdos Anclaje Vínculos emocionales 

5 Detectar barreras Meta-modelo Eliminar prejuicios 

6 Comunicar con inclusión Lenguaje inclusivo Reconocimiento de mujeres 

7 Visualizar el futuro Visualización guiada Proyecto con visión clara 

 

Ejemplo aplicado: Cocina tradicional con PNL  

Objetivo:  Replicar saberes culinarios entre abuelas y niñas. 

Duración:  4 sesiones de 2 horas 

 

Sesión  Técnica de 
PNL 

Actividad  Producto  

1 Rapport  Círculo de historias familiares  Confianza y escucha  

2 Modelaje  Imitación de técnica de abuela  Receta aprendida  

3 Reencuadre  "Saberes culinarios" en lugar de 
"recetas de casa"  

Revalorización de 
mujeres  

4 Anclaje  Canción para activar memoria  Vínculo emocional  

 

 

Fase Técnica de 
PNL 

Actividad  Resultado  

Inicio  Rapport Círculo de historias familiares Confianza entre mayores 
y jóvenes 

Desarrollo  Modelaje Copia de técnica de abuela Aprendizaje de saberes 

Reencuadre  Reencuadre "Saberes culinarios" en lugar de 
"recetas de casa" 

Revalorización de mujeres 
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Clima  Anclaje Canción para activar memoria Vínculo emocional 

Reflexión  Meta-modelo "¿Por qué no enseñan las 
mujeres?" 

Eliminación de prejuicios 

Comunicación  Lenguaje 
inclusivo 

"Maestras y maestros" Reconocimiento de 
liderazgo 

 

 5.1 Diseño programas inclusivos patrimoniales  

 

Ejemplos de modelos intergeneracional y transnacional de PCI-género: El casabe de yuca 

El casabe, no es sólo un pan plano crujiente elaborado a partir de la yuca amarga, es un saber que 

se transmite con las manos, casi siempre de mujer a mujer, en cocinas abiertas donde el tiempo no 

se mide en minutos, sino en gestos repetidos. Es identidad que se transmite sin necesidad de 

escribirla. 

Desde la antropología interpretativa, el casabe no es un alimento: es un símbolo. Clifford Geertz 

dir²a que es un ñtexto culturalò que se puede leer. Cada paso ðrallar la yuca, prensarla, secarla, 

cocerlað habla de adaptación, de resistencia y de identidad. En el Caribe y en partes de América 

Latina, el casabe conecta el presente con los pueblos originarios, especialmente los taínos. No es 

nostalgia: es continuidad. 

Y aquí entra la perspectiva de género. Porque el casabe, históricamente, ha sido territorio femenino. 

Las mujeres no solo lo elaboran. Custodian el conocimiento. Deciden los tiempos. Enseñan a las 

niñas. En muchas comunidades, saber hacer casabe es una forma de autoridad simbólica. No 

siempre visible, pero profundamente influyente. Es poder cultural. 

La programación neurolingüística (PNL) nos da otra pista interesante. Los rituales repetitivos ð

como amasar, prensar o girar el casabe sobre el fuegoð generan anclajes. Son asociaciones entre 

movimiento, emoción y significado. Una mujer que aprende a hacer casabe no solo aprende una 

t®cnica. Interioriza una narrativa: pertenezco, s®, puedo. Ese ñpuedoò es clave. Es identidad en 

acción. 

La neurociencia, por su parte, ayuda a entender por qué estos saberes perduran. El aprendizaje 

manual activa redes neuronales profundas. La repetición consolida memoria procedimental, esa 

que no se olvida fácilmente. Además, el contexto social ðcocinar juntas, hablar, reírð libera 

oxitocina, reforzando el vínculo comunitario. El casabe, entonces, no solo alimenta el cuerpo. 

También regula emociones y fortalece la cohesión social. 

En ese cruce entre cultura, mente y cuerpo, el casabe se convierte en patrimonio inmaterial. No 

porque sea antiguo, sino porque sigue vivo. Porque se adapta sin perder su esencia. Porque cada 

generación lo reinterpreta sin romper la cadena. 

A continuación, una visión comparativa de los países donde el casabe sigue siendo parte activa 

de la vida cotidiana y elemento reconocido en 2024 por la UNESCO: 
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Países y práctica del casabe 

País Nombre 
local  

Contexto cultural  Rol de las mujeres  Particularidades  

República 
Dominicana  

Casabe Herencia taína, 
consumo cotidiano y 

turístico 

Transmisión 
intergeneracional del 

saber 

Producción artesanal 
en comunidades 

rurales 

Venezuela  Casabe Presente en la dieta 
diaria, 

especialmente en 
zonas indígenas 

Mujeres lideran la 
elaboración 

Uso de budares 
tradicionales 

Colombia  Casabe Regiones 
amazónicas y 

caribeñas 

Mujeres como 
guardianas del 
conocimiento 

Vinculado a pueblos 
indígenas 

Cuba Casabe Tradición rescatada 
en zonas rurales 

Participación 
femenina en la 

recuperación cultural 

Revalorización 
patrimonial reciente 

Haití  Cassave Alimento básico en 
áreas rurales 

Producción 
doméstica femenina 

Influencia africana y 
taína 

Honduras  Casabe Comunidades 
garífunas 

Mujeres como eje de 
transmisión cultural 

Integrado en 
celebraciones 

Nicaragua  Casabe Costa Caribe Elaboración 
comunitaria 

Uso en festividades 
locales 

 

Dimensiones interpretativas del casabe 

Procesos y significados 

Etapa Acción  Significado cultural  Impacto cognitivo/emocional  

Rallado  Transformar la yuca Inicio del proceso 
colectivo 

Activación motora y atención 

Prensado  Extraer el líquido Purificación, control Disciplina y repetición 

Secado  Preparación Paciencia, espera Regulación emocional 

Cocción  Dar forma final Culminación del saber Recompensa y memoria 
positiva 

 

El casabe no necesita adornos. Su fuerza está en lo que sostiene: historias, vínculos y saberes que 

no pasan por libros, sino por manos. Y en ese gesto simple de compartirlo, se activa algo profundo: 

la certeza de que la cultura no se pierde si se practica. No es el producto en sí, sino todo lo que lo 

rodea. como indica la UNESCO. 

Dimensión  Enfoque  Qué revela  

Antropología 
interpretativa  

El casabe como símbolo 
cultural 

Identidad, historia y continuidad 

Perspectiva de género  División y transmisión del 
trabajo 

Poder simbólico femenino 

Programación 
neurolingüística  

Anclajes y aprendizaje Construcción de identidad y 
autoestima 

Neurociencia  Memoria y emoción Aprendizaje duradero y cohesión 
social 

Criterio UNESCO  Cómo se cumple en el casabe  

Transmisión viva  Se aprende de generación en generación 
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El casabe no necesita reinventarse para seguir existiendo. Solo necesita seguir haciéndose. Ahí 

está su valor. En la continuidad. En las manos que repiten un gesto antiguo sin saber que, al 

hacerlo, están protegiendo algo mucho más grande que una receta. 

Existen otros PCI culinarios semejantes al casabe analizados que no son simples recetas, que 

nacen de la necesidad, del ingenio y del conocimiento transmitido, muchas veces, por mujeres. Y 

ahí empieza lo interesante. 

Cuando miramos estos alimentos desde la antropología interpretativa, no vemos solo comida. 

Vemos símbolos. Identidad. Relaciones de poder. Y si añadimos la perspectiva de género, 

aparecen historias invisibles: quién cocina, quién transmite el saber, quién recibe el reconocimiento. 

Además, la programación neurolingüística (PNL) y la neurociencia nos ayudan a entender por qué 

estos alimentos nos conectan tan profundamente con la memoria, la emoción y el sentido de 

pertenencia: 

Patrimonio  Base 
alimentaria  

Técnica 
ancestral  

Rol de 
género 

tradicional  

Dimensión 
simbólica  

ODS 
relacionados  

Casabe Yuca amarga Rallado, 
prensado, 

secado 

Mujeres 
indígenas 
lideran el 
proceso 

Resistencia 
cultural 

indígena 

ODS 2, 5, 11 

Ínjera  
Etiopía y 
Eritrea  

Teff Fermentación 
natural 

Mujeres como 
guardianas del 

saber 

Comunidad 
y 

hospitalidad 

ODS 2, 5 

Tortilla 
mexicana  

Maíz 
nixtamalizado 

Nixtamalización Trabajo 
doméstico 
femenino 

invisibilizado 

Identidad 
nacional 

ODS 2, 5, 12 

Lavash  
Armenia y 

países 
vecinos 

Trigo Horneado en 
tandir 

Trabajo 
colectivo 
femenino 

Ritual 
familiar 

ODS 5, 11 

Couscous  
Magreb 

Sémola de 
trigo 

Rolado manual Mujeres como 
transmisoras 

culturales 

Unión social ODS 2, 5 

Kimchi  
Corea 

Verduras 
fermentadas 

Fermentación 
colectiva 

Redes 
femeninas 

comunitarias 

Identidad y 
resistencia 

ODS 3, 5 

 

En el casabe, por ejemplo, las mujeres indígenas dominan el proceso técnico. Pero en muchos 

contextos, la comercialización está mediada por estructuras externas. Ahí aparece una brecha. 

Cuadro comparativo: género y poder 
 

Identidad cultural  Representa historia y pertenencia 

Conocimiento tradicional  Técnicas ancestrales aún vigentes 

Relación con la naturaleza  Uso sostenible de la yuca 

Cohesión social  Elaboración colectiva y comunitaria 
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Patrimonio  Transmisión del 
saber  

Reconocimiento 
social  

Acceso 
económico  

Riesgo de 
desigualdad  

Casabe Matrilineal Medio-bajo Limitado Alto 

Injera  Familiar  
femenino 

Bajo Bajo Medio 

Tortilla  Intergeneracional Bajo Bajo-medio Alto 

Lavash  Comunitario Medio Variable Medio 

Couscous  Tradicional 
femenino 

Medio Bajo Medio 

Kimchi  Redes  
femeninas 

Alto creciente Medio-alto Bajo 

 
Si analizamos desde la PNL y la neurociencia el resultado de estos procesos de fabricación y su 

consumo comunitario comprendemos que estos alimentos nos marcan. El cerebro no solo registra 

sabores. Registra contextos. Cuando alguien come casabe o tortilla, no solo percibe textura, activas 

redes neuronales asociadas a la memoria episódica (infancia, familia), la identidad cultural y la 

seguridad emocional mediante ñanclajesò. Un olor o sabor puede activar estados internos 

completos. Por eso estos alimentos tienen tanto poder. La comida tradicional se convierte en una 

especie de archivo emocional e impacto neuro cultural. 

Vamos a centrarnos en algo muy concreto: cómo cada uno de estos patrimonios culinarios actúa 

como ñdisparador mentalò (PNL) y qu® ocurre en el cerebro cuando los experimentamos. 

La idea clave es simple: no solo comemos alimentos, activamos estados internos. 

Patrimonio  Técnica PNL 
dominante  

Cómo se manifiesta  Tipo de 
anclaje  

Efecto 
psicológico  

Casabe Anclaje sensorial 
gustativo-textural 

Crujido y sabor 
neutro asociado a 
supervivencia y 

tradición 

Anclaje 
kinestésico y 

gustativo 

Seguridad básica, 
resiliencia cultural 

Injera  Anclaje olfativo-
fermentativo 

Aroma ácido 
característico 

Anclaje 
olfativo 

Activación de 
memoria familiar y 

pertenencia 

Tortilla 
mexicana  

Repetición y 
modelado 

Ritual diario de 
elaboración 

Anclaje 
conductual 

Normalización 
cultural, identidad 

colectiva 

Lavash  Sincronización 
social (rapport) 

Preparación en grupo Anclaje social Cohesión grupal, 
cooperación 

Couscous  Visualización y 
anticipación 

Preparación lenta, 
expectativa del 

encuentro 

Anclaje 
temporal 

Regulación 
emocional, 
paciencia 

Kimchi  Reencuadre 
(reinterpretación 

cultural) 

Fermentación como 
transformación 

positiva 

Anclaje 
cognitivo 

Adaptación al 
cambio, identidad 

resiliente 

Cada técnica de PNL tiene un correlato neurocientífico. Es decir, no es solo teoría: hay actividad 

cerebral medible detrás. 

Técnica PNL  Región cerebral 
implicada  

Neurotransmisores 
clave  

Efecto 
neurocognitivo  

Anclaje sensorial  Amígdala + hipocampo Dopamina, 
glutamato 

Asociación emoción-
memoria 
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Anclaje olfativo  Bulbo olfatorio + sistema 
límbico 

Serotonina Evocación intensa 
de recuerdos 

Repetición/modelado  Corteza prefrontal + 
ganglios basales 

Dopamina Automatización de 
hábitos 

Sincronización 
social  

Corteza cingulada + 
neuronas espejo 

Oxitocina Empatía y vínculo 
social 

Visualización  Corteza prefrontal 
dorsolateral 

Dopamina Anticipación y 
planificación 

Reencuadre  Corteza prefrontal 
medial 

Serotonina+ Flexibilidad cognitiva 

 

Aqu² es donde todo encaja. Cada alimento activa un patr·n completo: est²mulo Ÿ t®cnica PNL Ÿ 

respuesta cerebral.  

La idea central es clara: quienes cocinan no solo preparan alimentos, también programan 

experiencias mentales y emocionales que se fijan en el cerebro de los demás. Las mujeres no solo 

transmiten recetas. Transmiten ñformas de sentirò: 

Patrimonio  Rol de 
género 

dominante  

Técnica PNL activada 
por mujeres  

Mecanismo 
neurocientífico  

Impacto social  

Casabe Mujeres 
indígenas 

productoras 

Anclaje sensorial 
(textura y proceso 

manual) 

Amígdala + 
hipocampo 
(memoria 

emocional) 

Transmisión de 
resiliencia y 

supervivencia 

Injera  Mujeres como 
eje doméstico 

Anclaje olfativo Sistema límbico Construcción de 
hogar y 

pertenencia 

Tortilla 
mexicana  

Trabajo 
femenino 
cotidiano 

Repetición/modelado Ganglios basales Naturalización de 
roles de género 

Lavash  Trabajo 
colectivo 
femenino 

Sincronización social 
(rapport) 

Neuronas espejo 
+ oxitocina 

Refuerzo de redes 
comunitarias 

Couscous  Mujeres como 
mediadoras 
culturales 

Visualización y 
anticipación 

Corteza prefrontal Gestión emocional 
del tiempo y 

cuidado 

Kimchi  Redes 
femeninas 

organizadas 

Reencuadre cultural Corteza prefrontal 
medial 

Empoderamiento 
progresivo 

 
Pero también hay una tensión: ese poder simbólico no siempre se traduce en poder económico o 

reconocimiento social. 

 

Patrimonio  Poder simbólico 
femenino  

Poder 
económico real  

Riesgo de 
Invisibilización  

Cambio reciente  

Casabe Alto Bajo Muy alto Revalorización 
patrimonial 
UNESCO 

Injera  Alto Bajo Alto Poco cambio 

Tortilla  Muy alto Bajo-medio Muy alto Industrialización 
parcial 
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Lavash  Medio-alto Variable Medio Turismo cultural 

Couscous  Alto Bajo Medio Reconocimiento 
UNESCO 

Kimchi  Alto Medio-alto Bajo Comercialización 
global 

 

Aunque el casabe o la ínjera parezcan lejanos, en Andalucía pasa algo muy parecido. Solo que no 

siempre lo vemos. Piensa en el pan casero tradicional, las migas, el gazpacho o los pestiños son 

prácticas donde históricamente las mujeres han sido las principales transmisoras. 

Práctica 
andaluza  

Técnica PNL  Estímulo clave  Activación 
cerebral  

Función 
cultural  

Gazpacho  Anclaje gustativo Frescor y acidez Sistema límbico Verano, hogar 

Migas  Repetición ritual Preparación lenta Ganglios basales Convivencia 

Pan casero  Anclaje olfativo Olor a horno Bulbo olfatorio Seguridad 

Pestiños  Anclaje emocional 
festivo 

Sabor dulce 
especiado 

Dopamina Celebración 

 

En todos los casos, desde una lectura más crítica no conviene idealizar. El hecho de que las 

mujeres hayan sido ñguardianas de la tradici·nò tiene dos caras: 

¶ Por un lado, han construido identidad, memoria y cohesión social. 

¶ Por otro, muchas veces lo han hecho desde espacios no reconocidos o poco valorados. 

Desde la neurociencia social, esto tiene consecuencias: los roles repetidos generan patrones 

difíciles de cambiar, porque están profundamente automatizados en el cerebro colectivo.  

Cada vez que alguien aprende, sea niño o niña, a hacer pan, casabe o tortilla, no solo aprende 

una técnica. Está heredando una forma de percibir el mundo. Un patrón emocional. Una manera 

de relacionarse con los demás. Y muchas veces, esa herencia tiene firma femeninaé aunque no 

siempre tenga nombre. 

Analizar qui®n est§ transmitiendo hoy esos ñanclajes culturalesò y c·mo est§n cambiando nos 

ayuda en la construcción de una sociedad más igualitaria, justa y democrática. 

 

 

5.1 - Diseño de programas inclusivos patrimoniales  

 

La UNESCO ofrece una base muy sólida para diseñar programas patrimoniales inclusivos con 

perspectiva de género: insiste en la igualdad de acceso, participación, contenido y resultados, y en 

que los marcos culturales deben transformar desigualdades, no solo describirlas. En patrimonio 

inmaterial, además, la propia Convención de 2003 subraya la participación directa de las 

comunidades y medidas de salvaguardia pensadas para la vitalidad cultural y la transmisión 

intergeneracional.  
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La idea central es sencilla: un programa patrimonial inclusivo no se dise¶a ñparaò la comunidad, 

sino con  la comunidad. Eso implica escuchar voces diversas, incluir mujeres y hombres en 

condiciones equitativas, y revisar quién decide, quién representa y quién se beneficia.  

La perspectiva de género no debe quedarse en una cláusula final. Debe entrar en el diagnóstico, 

en el diseño de objetivos, en la gobernanza, en los indicadores y en la evaluación del impacto 

cultural y social.  

Fase del 
programa  

Buena práctica UNESCO  Aplicación con perspectiva de género  

Diagnóstico  Analizar desigualdades de acceso, 
participación y representación  

Identificar brechas por sexo, edad, rol 
comunitario y acceso a recursos. 

Diseño  Integrar la igualdad en objetivos, 
contenidos y metodologías  

Formular metas específicas para 
participación equitativa y liderazgo 
compartido. 

Gobernanza  Trabajar con participación 
comunitaria real. 

Asegurar presencia equilibrada en 
comités, consultas y toma de 
decisiones. 

Salvaguardia  Proteger la transmisión y la 
vitalidad cultural  

Reconocer tareas invisibles de mujeres 
y cuidadores en la transmisión. 

Evaluación  Medir resultados culturales y 
sociales. 

Usar indicadores desagregados por 
género y revisar efectos no previstos. 

 

Criterios por continentes  

Continente  Prioridades frecuentes  Riesgos habituales  Buenas prácticas 
recomendables  

África  Patrimonio vivo, oralidad, 
liderazgo comunitario. 

Subrepresentación 
femenina en órganos 
formales 

Mapear portadoras de 
saberes, reforzar mediación 
local y co-diseño 
intergeneracional. 

América  Diversidad cultural, 
pueblos indígenas, 
gestión territorial. 

Participación simbólica 
sin poder real 

Crear protocolos de 
consulta, incluir mujeres 
guardianas de tradición y 
evaluar impacto social. 

Asia  Tradiciones complejas, 
transmisión familiar, fuerte 
peso de normas sociales. 

Barreras culturales 
para la voz pública de 
las mujeres 

Espacios seguros de 
participación, horarios 
compatibles y facilitación 
intercultural. 

Europa  Profesionalización, 
marcos de igualdad, redes 
de buenas prácticas. 

Tecnificación que aleja 
a la comunidad 

Combinar gestión técnica 
con participación vecinal y 
auditoría de género. 

Oceanía Comunidades pequeñas, 
saberes indígenas, 
vínculo con territorio. 

Invisibilización de roles 
femeninos en la 
transmisión 

Fortalecer gobernanza 
comunitaria, relato oral y 
reconocimiento de autorías 
colectivas. 

 

Biblioteca útil de UNESCO  

Para sustentar un programa con rigor, son especialmente útiles tres tipos de documentos. Primero, 

las guías de UNESCO sobre igualdad de género en políticas culturales, porque ayudan a llevar el 

enfoque a la planificación pública. Segundo, los materiales sobre igualdad en educación, porque 
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ofrecen una lógica clara de transformación de sistemas, no solo de acceso. Tercero, los textos 

sobre género, patrimonio y creatividad, que muestran por qué es necesario leer el patrimonio con 

lentes de poder, participación y reconocimiento. 

Un diseño sólido puede seguir esta secuencia : 

Fase del diseño  Qué se hace  Justificación según 
UNESCO 

Enfoque de género  

1. Diagnóstico 
inicial  

Se analiza la 
comunidad, el 
patrimonio, los 
actores implicados y 
el contexto social. 

La UNESCO insiste en 
partir de la realidad 
concreta de las 
comunidades y de su 
participación efectiva en la 
definición de necesidades 
y prioridades. 

Permite identificar 
desigualdades 
previas, brechas de 
acceso y roles 
diferenciados entre 
mujeres y hombres. 

2. Identificación 
de portadores de 
saberes  

Se localiza quién 
transmite, conserva y 
dinamiza el 
patrimonio. 

La salvaguardia del 
patrimonio inmaterial 
exige reconocer a quienes 
sostienen la práctica 
cultural y asegurar su 
participación en el 
proceso. 

Visibiliza el trabajo 
cultural de mujeres, 
cuidadoras, 
mediadoras y 
transmisoras muchas 
veces no 
reconocidas. 

3. Definición de 
objetivos  

Se establecen metas 
claras, medibles y 
vinculadas a la 
inclusión. 

UNESCO plantea que la 
igualdad debe 
incorporarse desde el 
diseño de políticas y 
programas, no como 
añadido final. 

Los objetivos deben 
incluir participación 
equilibrada, liderazgo 
compartido y acceso 
equitativo a 
beneficios. 

4. Co-diseño 
participativo  

Se construyen las 
actividades con la 
comunidad, no solo 
para ella. 

La UNESCO defiende la 
participación comunitaria 
como base de la 
salvaguardia cultural y de 
la legitimidad de las 
acciones. 

Garantiza que 
mujeres y hombres 
participen en la toma 
de decisiones y no 
solo en tareas 
ejecutivas. 

5. Selección de 
metodologías  

Se eligen métodos 
educativos, culturales 
y comunicativos 
adecuados al 
contexto. 

UNESCO promueve 
enfoques inclusivos, 
sensibles al contexto y 
orientados a la equidad en 
el acceso y la 
participación. 

Favorece 
metodologías 
accesibles, seguras y 
culturalmente 
pertinentes para 
distintos grupos de 
mujeres. 

6. 
Implementación  

Se ejecutan las 
actividades con 
acompañamiento 
comunitario y 
seguimiento continuo. 

La UNESCO subraya que 
los programas deben 
generar transformación 
real y sostenible, no solo 
acciones puntuales. 

Permite corregir 
exclusiones durante 
el proceso y asegurar 
una participación 
efectiva y no 
simbólica. 

7. Evaluación  Se valoran 
resultados, impactos 
y aprendizajes con 
indicadores claros. 

Las guías UNESCO 
recomiendan evaluar tanto 
resultados como 
procesos, incorporando la 
igualdad como criterio de 
calidad. 

Exige indicadores 
desagregados por 
género para medir 
participación, 
beneficios y cambios 
en poder cultural. 

8. Sostenibilidad  Se garantiza 
continuidad, 

La salvaguardia UNESCO 
busca la continuidad viva 

Consolida redes 
donde las mujeres no 
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transmisión y 
fortalecimiento 
institucional y 
comunitario. 

del patrimonio, con 
transmisión 
intergeneracional y 
fortalecimiento 
comunitario. 

solo participen, sino 
que ocupen espacios 
estables de decisión 
y liderazgo. 

 

Una formulaci·n ¼til para proyectos ser²a esta: ñEl programa promueve la salvaguardia del 

patrimonio cultural con participación comunitaria, igualdad sustantiva entre mujeres y hombres, y 

mecanismos de evaluaci·n sensibles al g®neroò. Esa redacci·n encaja bien con el espíritu 

UNESCO, porque une inclusión, sostenibilidad y transmisión cultural.  

 

Continente  Enfoque 
patrimonial 
inclusivo  

Perspectiva 
de género  

Buenas 
prácticas 
UNESCO 
aplicables  

Riesgos a 
evitar  

Indicadores 
sugeridos  

África  Salvaguardia 
del patrimonio 
vivo, oral y 
comunitario. 

Reconocer 
el papel de 
las mujeres 
como 
transmisoras
, gestoras y 
creadoras 
de saberes. 

Co-diseñan con 
comunidades, 
participación 
intergeneracion
al y 
documentación 
de saberes 
locales. 

Invisibilizar 
liderazgos 
femeninos o 
reducir la 
participació
n a 
consultas 
formales. 

Número de 
mujeres en 
comités, 
actividades 
co-diseñadas 
y saberes 
documentado
s con 
participación 
comunitaria. 

América  Protección de 
patrimonios 
indígenas, 
afrodescendie
ntes y 
territoriales. 

Incorporar la 
voz de 
mujeres, 
jóvenes y 
portadoras 
de memoria 
cultural. 

Consulta previa, 
enfoque 
intercultural y 
gobernanza 
compartida. 

Participació
n simbólica 
sin 
capacidad 
real de 
decisión. 

Nivel de 
participación 
efectiva, 
equilibrio en 
la toma de 
decisiones y 
continuidad 
de prácticas. 

Asia  Preservación 
de tradiciones 
complejas con 
fuerte 
transmisión 
familiar y 
social. 

Analizar 
barreras 
culturales 
que limitan 
la visibilidad 
pública de 
las mujeres. 

Espacios 
seguros de 
participación, 
mediación 
cultural y 
acciones 
educativas. 

Reforzar 
jerarquías 
que 
excluyen 
voces 
femeninas o 
juveniles. 

Acceso de 
mujeres a 
roles 
públicos, 
presencia en 
actividades 
formativas y 
percepción de 
inclusión. 

Europa  Gestión 
patrimonial con 
apoyo 
institucional, 
técnico y 
normativo. 

Integrar la 
igualdad en 
políticas 
culturales y 
programas 
de gestión. 

Evaluación con 
enfoque de 
género, redes 
de buenas 
prácticas y 
trabajo con 
comunidades. 

Exceso de 
tecnificación 
sin 
participació
n social 
real. 

Paridad en 
órganos de 
gestión, uso 
de 
indicadores 
desagregados 
y satisfacción 
comunitaria. 

Oceanía Protección de 
patrimonios 

Reconocer 
la autoridad 

Fortalecimiento 
comunitario, 

Diseñar 
programas 

Participación 
de mujeres en 
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vinculados al 
territorio, la 
oralidad y la 
identidad 
indígena. 

cultural de 
mujeres y 
personas 
cuidadoras 
de tradición. 

transmisión oral 
y respeto a la 
autoridad local. 

externos 
que no 
respeten la 
estructura 
comunitaria. 

liderazgo, 
continuidad 
de 
transmisión y 
validación 
comunitaria. 

 

Algunos criterios de diseño de programas patrimoniales inclusivos 

Fase del programa  Criterio de diseño inclusivo  Aplicación práctica  

--- --- --- 

Diagnóstico  Identificar desigualdades de 
acceso, representación y 
beneficios. 

Reunir datos desagregados por 
género, edad y rango cultural. 

Planificación  Definir objetivos de igualdad desde 
el inicio. 

Incluir metas claras sobre 
participación equilibrada y 
liderazgo compartido. 

Implementación  Garantizar participación real y no 
solo presencia. 

Crear espacios de decisión, 
horarios compatibles y mediación 
cultural. 

Evaluación  Medir resultados culturales y 
sociales. 

Usar indicadores cualitativos y 
cuantitativos con enfoque de 
género. 

 

Este modelo se justifica porque se alinea con el enfoque de la UNESCO sobre patrimonio vivo, 

participación comunitaria e igualdad de género. Su lógica parte del diagnóstico participativo, 

continúa con el co-diseño y la implementación inclusiva, y culmina en una evaluación con 

indicadores sensibles al género. De este modo, el programa no solo preserva el patrimonio, sino 

que también fortalece la equidad, la legitimidad social y la sostenibilidad cultural. 

La siguiente evaluación utiliza indicadores sensibles al género para medir no solo la participación 

formal, sino también el acceso, el reconocimiento, la toma de decisiones, los beneficios y el 

empoderamiento efectivo de las mujeres en programas patrimoniales inclusivos. 

 

 

 

 Cuadro de evaluación con indicadores sensibles al género 

Dimensión de 
evaluación  

Indicador 
sensible al 
género  

Qué mide  Evidencia o 
fuente de 
verificación  

Criterio de 
lectura  

Participación  Porcentaje de 
mujeres y 
hombres que 
participan en el 
programa 

El equilibrio real 
de presencia en 
actividades, 
reuniones y 
espacios de 
decisión 

Listas de 
asistencia, 
actas, registros 
de participación 

No basta con 
contar asistentes; 
importa la 
distribución 
equilibrada 

Toma de 
decisiones  

Porcentaje de 
mujeres en 
órganos de 

El acceso 
efectivo de las 
mujeres a 

Actas, 
organigramas, 

Una participación 
inclusiva requiere 
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gestión o 
coordinación 

puestos de 
decisión 

documentos de 
gobernanza 

capacidad real de 
decisión 

Acceso  Número de 
actividades 
accesibles para 
mujeres con 
distintas 
condiciones 
sociales y 
horarias 

Si el diseño 
facilita o limita la 
participación 
femenina 

Programación, 
cronogramas, 
entrevistas, 
observación 

El acceso debe 
adaptarse a 
tiempos, cuidados 
y barreras reales 

Representación 
cultural  

Presencia de 
saberes, voces 
y relatos de 
mujeres en los 
contenidos 

Si el patrimonio 
se narra de 
forma 
equilibrada 

Materiales 
didácticos, 
publicaciones, 
guiones, 
exposiciones 

La representación 
debe incluir 
aportes femeninos 
visibles y 
valorados 

Reconocimiento  Número de 
portadoras de 
saberes 
reconocidas 
públicamente 

Si el programa 
legitima el 
trabajo cultural 
de las mujeres 

Certificados, 
menciones, 
catálogos, 
testimonios 

Reconocer es 
también reparar 
invisibilizaciones 
históricas 

Capacitación  Porcentaje de 
mujeres que 
reciben 
formación 
específica 

Si el programa 
fortalece 
capacidades de 
manera 
equitativa 

Listas de 
formación, 
evaluaciones, 
cuestionarios 

La formación debe 
equilibrar 
oportunidades y 
no reproducir 
brechas 

Beneficios  Distribución de 
beneficios 
materiales o 
simbólicos entre 
mujeres y 
hombres 

Si los resultados 
llegan de forma 
justa 

Informes de 
impacto, 
entrevistas, 
registros de 
apoyos 

La equidad se 
observa en el 
reparto de 
beneficios, no solo 
en la participación 

Percepción de 
inclusión  

Nivel de 
satisfacción de 
mujeres y 
hombres sobre 
el trato recibido 

Si el programa 
genera un 
entorno 
respetuoso y 
seguro 

Encuestas, 
grupos focales, 
entrevistas 

La experiencia 
subjetiva también 
es un indicador 
clave 

Empoderamiento  Cambio 
percibido en la 
confianza, voz 
pública y 
liderazgo de las 
mujeres 

Si el programa 
produce 
fortalecimiento 
real 

Entrevistas, 
relatos de vida, 
evaluación final 

No solo importa 
asistir, también 
ganar agencia y 
visibilidad 

Sostenibilidad  Continuidad de 
la participación 
femenina 
después del 
programa 

Si el cambio se 
mantiene en el 
tiempo 

Seguimiento 
posterior, redes 
locales, nuevas 
iniciativas 

La igualdad debe 
consolidarse, no 
desaparecer al 
finalizar el 
proyecto 

 

Rúbrica que relaciona cada indicador sensible al género con sus niveles de interpretación. 

 

Dimensión de 
evaluación  

Indicador 
sensible al 

género  

Nivel alto ( ṉ 

sistémico)  

Nivel medio ( ṉ 

parcial)  

Nivel bajo ( ṍ 

insuficiente)  
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Participación  Porcentaje de 
mujeres y 

hombres que 
participan en el 

programa 

Ó 50% de mujeres 
en todas las 

actividades, con 
distribución 
equilibrada 

30ï49% de 
mujeres, con 
presencia en 

algunas 
actividades 

< 30% de 
mujeres o 

participación 
concentrada en 

tareas 
secundarias 

Toma de 
decisiones  

Porcentaje de 
mujeres en 
órganos de 
gestión o 

coordinación 

Ó 50% de mujeres 
en comités, 

coordinación y 
dirección 

30ï49% de 
mujeres en 

órganos, pero con 
limitado poder 

real 

< 30% de 
mujeres o solo 

en roles 
consultivos sin 

poder 

Acceso  Número de 
actividades 
accesibles 

para mujeres 
con distintas 
condiciones 

Actividades 
adaptadas a 

horarios, cuidados 
y barreras reales 

de mujeres 

Algunas 
actividades son 
accesibles, pero 
con limitaciones 

en horarios o 
espacios 

Prácticamente 
ninguna 
actividad 
considera 

barreras de 
acceso para 

mujeres 

Representación 
cultural  

Presencia de 
saberes, voces 

y relatos de 
mujeres en los 

contenidos 

Saberes, voces y 
relatos de mujeres 

visibles y 
valorados en 

todos los 
contenidos 

Voz de mujeres 
presente en 

algunos 
contenidos, pero 
no sistemática 

Los contenidos 
reflejan 

principalmente 
voces 

masculinas; 
mujeres casi 

invisibles 

Reconocimiento  Número de 
portadoras de 

saberes 
reconocidas 

públicamente 

Portadoras 
reconocidas en 
publicaciones, 

catálogos, 
menciones y 

espacios públicos 

Reconocimiento 
parcial, solo en 

algunas 
actividades o 
documentos 

Las portadoras 
de saberes no 

son reconocidas 
públicamente o 

su nombre 
queda oculto 

Capacitación  Porcentaje de 
mujeres que 

reciben 
formación 
específica 

Ó 50% de mujeres 
formadas, con 

acceso equitativo 
a todos los tipos 

de formación 

30ï49% de 
mujeres 

formadas, pero 
con brechas en 

formación 
avanzada 

< 30% de 
mujeres 

formadas o solo 
en talleres 

básicos 

Beneficios  Distribución de 
beneficios 

materiales o 
simbólicos 

entre mujeres 
y hombres 

Beneficios 
distribuidos 

equitativamente, 
con visibilidad de 

aportes femeninos 

Beneficios 
distribuidos con 

algunas 
desigualdades, 

pero con 
presencia 
femenina 

Beneficios 
concentrados en 

hombres; 
mujeres reciben 

menos o solo 
beneficios 
simbólicos 

Percepción de 
inclusión  

Nivel de 
satisfacción de 

mujeres y 
hombres sobre 

el trato 
recibido 

Mujeres y 
hombres reportan 
entorno seguro, 

respetuoso y 
equitativo 

Satisfacción 
general positiva, 
pero con algunas 
percepciones de 

desigualdad 

Mujeres 
reportan trato 
desigual, falta 
de respeto o 

inseguridad en 
el espacio 

Empoderamiento  Cambio 
percibido en la 
confianza, voz 

pública y 

Aumento claro de 
confianza, voz 

pública y 
liderazgo en 

mujeres 

Mejora moderada 
en algunos 

aspectos, pero no 
consolidada 

Sin cambios 
perceptibles en 
confianza, voz 

pública o 
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liderazgo de 
las mujeres 

liderazgo de 
mujeres 

Sostenibilidad  Continuidad de 
la participación 

femenina 
después del 

programa 

Las mujeres 
mantienen 

participación 
activa y liderazgo 

en redes 
posteriores 

La participación 
femenina se 

mantiene 
parcialmente, con 
dependencia de 
apoyo externo 

La participación 
femenina cae 

drásticamente al 
finalizar el 
programa 

 

Criterios globales para interpretar la rúbrica 

Nivel global  Interpretación  Acción recomendada  

Alto (mayoría de 
indicadores en 

nivel alto)  

El programa es inclusivo, con 
participación equilibrada, 

reconocimiento visible y liderazgo 
compartido de las mujeres. 

Mantener el enfoque, documentar 
buenas prácticas y replicar en 

otros contextos. 

Medio (mayoría de 
indicadores en 

nivel medio)  

Existe presencia de mujeres, pero 
con participación desigual en 

decisiones, reconocimiento limitado 
o brechas en acceso. 

Fortalecer mecanismos de 
equidad, ajustar horarios, mejorar 
reconocimiento y abrir espacios de 

decisión. 

Bajo (mayoría de 
indicadores en 

nivel bajo)  

La participación femenina es 
simbólica o muy limitada, con 

barreras de acceso y poca 
visibilidad de saberes femeninos. 

Rediseñar el programa desde el 
diagnóstico, incorporando 

participación comunitaria real y 
perspectiva de género. 

 

 

 5.1.1- Guía práctica estructurada con técnicas de PNL  

Esta, u otra, guía es necesaria para que la transmisión del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) no 

esté en riesgo y se justifica por varias dimensiones: 

Dimensión  Por qué es necesaria  

Cultural  El PCI se pierde sin transmisión intergeneracional activa. UNESCO enfatiza 
que la salvaguardia depende de la continuidad entre generaciones. 

De género  Las mujeres portan saberes cruciales (cocina, canto, artesanía) pero rara 
vez son reconocidas como maestras. La perspectiva de género corrige esta 

desigualdad. 

Pedagógica  Los métodos tradicionales no siempre funcionan. La PNL ofrece 
herramientas concretas para conectar generaciones, eliminar prejuicios y 

crear confianza. 

Beneficio  Impacto  

Replicabilidad  Los ejercicios están diseñados para adaptarse a cualquier contexto (cocina, 
canto, oficios, flamenco). 

Inclusión  Cada técnica integra perspectiva de género desde el diseño, no como 
añadido. 

Practicidad  No requiere formación avanzada en PNL. Cuadros claros, tiempos  
definidos, materiales accesibles. 

Evaluación  Incluye indicadores de género para medir si el proyecto es realmente  
inclusivo. 

 

La guía se alinea con la Convención de 2003 del PCI  que prioriza: 

¶ Transmisión intergeneracional como eje central 
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¶ Participación comunitaria y equidad de género 

¶ Salvaguardia viva, no museística 

¶ Se desarrolla en cuadros estructurados y es útil para: 

Perfil  Uso 

Educadores culturales  Talleres en escuelas y comunidades 

Gestores de proyectos  Diseño de propuestas para financiación UNESCO 

Investigadores  Aplicación de PNL en estudios de patrimonio 

Comunidades  Autogestión de transmisión de saberes 

                                                                                                                                                                                                                                             

Ejercicio 1: Rapport (Conexión)  

 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Crear confianza entre mayores y jóvenes 

Tiempo  30 minutos 

Materiales  Ninguno 

Participantes  2 mayores + 2-4 jóvenes por círculo 

 
 
 
 

Paso Actividad  Tiempo  Responsable  

1 Formar círculos de 4-6 personas 5 min Educador 

2 Pregunta: "¿Qué sabes de este patrimonio?" 10 min Todos 

3 Escucha activa (no interrumpir) 10 min Todos 

4 Compartir: "¿Qué aprendí de mi compañero?" 5 min Todos 

 

Proyecto  Cómo aplicar  Resultado  

Cocina tradicional  Círculo con abuelas y niñas Confianza y escucha 

Canto africano  Círculo con cantoras y niños Vínculo emocional 

Artesanía textil  Círculo con tejedoras y jóvenes Reconocimiento de mujeres 
 

Criterio  Pregunta  Resultado  

Participación  ¿Las mujeres mayores participan activamente? (Sí/No) 

Reconocimiento  ¿Se reconoce su voz en el grupo? (Sí/No) 
 

Ejercicio 2: Modelaje  

Técnica de 
PNL 

Qué hace  En qué tipo de PCI 
se aplica  

Tiempo 
estimado  

Nivel de 
dificultad  

Rapport 
(conexión)  

Crea confianza y 
cercanía 

Cocina, canto, 
artesanía, flamenco 

30 min Fácil 

Modelaje  Imita estructura 
mental de expertos 

Artesanía, oficios, 
teatro, cocina 

45 min Media 

Reencuadre  Cambia la visión de 
una situación 

Cocina, oficios, 
cantos, rituales 

30 min Media 

Anclaje  Activa recuerdos con 
un estímulo 

Canto, cocina, 
flamenco, memoria 

20 min Fácil 

Meta-modelo  Detecta creencias 
limitantes 

Todos los PCI 40 min Difícil 

Lenguaje 
inclusivo  

Usa palabras que no 
excluyen 

Todos los PCI 25 min Fácil 



205 
 

 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Imitar la estructura mental de expertos 

Tiempo  45 minutos 

Materiales  Objeto o herramienta del patrimonio (telar, utensilio, instrumento) 

Participantes  1 experto + 3-5 aprendices 

 

Paso Actividad  Tiempo  Responsable  

1 Seleccionar un experto (abuela, maestro) 5 min Educador 

2 Observar su proceso (¿qué hace primero?) 10 min Aprende 

3 Imitar el gesto (copiar movimiento) 15 min Aprende 

4 Pregunta: "¿Por qué lo haces así?" 10 min Todos 

5 Repetir 3 veces hasta que sea natural 5 min Aprende 

 

Proyecto  Experto  Proceso  Resultado  

Artesanía textil  Tejedora mayor Técnica de tejido Nueva tejedora 

Cocina tradicional  Abuela Amasado y cocción Receta aprendida 

Flamenco  Cantante mayor Cante y baile Aprendizaje real 
 

Criterio  Pregunta  Resultado  

Experta  ¿El experto es mujer? (Sí/No) 

Liderazgo  ¿Se reconoce su liderazgo? (Sí/No) 
 

Ejercicio 3: Reencuadre  

Elemento  Descripción  

Objetivo  Cambiar la visión de una situación 

Tiempo  30 minutos 

Materiales  Papel y lápiz 

Participantes  Grupo de 6-10 personas 
 

Paso Actividad  Tiempo  Responsable  

1 Escribe una creencia limitante 5 min Cada persona 

2 Reencuadra (cambia a positivo) 5 min Cada persona 

3 Busca evidencia (nombres reales) 10 min Todos 

4 Compartir: "¿Qué cambia?" 5 min Todos 

5 Aplicar en proyecto 5 min Educador 
 

Creencia limitante  Reencuadre  Evidencia  Resultado  

"El trabajo doméstico 
no es patrimonio" 

"Los saberes culinarios 
son PCI" 

Abuelas que 
transmiten recetas 

Revalorización de 
mujeres 

"Las mujeres no 
enseñan oficios" 

"Las mujeres son 
maestras de oficio" 

Tejedoras, 
ceramistas 

Liderazgo femenino 
visible 

"Solo los hombres 
cantan" 

"Las mujeres son 
guardianas del canto" 

Cantoras en África 
Reconocimiento de 
mujeres 

 

Criterio  Pregunta  Resultado  

Cambio  ¿Se cambió la percepción? (Sí/No) 

Reconocimiento  ¿Las mujeres se reconocen como portadoras? (Sí/No) 
 

Ejercicio 4: Anclaje  
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Elemento  Descripción  

Objetivo  Activar recuerdos con un estímulo 

Tiempo  20 minutos 

Materiales  Canción, objeto o imagen del patrimonio 

Participantes  Grupo de 6-12 personas 

 

  

 
Ejercicio 5: Meta -modelo  
 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Detectar creencias limitantes 

Tiempo  40 minutos 

Materiales  Papel y lápiz 

Participantes  Grupo de 8-12 personas 

  

Paso Actividad  Tiempo  Responsable  

1 Escribe pregunta poderosa 5 min Educador 

2 Reunir grupo (mayores + jóvenes) 5 min Educador 

3 Pregunta: "¿Qué creencias tienes?" 10 min Todos 

4 Identificar barreras (lista) 10 min Todos 

5 Eliminar (proponer soluciones) 10 min Todos 
 

Pregunta poderosa  Creencia 
detectada  

Barrera  Solución  

"¿Por qué no enseñan las 
mujeres en flamenco?"  

"El flamenco es 
masculino" 

Prejuicio de 
género 

Incluir maestras 
femeninas 

"¿Por qué no enseñan oficios 
las mujeres?"  

"Los oficios son 
masculinos" 

Estereotipo Visibilizar mujeres 
artesanas 

"¿Por qué no cantan las 
mujeres?"  

"El canto es de 
hombres" 

Exclusión Crear coros con 
mujeres 

 

Criterio  Pregunta  Resultado  

Detección ¿Se detectaron prejuicios? (Sí/No) 

Paso Actividad  Tiempo  Responsable  

1 Seleccionar un anclaje (canción, objeto) 3 min Educador 

2 Pregunta: "¿Qué recuerdo te activa?" 5 min Todos 

3 Compartir: "¿Qué emoción sientes?" 5 min Todos 

4 Usar el anclaje (iniciar taller) 3 min Educador 

5 Reforzar (repetir en cada sesión) 5 min Educador 

Proyecto  Anclaje  Recuerdo activado  Resultado  

Canto africano  Canción tradicional Memoria de abuelas Vínculo emocional 

Cocina 
tradicional  

Utensilio de cocina Recuerdos 
familiares 

Conexión intergeneracional 

Flamenco  Fotografía de 
cantante 

Historia del 
flamenco 

Reconocimiento de 
mujeres 

Criterio  Pregunta  Resultado  

Inclusión  ¿El anclaje incluye mujeres? (Sí/No) 

Memoria  ¿Fortalece la memoria de mujeres mayores? (Sí/No) 
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Criterio  Pregunta  Resultado  

Solución ¿Se propusieron soluciones inclusivas? (Sí/No) 

 

Ejercicio 6: Lenguaje inclusivo  

 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Usar palabras que no excluyen 

Tiempo  25 minutos 

Materiales  Texto o discurso del proyecto 

Participantes  Grupo de 4-8 personas 

 

Paso Actividad  Tiempo  Responsable  

1 Escribe un texto original 5 min Cada persona 

2 Identificar exclusiones 5 min Todos 

3 Reescribe (texto inclusivo) 10 min Cada persona 

4 Comparar: "¿Qué cambia?" 3 min Todos 

5 Aplicar en proyecto 2 min Educador 
 

Texto original  Texto inclusivo  Cambio  Resultado  

"Los maestros 
enseñan"  

"Las maestras y maestros 
enseñan" 

Inclusión de 
mujeres 

Reconocimiento 
femenino 

"Los artesanos 
trabajan"  

"Las artesanas y artesanos 
trabajan" 

Inclusión de 
mujeres 

Liderazgo visible 

"Los cantantes 
cantan"  

"Las cantantes y cantantes 
cantan" 

Inclusión de 
mujeres 

Equidad en la voz 

 

Criterio  Pregunta  Resultado  

Uso ¿Se usa lenguaje inclusivo? (Sí/No) 

Reconocimiento  ¿Las mujeres se reconocen en el texto? (Sí/No) 
 

Guía rápida para aplicar PNL en un proyecto  
 

Paso Técnica de PNL  Actividad  Tiempo  Indicador de género  

1 Rapport Círculo de conversación 30 min ¿Mujeres participan? 

2 Modelaje Imitación de experto 45 min ¿Experto es mujer? 

3 Reencuadre Cambio de creencia 30 min ¿Se reconoce mujeres? 

4 Anclaje Activación de recuerdo 20 min ¿Incluye mujeres? 

5 Meta-modelo Preguntas poderosas 40 min ¿Se eliminan prejuicios? 

6 Lenguaje inclusivo Reescritura de texto 25 min ¿Se usa inclusivo? 

 
Ejemplo  de indicadores en t aller de cocina con PNL  
 

Sesión  Técnica de 
PNL 

Actividad  Producto  Indicador de 
género  

1 Rapport Círculo de historias 
familiares 

Confianza y escucha ¿Abuelas 
participan? 

2 Modelaje Imitación de técnica de 
abuela 

Receta aprendida ¿Abuela es 
experta? 

3 Reencuadre "Saberes culinarios" en 
lugar de "recetas" 

Revalorización de 
mujeres 

¿Se reconoce 
mujeres? 

4 Anclaje Canción para activar 
memoria 

Vínculo emocional ¿Incluye 
mujeres? 
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5.2. Evaluación impacto social -cultural  

 
Veamos cómo impactan, con cuadros claros que lo explican. 

Sabemos que el Patrimonio Cultural Inmaterial incluye tradiciones, expresiones orales, artes del 

espectáculo, rituales, conocimientos tradicionales y prácticas sociales.  

También que género y PCI están inseparables : el patrimonio transmite normas de género y, al 

mismo tiempo, las relaciones de género evolucionan mediante la práctica del patrimonio.  

Dimensión  Relación con el género  

Creación de 
identidades  

El PCI conforma funciones e identidades de género desde la 
infancia. 

Transmisión  Madres e hijas transmiten saberes culinarios, artesanales, rituales. 

División del trabajo  Artesanía, textil, cerámica suelen tener roles complementarios por 
género. 

Espacios de cambio  Carnavales, teatros tradicionales invierten o trascienden roles de 
género. 

 

La UNESCO ha integrado la igualdad de género como prioridad global  desde 2008, con Planes 

de Acción específicos (2008-2013, 2014-2021). No fue una decisión casual. Hubo motivos 

profundos, históricos y éticos  que explican por qué la UNESCO tomó esta decisión en ese 

momento específico. Uno de los motivos fue que el PCI no puede perpetuar discriminación: 

 

 

Situación  Problema ético  

Algunas tradiciones promueven subordinación (ej. FGM, 
exclusión de mujeres en rituales)  

¿La UNESCO debe salvar 
tradiciones que discriminan? 

Normas de género se perpetúan como "tradición 
intocable". 

El PCI se usa para justificar la 
subordinación 

Mujeres no acceden a roles de visibilidad exclusivos de 
hombres. 

El patrimonio excluye por género 

 

Motivo  Explicación breve  

1. Histórico  Las mujeres estaban invisibilizadas en inventarios oficiales. 

2. Ético  El PCI no puede perpetuar discriminación. 

3. Práctico  Más portadoras = PCI más sostenible y resiliente. 

4. Político  Alineación con ODS 5 y derechos humanos de la ONU. 

5. Académico  La investigación demostró que género y PCI son inseparables. 

6. de Justicia  Recuperar el lugar de las mujeres en su propio patrimonio. 

 

Criterio  Pregunta  Resultado  

Participación  ¿Las mujeres participan activamente? (Sí/No) 

Liderazgo  ¿Las mujeres tienen voz en decisiones? (Sí/No) 

Reconocimiento  ¿Se reconocen a las mujeres como portadoras? (Sí/No) 

Equidad  ¿Se eliminan prejuicios de género? (Sí/No) 

Beneficio  ¿Las mujeres se benefician del proyecto? (Sí/No) 
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Cuadro 1: Ámbitos de impacto 

Ámbito del programa 
UNESCO 

Impacto social  Impacto cultural  Ejemplo concreto  

Inventarios 
comunitarios  

Las mujeres ven 
reconocida su 
contribución antes 
invisible [4] 

Se documentan 
saberes femeninos 
previamente 
silenciados 

Waanyi Women's 
History Project 
(Australia). 

Planes de 
salvaguardia  

Participación 
equilibrada de 
géneros en 
decisiones 

Prácticas se adaptan 
sin perder esencia, 
incorporando voces 
femeninas 

Bordado Tally en Alto 
Egipto: 300+ mujeres 
formadas. 

Inscripciones 
internacionales  

Mayor visibilidad de 
roles femeninos en 
candidaturas 

Se describen 
diversidad de actores, 
no solo roles 
masculinos 

Cuestiones de género 
incluidas en 
expedientes de 
propuesta 

Formación y 
capacidad  

Empoderamiento de 
mujeres mediante 
skilled training. 

Revitalización de PCI 
amenazado por 
transmisión femenina 

MYWO en Kenya: 
ritual alternativo 
"Ntanira Na 
Mugambo". 

Políticas públicas  Legislación de 
igualdad integrada 
en gestión 
patrimonial. 

Patrimonio como 
herramienta para 
ODS 5 (igualdad de 
género). 

Ley 3/2007 España: 
promoción específica 
de mujeres en cultura 

 

Cuadro 2: Tipología de procesos de incorporación feminina 

No todos los cambios ocurren igual. La investigación española (IPCE, 2019) identifica tres rutas:  

Tipo de 
proceso  

Características  Ejemplos  Nivel de 
conflicto  

Evolución 
natural y 
progresiva  

Incorporación sin tensión, 
aceptada por comunidad 

Festa de la Mare de Déu 
(Algemesí), Danzas de 
Belinchón, Misteri d'Elx. 

Ninguno 

Conflicto o 
tensión social  

Resistencia de sectores 
tradicionales, disputas 
visibles 

Alardes del Bidasoa, Voto de 
Santa Ana (Huelva), Lucha 
Leonesa. 

Alto 

Mediación 
específica  

Proceso estructurado de 
sensibilización, 
negociación 

Bolantes de Valcarlos, 
Sociedades Gastronómicas 
(vasco), Cofradías de Semana 
Santa. 

Moderado, 
resuelto 

 

Cuadro 3: Beneficios concretos del enfoque de género 

Beneficio  Descripción  

Empoderamiento 
económico  

Redes de mujeres con autoayuda, innovación, transmisión de 
prácticas 

Reconocimiento social  Mujeres acceden a roles de visibilidad antes exclusivos de 
hombres 

Sostenibilidad del PCI  Más portadores = mayor resiliencia frente a amenazas 

Diálogo comunitario  Espacios para reflexionar sobre normas de género establecidas 

Alineación con ODS  Contribución directa al Objetivo 5 (igualdad de género) 

 

¿Qué cambia realmente? Tres ejemplos reales de transformación con perspectiva de género 
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# Práctica 
PCI 

País Tipo de 
PCI 

Descripción 
tradicional  

Cambio con 
perspectiva de 
género  

Impacto 
transformador  

1 Canto 
Châu van  

Vietnam Rito 
shaman   

Médiums 
tradicionales 
adoptan roles, 
vestimenta y 
comportamiento 
tradicionalmente 
masculino. 

Inversión de 
papeles que 
cuestiona el 
sistema binario de 
género. 

Las mujeres 
ejercen roles 
antes 
exclusivos de 
hombres, 
desafiando la 
norma de 
género 
establecida. 

2 Tsiattista  Chipre Duelo 
poético   

Duelo poético 
en banquetes 
nupciales y 
ferias; 
tradicionalmente 
solo hombres 
participaban. 

Recientemente 
poetisas 
talentosas se 
incorporan al duelo 
poético. 

Las mujeres 
acceden a un 
espacio de 
visibilidad 
pública antes 
exclusivo de 
hombres 

3 NaqqǕli Irán dramática  La 
representación 
dramática más 
antigua de Irán; 
antes 
guardianes 
exclusivos: 
hombres. 

Mujeres naqqǕls 
ahora actúan ante 
público mixto 
(inusual en Irán)  

Rompe la 
exclusión de 
género en el 
PCI; mujeres 
ahora 
portadoras 
oficiales junto a 
hombres 

 

La UNESCO lo dice claro: incorporar género es oportunidad e imperativo ético, pero también es 

un proceso de transformación lenta que requiere persistencia, mediación y recursos sostenidos. 

Aunque hay avances, la UNESCO reconoce problemas: 

 

Desafío  Descripción  

Invisibilidad en inventarios  Contribución de mujeres rara vez reconocida en 
planos nacionales/internacionales. 

Sesgo en inscripciones  Órganos consultivos preocupados por 
insuficientes menciones al género en propuestas 

Dominio masculino en decisiones  Toma de decisiones local/regional/nacional 
dominada por hombres 

Tensión tradición -modernidad  la edad resiste cambio; Tradición vs. mutabilidad 
moderna. 

Prácticas discriminatorias  Algunas tradiciones promueven subordinación, 
requieren ritos alternativos 

Por todo ello es necesario: 
 

Acción  Descripción 
detallada  

Pasos 
concretos  

Ejemplo de 
aplicación 
exitosa  

Resultado 
cuantificado  

1 Involucrar a 
mujeres en 
inventarios, 
estudios y 
documentación  

Participación 
activa de 
mujeres en 
procesos de 

- Formar 
mujeres como 
documentadoras 
- Entrevistas 
lideradas por 

Waanyi 
Women's 
History 
Project  
(Australia). 

1ª 
documentación 
feminina de 
historia Waanyi 
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documentación 
del PCI 

mujeres 
- Validación 
comunitaria 
femenina 

2 Garantizar 
participación 
equilibrada en 
planes de 
salvaguardia  

50% de mujeres 
en decisiones 
de salvaguardia 
del PCI 

- Cuotas en 
comités de 
salvaguardia 
- Liderazgo 
rotativo hombre-
mujer 
- Horarios 
accesibles para 
mujeres 

Planes de 
salvaguardia 
egipcios  
(Egipto) 

45% mujeres en 
comités de 
salvaguardia 

3 Documentar 
diversidad de 
actores por 
género en 
candidaturas  

Describir todos 
los portadores 
por género en 
expedientes 
UNESCO 

- Lista completa 
de portadores 
(hombres + 
mujeres) 
- Roles 
específicos por 
género descritos 
- Fotos con 
diversidad de 
género 

Candidaturas 
con género  
(Vietnam) 

90% de las 
candidaturas 
mencionan el 
género 

4 Crear ritos 
alternativos que 
conserven 
aspectos 
positivos sin 
discriminación  

Identificar 
elementos 
dañinos y 
mantener 
simbolismo sin 
exclusión 

- Identificar 
elementos 
discriminatorios 
- Mantener 
simbolismo 
central 
- Involucrar 
mujeres como 
creadoras del 
rito alternativo 

MYWO - 
Ntanira Na 
Mugambo  
(Kenya)  

Cambios en 
comunidad 

5 Formar mujeres 
en saberes 
tradicionales 
amenazados  

Training 
especializado 
en prácticas 
PCI en riesgo 
de extinción 

- Cursos 
gratuitos de 
formación 
- Mentoría con 
mujeres 
mayores 
portadoras 
- Certificación 
oficial de 
saberes 

Bordado Tally  
(Alto Egipto) 

300+ mujeres 
formadas en 
bordado 
tradicional 

6 Fomentar redes 
de mujeres con 
autoayuda e 
innovación  

Crear 
asociaciones de 
mujeres para 
apoyo mutuo y 
innovación PCI 

- Crear 
asociaciones de 
mujeres 
artesanas 
- Mercados 
colaborativos de 
productos 
- Fondos 
rotativos de 
autoayuda 

Redes de 
artesanas  
(España). 

250+ mujeres 
asociadas en 
redes 

7 Integrar 
legislación de 

Reformar leyes 
culturales para 

- Reformar leyes 
nacionales de 

Ley 3/2007  
(España). 

75% de culturas 
con legislación 
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igualdad en 
políticas 
patrimoniales  

incluir 
perspectiva de 
género 

cultura 
- Incluir género 
en regulaciones 
patrimoniales 
- Auditorías de 
igualdad en 
ministerios 

de igualdad 
integrada 

8 Sensibilizar 
comunidades 
mediante 
mediación en 
casos de 
conflicto  

Proceso 
estructurado de 
negociación 
cuando hay 
resistencia al 
cambio 

- Mediadores 
externos neutral 
- Talleres de 
sensibilización 
de género 
- Acuerdos 
escritos 
firmados 

Sociedades 
Gastronómicas 
(España 
Vasco)  

30% mujeres 
(antes 0%) en 
2019 

9 Reconocer roles 
femeninos en 
ofertas 
culturales 
públicas  

Visibilidad de 
mujeres en 
programaciones 
culturales 
oficiales 

- Exposiciones 
con mujeres 
portadoras 
- Programas de 
radio/TV con 
mujeres 
- Premios 
específicos para 
mujeres en PCI 

Premio Mujer y 
Cultura 
(México). 

50+ mujeres 
reconocidas 
públicamente 

10 Promover 
investigación 
desde 
perspectiva 
feminista/género  

Estudios 
académicos 
sobre PCI 
usando 
metodología 
feminista 

- Becas para 
investigadoras 
de género 
- Metodología 
feminista en 
estudios. Etc. 

Investigación 
IPCE 
(España). 

30 
manifestaciones 
analizadas con 
perspectiva de 
género 

El PCI con perspectiva de género no solo protege tradiciones : cambia quiénes las portan, quiénes 

las deciden y quiénes son reconocidas. 

¶ Las mujeres pasan de transmisoras invisibles  a portadoras visibles  

¶ El patrimonio se convierte en herramienta de empoderamiento , no solo de conservación. 

¶ Las comunidades negocian normas de género  sin perder su esencia cultural.  

La UNESCO lo dice claro: incorporar género en la salvaguardia es oportunidad e imperativo ético. 

¿El resultado? Patrimonio más vivo, comunidades más igualitarias y mujeres que recuperan su 

lugar en la historia que, en realidad, ellas siempre habían escrito. 

 

Evaluación del impacto social -cultural de los programas del PCI UNESCO con perspectiva 

de género  

Desarrollo completo con cuadros explicativos bien estructurados  

Voy a desarrollar todas las preguntas clave que surgen cuando analizamos este tema, cada una 

con cuadros claros y bien organizados.  Y, ¿por qué el género es fundamental? 

El PCI es el conjunto de tradiciones vivas que las comunidades transmiten generación tras 

generación. El género no es un añadido: es estructural  al patrimonio. 
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Dimensión de 
interacción  

Cómo funciona  Impacto sin perspectiva de 
género  

Creación de 
identidades  

El PCI conforma funciones de 
género desde la infancia  

Mujeres como "ayudantes", no 
como portadoras 

Transmisión 
intergeneracional  

Madres a hijas transmiten saberes 
culinarios, textiles, rituales. 

Saberes femeninos invisibles en 
inventarios 

División del trabajo  Artesanía, textil, cerámica tienen 
roles complementarios por género. 

Roles masculinos como 
"principales", femeninos como 
"secundarios" 

Espacios de 
inversión  

Carnavales, teatros tradicionales 
invierten roles de género. 

No se reconoce el potencial 
transformador 

Normas sociales  PCI transmite y refuerza jerarquías 
de género establecidas. 

Subordinación se perpetúa como 
"tradición" 

 

Es bueno recordar cómo ha evolucionado la política de género de la UNESCO en PCI. No 

olvidemos que la UNESCO son Estados y que sus decisiones, en ocasiones, no son ratificadas por 

algún Estado miembro. 

La UNESCO no lo hizo de un día para otro. Hubo un proceso de 15 años de politización antes de 

la acción concreta. 

 

Año  Evento / Política  Impacto concreto  

1989 Recomendación sobre Salvaguardia de 
la Cultura Tradicional 

Primer reconocimiento de transmisión 
cultural. 

2001 Convención sobre Patrimonio Oral e 
Inmaterial 

PCI se formaliza como categoría global. 

2003 Convención para la Salvaguardia del PCI Marco legal principal establecido. 

2008 Primera Prioridad Global de Género  Género se integra como prioridad oficial. 

2008-
2013 

Plan de Acción Género 1 (UNESCO) Formularios de género en expedientes 
de PCI 

2014-
2021 

Plan de Acción Género 2 (UNESCO) Indicadores de género en evaluaciones 

2015 Igualdad de Género: Patrimonio y 
Creatividad (CIPDH) 

Enfoque en derechos culturales + 
diversidad. 

2019 Análisis IPCE (España, 30 
manifestaciones) 

Tipología de procesos de incorporación 
femenina. 

2021+ Enfoque sensible al género (documento 
actual) 

Guía operativa para salvaguardia. 

 

Esto supuso un cambio de los instrumentos operativos. 

Instrumento  Periodo  Contenido sobre género  Avance respecto al 
anterior  

Formularios de 
expedientes  

2008-
2013 

Se incluyen preguntas sobre 
participación de género 

Primer reconocimiento 
formal 

Cuestionarios de 
evaluación  

2014-
2018 

Indicadores de género en 
métricas de impacto 

Cuantificación del 
avance 

Guía sensible al 
género  

2021+ Enfoque integrado en toda la 
salvaguardia 

De "pregunta" a "enfoque 
sistémico". 

Decálogo de buenas 
prácticas  

2019+ 10 acciones concretas para 
comunidades 

Herramienta operativa. 
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También, supuso definir los ámbitos de impacto tienen los programas UNESCO con perspectiva de 

género. Hay cinco ámbitos principales. Cada uno transforma realidades distintas. 

Ámbito del 
programa  

Quién se 
beneficia  

Cambio social  Cambio cultural  

Inventarios 
comunitarios  

Mujeres 
portadoras 

Reconocimiento de 
contribución antes 
invisible. 

Saberes femeninos 
documentados. 

Planes de 
salvaguardia  

Comunidades 
locales 

Participación equilibrada 
en decisiones 

Prácticas se adaptan 
sin perder esencia 

Inscripciones 
internacionales  

Estados Partes Mayor visibilidad de roles 
femeninos 

Diversidad de actores 
descrita 

Formación y 
capacidad  

Mujeres en 
riesgo 

Empoderamiento mediante 
capacitación. 

PCI amenazado 
revitalizado 

Políticas públicas  Legisladores 
nacionales 

Legislación de igualdad 
integrada. 

Patrimonio como 
herramienta ODS 5. 

 

Pero, no todos los procesos son iguales en todos los países. La investigación española (IPCE, 

2019) identifica tres rutas distintas  como el tipo de proceso, los factores que lo determinan y los 

beneficios según su dimensión. 

Es interesante conocer su evolución y sus características principales en algunos ejemplos 

concretos con una duración típica del proceso de cambio. 

 

 

Tipo de proceso  Características 
principales  

Ejemplos españoles  Nivel de 
conflicto  

Duración 
típica  

Evolución 
natural y 
progresiva  

- Sin tensión 
- Aceptada por 
comunidad 
- Cambio gradual 

- Festa de la Mare de 
Déu (Algemesí) 
- Danzas de 
Belinchón 
- Misteri d'Elx  

Ninguno 5-10 años 

Conflicto o 
tensión social  

- Resistencia de 
sectores tradicionales 
- Disputas visibles 
- Debate público 

- Alardes del Bidasoa 
- Voto de Santa Ana 
(Huelva) 
- Lucha Leonesa  

Alto 10-20 años 

Mediación 
específica  

- Proceso estructurado 
- Sensibilización 
sistemática 
- Negociación 

- Bolantes de 
Valcarlos 
- Sociedades 
Gastronómicas 
(vasco) 
- Cofradías de 
Semana Santa. 

Moderado, 
resuelto 

3-7 años 

 

Factor  Favorece evolución 
natural  

Favorece conflicto  Favorece 
mediación  

Actitud de líderes 
tradicionales 

Abiertos al cambio Resistentes/fundamentalistas Neutral, 
negociable 

Presión externa 
(legislación) 

Baja Alta y confrontaciones Alta y constructiva 
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Organización de 
mujeres 

Existente pero 
discreta 

Fragmentada o inexistente Fuerte y 
coordinada 

Visibilidad pública 
del PCI 

Baja/local Muy alta/nacional Media/regional 

Antigüedad de la 
práctica 

Moderna/renovada Anciana/muy tradicional Tradicional pero 
adaptable 

 

Ámbito  Beneficio 
concreto  

Descripción  Ejemplo 
concreto  

Resultado 
cuantificado  

Económico  Empoderamiento 
económico de 
mujeres 

Redes de mujeres 
con autoayuda, 
innovación y 
transmisión de 
prácticas 

Redes de 
artesanas 
(España) 

250+ mujeres 
asociadas en 
redes de 
autoayuda 

Social  Reconocimiento 
social de mujeres 

Mujeres acceden a 
roles de visibilidad 
antes exclusivos de 
hombres 

Cofradías de 
Semana Santa 
(mediación)  

Mujeres 
incorporadas 
después de 
proceso de 
mediación 

Cultural  Sostenibilidad del 
PCI 

Más portadores 
(mujeres + 
hombres) = mayor 
resiliencia frente a 
amenazas 

Bolantes de 
Valcarlos 

PCI revitalizado 
con 45% mujeres 
portadoras 

Comunitario  Diálogo interno en 
comunidades 

Espacios para 
reflexionar sobre 
normas de género 
establecidas 

Sociedades 
gastronómicas 
País Vasco. 

30% mujeres 
(antes 0%) en 
2019 

Político  Alineación con 
ODS 5 

Contribución directa 
al Objetivo 5 
(igualdad de 
género) de la ONU 

Ley 3/2007 
España. 

75% de culturas 
con legislación de 
igualdad integrada 

Legislativo  Integración de 
igualdad en 
políticas 

Legislación de 
igualdad integrada 
en gestión 
patrimonial 

Ley 3/2007 
(España). 

Primera ley 
específica de 
promoción de 
mujeres en cultura 

Mediático  Visibilidad pública 
de roles 
femeninos 

Reconocimiento en 
ofertas culturales 
públicas 

Premios y 
exposiciones. 

50+ mujeres 
reconocidas 
públicamente 

Académico  Investigación 
desde perspectiva 
feminista 

Estudios con 
metodología 
feminista sobre PCI 

Investigación 
IPCE 2019. 

30 
manifestaciones 
analizadas con 
perspectiva de 
género 

Institucional  Participación 
equilibrada en 
decisiones 

50% mujeres en 
comités de 
salvaguardia 

Planes de 
salvaguardia. 

Cuotas 
implementadas en 
comités regionales 

Tradicional  Evolución natural 
sin conflicto 

Incorporación 
femenina aceptada 
por comunidad 

Festa de la 
Mare de Déu 
(Algemesí). 

0% de conflicto, 
evolución 
progresiva 
aceptada 
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La UNESCO tiene un decálogo de buenas prácticas operativas y aplicables que es interesante 

conocer en el siguiente desglose, así como, una proyección de impacto (2026-2035): 

 

# Acción  Descripción detallada  Pasos concretos  

1 Involucrar mujeres en 
inventarios  

Participación activa en 
documentación 

- Formar mujeres como 
documentadoras 
- Entrevistas lideradas por 
mujeres 
- Validación comunitaria 
femenina 

2 Participación equilibrada 
en planes  

50% mujeres en decisiones 
de salvaguardia 

- Cuotas en comités 
- Liderazgo rotativo 
- Horarios accesibles 

3 Documentar diversidad en 
candidaturas  

Describir todos los actores por 
género 

- Lista completa de 
portadores 
- Roles específicos por 
género 
- Fotos con diversidad 

4 Crear ritos alternativos  Conservar aspectos positivos 
sin discriminación 

- Identificar elementos 
dañinos 
- Mantener simbolismo 
- Involucrar mujeres como 
creadoras 

5 Formar mujeres en 
saberes  

Training en prácticas 
amenazadas 

- Cursos gratuitos 
- Mentoría mujeres 
mayores 
- Certificación oficial 

6 Fomentar redes de 
mujeres  

Autoayuda, innovación, 
transmisión 

- Asociaciones 
- Mercados colaborativos 
- Fondos rotativos 

7 Integrar legislación de 
igualdad  

Políticas patrimoniales con 
género 

- Reformar leyes culturales 
- Incluir género en 
regulaciones 
- Auditorías de igualdad 

8 Sensibilizar mediante 
mediación  

Negociación en casos de 
conflicto 

- Mediadores externos 
- Talleres de género 
- Acuerdos escritos 

9 Reconocer roles 
femeninos públicamente  

Oferta cultural con visibilidad - Exposiciones con mujeres 
- Programas de radio 
- Premios específicos 

10 Promover investigación 
feminista  

Estudios desde perspectiva 
de género 

- Becas para investigadoras 
- Metodología feminista 
- Publicaciones abiertas 

 

Proyección de impacto (2026-2035) de la participación de la mujer en los comités y en las 

candidaturas para ser reconocidas como PCI por la UNESCO con perspectiva de género. 

 

Año  Meta de 
participación  

Meta de 
formación  

Meta de 
legislación  

Meta de visibilidad  

2026 45% mujeres en 
comités 

400 mujeres 
formadas 

60% países con 
ley 

50% candidaturas con 
género 
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2028 50% mujeres en 
comités 

700 mujeres 
formadas 

70% países con 
ley 

65% candidaturas con 
género 

2030 55% mujeres en 
comités 

1,200 mujeres 
formadas 

80% países con 
ley 

80% candidaturas con 
género 

2032 60% mujeres en 
comités 

1,800 mujeres 
formadas 

85% países con 
ley 

90% candidaturas con 
género 

2035 65% mujeres en 
comités  

2,500 mujeres 
formadas  

90% países con 
ley  

95% candidaturas con 
género  

 

La evaluación del impacto social-cultural de los programas del PCI UNESCO, con perspectiva de 

género, aporta una ventaja central: permite ver qué transforma realmente un programa en la 

vida de las personas, de los grupos y de la comunidad . Además, ayuda a detectar quién 

participa, quién decide, quién se beneficia y quién queda al margen, algo clave cuando el patrimonio 

cultural inmaterial está atravesado por relaciones de género. 

 

Desde la antropología, esta evaluación revela cómo el patrimonio funciona como un sistema vivo 

de significados, vínculos y poder. No solo importa conservar una práctica, sino comprender cómo 

se transmite, quién la legitima y qué cambios produce en la identidad colectiva, la cohesión social 

y la memoria compartida. 

También permite leer el patrimonio como una práctica situada. Eso significa observar los contextos 

locales, las jerarquías internas y las tensiones entre tradición, derechos culturales y equidad de 

género. En la práctica, esta mirada evita idealizar la comunidad y muestra tanto las capacidades 

de resistencia como las exclusiones que pueden reproducirse dentro del propio patrimonio. 

Dimensión 
antropológica  

Qué se observa  Beneficio principal  

Roles y normas  Distribución de tareas, autoridad 
y poder 

Comprender cómo el patrimonio 
organiza la vida social. 

Transmisión  Quién enseña, quién aprende, 
quién transmite 

Detectar quiénes lideran la 
transmisión cultural. 

Significados  Símbolos, valores, narrativas 
colectivas 

Entender qué sentidos da la 
comunidad a su PCI. 

Memoria colectiva  Relatos, rituales, prácticas 
heredadas 

Fortalecer la identidad compartida y la 
cohesión. 

Exclusión interna  Quién queda al margen dentro 
de la comunidad 

Corregir desigualdades dentro del 
propio patrimonio. 

 

Desde una perspectiva neurocientífica, evaluar el impacto social-cultural ayuda a entender cómo el 

patrimonio activa procesos de pertenencia, regulación emocional, motivación y bienestar. UNESCO 

y otros trabajos sobre patrimonio subrayan su relación con la identidad, la memoria colectiva, la 

cohesión social y la salud mental, factores que influyen en cómo las personas se sienten, aprenden 

y colaboran. 

Esto es especialmente útil en programas con enfoque de género, porque las experiencias de 

reconocimiento o exclusión tienen efectos en la autoestima, la seguridad psicológica y la 

participación. Cuando una mujer o un grupo históricamente invisibilizado ve validado su papel en la 
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transmisión cultural, se refuerzan la gestión personal, la confianza y la continuidad 

intergeneracional. 

Dimensión 
neurocientífica  

Qué se observa  Beneficio principal  

Identidad y 
pertenencia  

Sentimiento de ñser parteò 
de la comunidad 

Fortalecer la autoestima y el orgullo 
cultural. 

Regulación 
emocional  

Manejo de emociones en 
prácticas culturales 

Reducir ansiedad y aumentar bienestar 
en grupos marginados. 

Motivación y 
agencia  

Deseo de participar y decidir Aumentar la participación activa de 
mujeres y minorías. 

Resiliencia social  Capacidad de adaptación 
frente a crisis 

Mejorar la cohesión ante adversidades  

Memoria y 
aprendizaje  

Cómo se aprende y 
recuerda el PCI 

Potenciar la transmisión 
intergeneracional. 

  

Desde la programación neurolingüística (PNL), la evaluación del impacto social-cultural de los 

programas del PCI UNESCO con perspectiva de género abre una ventana poderosa: ayuda a 

entender cómo se construyen, cambian y transforman los significados que las personas y los 

grupos dan a su patrimonio, y cómo esos significados afectan la participación, el reconocimiento y 

la equidad. 

En la pr§ctica, la PNL no solo describe el ñqu®ò del patrimonio, sino que revela el ñc·moò del 

lenguaje, las imágenes mentales, los esquemas de creencias y los patrones de comunicación que 

sostienen la inclusión o la exclusión. Con perspectiva de género, esto es clave, porque muchas 

desigualdades en el PCI se mantienen a través de discursos, metáforas y normas invisibles que 

asignan roles, validan autoridad o silencian voces. 

Dimensión PNL  Qué se observa  Beneficio principal  

Lenguaje  Formulaciones, metáforas, 
normas implícitas 

Lenguaje que reconoce y empodera a 
todos los grupos. 

Mapas 
mentales  

Esquemas de pertenencia, roles, 
autoridad 

Nueva imagen del patrimonio como 
espacio compartido. 

Comunicación  Preguntas, reformulaciones, 
ajuste cultural 

Diálogo más abierto, participación más 
igualitaria. 

Estado interno  Autoestima, orgullo, confianza Mayor resiliencia y motivación en grupos 
marginados. 

Roles y 
normas  

Narrativas de género 
tradicionales 

Transformación natural de roles sin 
conflicto. 

  

Área del programa  Aplicación de PNL + género  Efecto observable  

Documentación y 
guías  

Lenguaje inclusivo, metáforas 
equitativas 

Más mujeres reconocidas como 
transmisores. 

Talleres y 
formaciones  

Preguntas abiertas, 
reformulación de roles 

Mayor participación femenina y 
diálogo. 

Educación escolar  Integración del PCI con PNL Autoestima y orgullo reforzados. 

Diálogo 
intergeneracional  

Nuevas narrativas de género Incorporación progresiva de mujeres 
a roles clave. 

Políticas e 
indicadores  

Marcos con enfoque de 
género 

Disparidades de género mejor 
visibles y corregibles. 
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Cabría preguntarnos sobre los posibles beneficios integrados (antropológicos + neurocientíficos + 

PNL) que aportaría la evaluación del impacto del PCI UNESCO con perspectiva de género e 

impacto en la gestión institucional.  

Tipo de beneficio  Qué mejora  Para quién es clave  

Reconocimiento 
simbólico  

Mujeres y grupos invisibilizados son 
vistos como agentes válidos 

Comunidades con roles de 
género rígidos. 

Cohesión social  Sentimiento de pertenencia compartida 
y equitativa 

Toda la comunidad. 

Bienestar emocional  Menos ansiedad, más orgullo y 
confianza 

Grupos históricamente 
excluidos. 

Participación activa  Más mujeres lideran, enseñan y 
deciden. 

Mujeres y jóvenes 

Sostenibilidad del 
PCI 

Transmisión más sólida y legítima. Comunidades y futuras 
generaciones. 

 

 

 

Área de gestión  Qué se mejora  Resultado práctico  

Diseño de programas  Inclusión de género desde el inicio Programas más equitativos y 
legítimos. 

Indicadores de 
evaluación  

Métricas que captan inclusión y 
reconocimiento 

Evidencia clara de equidad. 

Recursos y 
financiación  

Priorización de proyectos con 
impacto de género 

Más apoyo a proyectos 
transformadores. 

Comunicación 
institucional  

Narrativas inclusivas y respetuosas Mayor legitimidad ante 
comunidades. 

Sostenibilidad política  Programas alineados con derechos 
y equidad 

Continuidad institucional más 
fuerte. 

 

Espero que se comprenda que la evaluación del impacto social-cultural del PCI UNESCO, con 

perspectiva de género, integra tres grandes miradas: antropológica (roles, significados, memoria), 

neurocientífica (identidad, regulación emocional, resiliencia) y de PNL (lenguaje, mapas mentales, 

comunicación). En conjunto, fortalecen el patrimonio como herramienta de justicia, bienestar y 

desarrollo sostenible. 

5.3. Institucionalización de experiencias exitosas  
 

La institucionalización de experiencias exitosas en los programas de Patrimonio Cultural Inmaterial 

(PCI) de la UNESCO no es solo un proceso administrativo. Es, sobre todo, una forma de fijar en el 

tiempo aquello que ha demostrado generar bienestar, cohesión social y reconocimiento cultural. 

Cuando además se incorpora una evaluación del impacto sociocultural con perspectiva de género, 
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el resultado es aún más potente: se visibilizan desigualdades, se corrigen sesgos y se fortalecen 

las comunidades desde dentro. 

Este enfoque se apoya en dos pilares clave. Por un lado, la antropología, que nos ayuda a entender 

cómo viven, sienten y transmiten las comunidades su patrimonio. Por otro, la neurociencia, que 

aporta evidencias sobre cómo las experiencias culturales moldean nuestras emociones, 

identidades y vínculos sociales. 

Cuando ambos campos se integran en la evaluación, lo que obtenemos no es solo un diagnóstico 

técnico. Es una lectura profunda del impacto real que tienen los programas del PCI en la vida 

cotidiana de las personas. 

Una experiencia es ñexitosaò cuando genera efectos positivos sostenibles y se documenta, analiza 

y transfiere, se consolida. Institucionalizar significa convertir esa experiencia en referencia, en 

modelo replicable, en política pública. 

 

 

Dimensión  Elemento  Descripción  Aplicación con 
perspectiva de género  

Claves de la 
institucionalización  

1. Identificación  Detectar prácticas 
con impacto positivo 
real en la comunidad 

Identificar prácticas 
lideradas o sostenidas 
por mujeres y grupos 
infrarrepresentados  

2. Validación  Evaluar resultados 
con indicadores 

socioculturales y de 
género 

Incorporar indicadores 
de participación 

diferenciada por sexo y 
acceso a roles de 

decisión  
3. 

Sistematización  
Documentar 
procesos, 

metodologías y 
aprendizajes 

Registrar saberes 
femeninos y su 

transmisión 
intergeneracional  

4. Transferencia  Adaptar y replicar en 
otros contextos 

Asegurar que las 
réplicas respeten roles 
de género equitativos  

5. Sostenibilidad  Integrar en políticas 
culturales o 
educativas 

Inclusión de políticas de 
equidad en programas 

de PCI 

Beneficios 
antropológicos en la 
evaluación del PCI  

1. Visibilización 
de saberes  

Reconocimiento de 
conocimientos 

locales, 
especialmente de 

mujeres 

Enfocarse en saberes 
femeninos 

tradicionalmente 
invisibilizados 

 
2. Análisis de 

roles de género  
Examinar cómo se 

transmiten las 
prácticas según 

género 

Detectar desigualdades 
en la transmisión y 
reconocimiento de 

saberes 
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3. Dinámicas 
comunitarias  

Comprender 
cohesión, conflicto y 

liderazgo en la 
comunidad 

Identificar liderazgo 
femenino y su impacto 
en la cohesión social 

 
4. Procesos de 
cambio cultural  

Identificar 
transformaciones en 

prácticas y 
significados 

Analizar cómo el cambio 
afecta roles de género y 

autonomía femenina 

 
5. Prácticas 
simbólicas  

Reconocer valor 
identitario de rituales 

y expresiones 

Visibilizar el rol de 
mujeres en rituales y su 

significado simbólico 

Beneficios 
neurocientíficos del 
PCI con perspectiva 

de género  

1. Memoria 
emocional  

Activación de 
memoria 

autobiográfica y 
emocional 

Fortalecer la identidad 
de mujeres mediante 

narrativas propias 

 
2. Sentido de 
pertenencia  

Refuerzo del vínculo 
social y la identidad 

colectiva 

Promover pertenencia 
equitativa para todos los 

géneros  
3. Reducción del 

estrés  
Prácticas colectivas 

(música, danza, 
ritual) disminuyen 

ansiedad 

Crear espacios seguros 
para mujeres en 

prácticas grupales 

 
4. Empatía y 
cooperación  

Estimulación de la 
conexión emocional 

y colaboración 

Fomentar liderazgo 
femenino en actividades 

cooperativas  
5. Autoestima e 

identidad  
Mejora de la 

percepción de 
identidad cultural 

Reconocimiento público 
de saberes femeninos 

para aumentar 
autoestima 

 

El verdadero valor de evaluar está en lo que se hace después. Cuando los resultados se traducen 

en políticas, programas o metodologías replicables, hablamos de institucionalización efectiva. 

Aquí es donde convergen antropología, neurociencia y género. Juntas permiten diseñar 

intervenciones más humanas, más justas y más eficaces. 

El PCI no es solo lo que se hereda. Es lo que se activa, se siente y se comparte. Evaluarlo bien ð

con mirada antropológica, base neurocientífica y perspectiva de géneroð permite algo 

fundamental: que las experiencias que funcionan no se pierdan, sino que se conviertan en motor 

de transformación social. 

Y eso, en el fondo, es lo que da sentido a institucionalizar: asegurar que lo valioso perdure, 

evolucione y llegue a más personas. 

Contexto   Uso recomendado  

Talleres formativos   Presentar cada paso como módulo de 30ï45 minutos, 
con ejercicios prácticos 

Proyectos 
UNESCO/WFUCA/FMACU 

 Integrar en propuestas como sección de 
ñinstitucionalizaci·n y sostenibilidadò 

Materiales de PNL aplicada al 
patrimonio  

 Usar como base para sesiones sobre comunicación, 
empatía y cambio cultural 

Investigación académica   Complementar con entrevistas, análisis de casos y 
estudios comparativos 
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Paso Acción 
institucional  

¿Qué significa?  Integración de 
antropología, 

neurociencia y 
género  

Ejemplo de 
aplicación  

1 Diseño de 
políticas 

culturales 
basadas en 
evidencia  

Transformar los 
resultados de la 
evaluación en 
normativas, 

planes o 
estrategias 

públicas 

- Antropología : Las 
políticas respetan 
saberes locales y 

dinámicas 
comunitarias 

- Neurociencia : Se 
priorizan prácticas que 

generan bienestar 
emocional y vínculo 

social 
- Género : Se 

incorporan medidas 
para equidad en 

acceso, 
reconocimiento y 

participación 

Una región incluye en 
su ley cultural el 

reconocimiento de 
saberes femeninos 

en PCI, con recursos 
específicos para su 

transmisión 

2 Creación de 
guías 

metodológicas 
para replicar 

buenas prácticas  

Documentar 
procesos, 

herramientas y 
aprendizajes para 

que otras 
comunidades 

puedan replicarlos 

- Antropología : Las 
guías incluyen 

contextos culturales y 
roles de transmisión 
- Neurociencia : Se 
destacan prácticas 

que activan memoria 
emocional y reducen 

estrés 
- Género : Las guías 

aseguran que mujeres 
y hombres participen 
en roles equivalentes 

Se publica una guía 
para replicar talleres 

de flamenco con 
enfoque de género, 

incluyendo roles 
equitativos en canto y 

danza 

3 Formación de 
agentes 

culturales con 
enfoque integral  

Capacitar a 
gestores, 

educadores y 
líderes 

comunitarios en el 
enfoque 

combinado 

- Antropología : Se 
enseña a observar 

dinámicas 
comunitarias y 
saberes locales 

- Neurociencia : Se 
entrenan en prácticas 
que mejoran bienestar 

y empatía 
- Género : Se forman 

en identificar y corregir 
desigualdades en 

prácticas 
patrimoniales 

Un curso para 
agentes culturales de 

Andalucía incluye 
módulos sobre PNL, 

género y 
neurociencia aplicada 

al PCI 

4 Integración en 
programas 

educativos y 
comunitarios  

Incorporar las 
prácticas en 

escuelas, 
universidades y 

proyectos 
comunitarios 

- Antropología : Los 
programas se adaptan 
al contexto cultural de 

cada comunidad 
- Neurociencia : Se 
usan prácticas que 
estimulan identidad, 

Una escuela primaria 
incluye el Yáarkas del 

Kollao en su 
currículo, con análisis 
de roles de género en 

el ritual 
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empatía y reducción 
de ansiedad 
- Género : Se 

garantiza participación 
equitativa y 

visibilización de 
saberes femeninos 

5 Seguimiento 
continuo con 
indicadores 

cualitativos y 
cuantitativos  

Monitorear la 
implementación y 

ajustar según 
resultados 

- Antropología : Se 
evalúa cambio en 

dinámicas 
comunitarias y 
transmisión de 

saberes 
- Neurociencia : Se 

mide impacto en 
bienestar emocional, 

identidad y vinculación 
social 

- Género : Se rastrea 
participación 

diferenciada, acceso a 
liderazgo y 

reconocimiento de 
saberes femeninos 

Un proyecto de PCI 
en Perú realiza 

seguimiento anual 
con indicadores de 
género y bienestar 

emocional de 
participantes 

 

5.3.1. Ejemplo de guía didáctica a partir de las prácticas exitosas PCI -UNESCO 

 

El Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) de la UNESCO cuenta con prácticas que han demostrado 

su impacto real en comunidades de todo el mundo. Cuando estas experiencias se documentan, 

analizan y transfieren, se convierten en modelos replicables. En esta guía se presentan algunas 

prácticas exitosas por continentes para mostrar sus beneficios antropológicos, neurocientíficos y 

de género mediante cuadros explicativos que pueden facilitar su comprensión y uso en talleres, 

proyectos o políticas culturales con aplicación educativa. 

Cuadro 1. África: El arte de la transmisión oral y la cohesión comunitaria 

Práctica: Los griots de Senegal y Mali 

Elemento  Descripción  

Contexto  Los griots son narradores, músicos e historiadores que transmiten la 
memoria de las comunidades mediante la palabra cantada. 

Clave de éxito  Transmisión intergeneracional estructurada + uso de la música como 
herramienta emocional 

Beneficio 
antropológico  

Refuerza la identidad colectiva, preserva la historia local y mantiene 
vínculos comunitarios. 

Beneficio 
neurocientífico  

La música narrada activa la memoria emocional, reduce el estrés y 
fortalece el sentido de pertenencia. 

Perspectiva de 
género  

Tradicionalmente masculina, pero con mujeres griots emergentes que 
rompen el sesgo histórico. 

Aplicación 
educativa  

Talleres de narrativa oral con música, creación de archivos comunitarios 
digitales. 
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Cuadro 2. América: Rituales y fiestas que unen comunidades 

Práctica: La Fiesta del Yáarkas del Kollao (Perú) 

Elemento  Descripción  

Contexto  Ritual andino que combina danza, música y ofrendas a la Pachamama, 
realizado por comunidades de Puno. 

Clave de éxito  Participación colectiva + integración de saberes ancestrales con la vida 
cotidiana. 

Beneficio 
antropológico  

Recupera saberes agrícolas, fortalece la identidad cultural y visibiliza 
roles femeninos en rituales. 

Beneficio 
neurocientífico  

Las danzas rituales estimulan la coordinación motora, la empatía y la 
liberación de oxitocina (vinculación social). 

Perspectiva de 
género  

Las mujeres lideran ofrendas y preparación de alimentos, mostrando 
roles centrales antes invisibilizados. 

Aplicación educativa  Simulaciones de rituales, análisis de roles de género, creación de 
festivales escolares interculturales 

 

Cuadro 3. Asia: Técnicas ancestrales y sostenibilidad ambiental 

Práctica: La navegación tradicional de los Moken (Indonesia) 

Elemento  Descripción  

Contexto  Comunidad marítima que usa técnicas de navegación sin instrumentos, 
basadas en la observación natural. 

Clave de éxito  Conocimiento ecológico transmitido oralmente + adaptación al cambio 
ambiental 

Beneficio 
antropológico  

Preserva saberes sobre biodiversidad marina, refuerza la identidad 
costera y conecta con la naturaleza. 

Beneficio 
neurocientífico  

La observación activa y la memoria espacial mejoran la atención, la 
concentración y la plasticidad cerebral. 

Perspectiva de 
género  

Tanto hombres como mujeres participan en la navegación, aunque con 
roles diferenciados en la pesca y la recolección. 

Aplicación 
educativa  

Talleres de navegación ecológica, proyectos de educación ambiental, 
creación de museos comunitarios. 

 

Cuadro 4. Europa: Danzas y músicas como patrimonio vivo 

Práctica: El flamenco (España) 

Elemento  Descripción  

Contexto  Expresión cultural andaluza que combina canto, danza y guitarra, 
inscrita en 2010 en la Lista del PCI. 

Clave de éxito  Transmisión en escuelas y peñas + adaptación a contextos 
contemporáneos sin perder esencia. 

Beneficio 
antropológico  

Refuerza la identidad andaluza, visibiliza historias de marginalización y 
crea espacios de encuentro. 

Beneficio 
neurocientífico  

La danza y el canto activan circuitos emocionales, mejoran la 
coordinación motora y reducen la ansiedad. 

Perspectiva de 
género  

Las mujeres han sido fundamentales en el canto y la danza, aunque 
históricamente menos reconocidas que los hombres. 

Aplicación 
educativa  

Talleres de flamenco en escuelas, análisis de género en el arte, 
creación de festivales inclusivos. 
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Cuadro 5. Oceanía: Cantos y tejidos como memoria colectiva 

Práctica: El haka de los MǕori (Nueva Zelanda) 

Elemento  Descripción  

Contexto  Danza guerrera con canto, gestos y movimientos que transmiten 
historia, identidad y emociones. 

Clave de éxito  Uso en contextos ceremoniales y modernos + integración en 
educación formal. 

Beneficio 
antropológico  

Preserva la lengua MǕori, refuerza la identidad tribal y crea espacios 
de resistencia cultural. 

Beneficio 
neurocientífico  

Los movimientos rítmicos y el canto grupal estimulan la coordinación, 
la empatía y la liberación de endorfinas. 

Perspectiva de género  Históricamente masculina, pero con mujeres que lideran cantos y 
movimientos en contextos contemporáneos. 

Aplicación educativa  Talleres de haka en escuelas, análisis lingüístico, proyectos de 
identidad cultural juvenil 

 

Cuadro 6. Aplicación transversal: De la práctica a la política pública 

 

Paso Acción  Indicador de éxito  

1. Identificación  Detectar prácticas con impacto positivo 
en la comunidad 

Número de prácticas 
documentadas 

2. Validación  Evaluar con indicadores antropológicos, 
neurocientíficos y de género 

Calidad de la evaluación 
realizada 

3. Sistematización  Documentar procesos, metodologías y 
aprendizajes 

Guías metodológicas creadas 

4. Transferencia  Adaptar y replicar en otros contextos Número de réplicas en 
distintas comunidades 

5. Sostenibilidad  Integrar en políticas culturales o 
educativas 

Políticas públicas adoptadas 

 

Posibles usos de los cuadros anteriores en diversos contextos 

Contexto de 
uso  

Acción concreta  ¿Qué significa?  Beneficio 
clave  

Ejemplo práctico  

Talleres 
educativos  

1. Usar los 
cuadros como 

base para 
actividades de 
45ï60 minutos  

Los cuadros 
sirven como 

material central 
para sesiones 
estructuradas 

Los 
participantes 
aprenden con 

materiales 
visuales y 

claros 

En un taller de 
PCI se puede usar 

el cuadro del 
flamenco para 

explicar beneficios 
antropológicos y 

de género  
2. Prop oner  a los 

participantes 
analizar una 

práctica de su 
región con la 

misma estructura  

Cada participante 
identifica una 

práctica local y la 
analiza con los 

mismos criterios 

Se genera 
conocimiento 

local y se 
fortalece la 
identidad 
cultural 

Participantes de 
Andalucía 
analizan la 

romería de El 
Rocío con 

indicadores de 
género y 

neurociencia 
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3. Inclu ir  

ejercicios de PNL 
para trabajar la 

comunicación y la 
empatía cultural  

Se integran 
técnicas de 

Neurolingüística 
para mejorar la 
comunicación 
intercultural 

Se mejora la 
empatía, la 

conexión y la 
comprensión 
entre culturas 

Ejercicio de PNL: 
reencuadre de 

narrativas sobre 
prácticas 

femeninas en PCI 
para eliminar 

sesgos 

Proyectos de 
gestión 
cultural  

1. Adapta los 
cuadros a tu 

contexto local 
(por ejemplo, 
flamenco en 
Andalucía)  

Se personalizan 
los cuadros 

según la práctica 
cultural de la 

región 

Los proyectos 
son más 

relevantes y 
asumidos por la 

comunidad 

Se crea un cuadro 
específico para el 

flamenco en 
Andalucía con 
indicadores de 

género y 
beneficios 

neurocientíficos  
2. Usa los 

indicadores de 
género para 

detectar 
desigualdades en 

prácticas 
patrimoniales  

Se aplican los 
indicadores para 
identificar roles 
desiguales en 

prácticas 
culturales 

Se generan 
intervenciones 
correctoras y 
políticas de 

equidad 

En un proyecto de 
PCI, se detecta 
que las mujeres 

lideran 
propuestas, pero 
no tienen acceso 

a roles de decisión  
3. Integra los 

beneficios 
neurocientíficos 
en argumentos 

para 
financiamiento  

Se usan los 
beneficios 

emocionales y 
sociales como 

justificación para 
pedir recursos 

Se aumenta la 
probabilidad de 

obtener 
financiamiento 

público o 
privado 

En una solicitud 
de fondos, se 

argumenta que el 
flamenco reduce 

ansiedad y 
fortalece 
identidad, 

justificando 
inversión 

Investigación 
académica  

1. Complementa 
los cuadros con 

entrevistas a 
practicantes y 

análisis de 
archivos  

Se adicionan 
datos empíricos a 
los cuadros para 

profundizar el 
análisis 

La investigación 
es más rigurosa 
y con base en 
evidencia real 

Se entrevista a 
cantantes de 

flamenco para 
analizar 

transmisión de 
saberes 

femeninos y roles 
de género  

2. Usa la 
perspectiva de 

género para 
estudios 

comparativos 
entre continentes  

Se comparan 
prácticas de 
diferentes 

continentes con 
enfoque de 

género 

Se identifican 
patrones 

comunes y 
diferencias en 

equidad de 
género 

Estudio 
comparativo: 

análisis de roles 
femeninos en 

griots (África) vs. 
flamenco (Europa) 

y 3. Aprovecha los 
beneficios 

antropológicos 
para análisis de 

identidad y 
memoria  

Se usan los 
beneficios 

antropológicos 
para estudiar 
cómo el PCI 

construye 
identidad 

La investigación 
aporta a teorías 
sobre memoria 

colectiva y 
identidad 
cultural 

Análisis de cómo 
el Yáarkas del 
Kollao fortalece 

identidad andina y 
memoria agrícola 
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Como conclusión podríamos afirmar que el PCI puede ser un motor de transformación dado que 

las prácticas exitosas son herramientas que se pueden replicar y contextualizar como guías para 

fortalecer la identidad de un grupo o comunidad en contextos diversos, generan bienestar 

emocional y social visibilizando desigualdades para promover cambios.   

Cuando se institucionalizan con mirada antropológica, base neurocientífica y perspectiva de 

género, se convierten en políticas públicas efectivas y en modelos educativos transformadores. 
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Bloque III. Patrimonio, mujer y cohesión multicultural  

 

Hablar de patrimonio cultural inmaterial hoy exige mirar el mundo tal como es. Un mundo hecho de 

cruces, desplazamientos, memorias compartidas y diferencias que conviven, a veces con armonía 

y otras con tensión. En ese escenario, la mujer no aparece solo como transmisora de saberes, sino 

también como creadora de vínculos, mediadora de significados y promotora de cohesión. El 

patrimonio, cuando se vive desde esa mirada, deja de ser una pieza inmóvil del pasado y se 

convierte en una práctica viva que une personas, territorios y generaciones. 

De la idea de que patrimonio, mujer y multiculturalidad no son temas separados, sino dimensiones 

que se necesitan entre sí. Allí donde hay diversidad cultural, hay también posibilidades de 

encuentro. Y allí donde las mujeres participan en la gestión, difusión y salvaguardia del patrimonio, 

suele crecer la capacidad de escucha, de cuidado y de traducción entre mundos distintos. La 

cohesión multicultural no nace sola. Se construye con presencia, con reconocimiento y con una 

comunicación que no excluya a nadie. 

Las mujeres, especialmente en contextos migratorios o interculturales, desempeñan un papel clave. 

Son transmisoras de identidad, pero también creadoras de nuevas formas culturales. Adaptan, 

mezclan, reinventan. En ese proceso, generan vínculos que facilitan la convivencia. 

Desde una perspectiva aplicada ðcomo la que permiten enfoques de comunicación o incluso 

herramientas de PNLð es posible fortalecer estos procesos. Escuchar activamente, resignificar 

relatos, dar valor a experiencias diversas. Todo ello contribuye a una narrativa patrimonial más 

inclusiva. 

El patrimonio, cuando se entiende como algo vivo, tiene la capacidad de unir. Y en ese tejido común, 

las mujeres no son un capítulo aparte. Son una de sus tramas esenciales. 
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Capítulo 6. Patrimonio, mujer y cohesión multicultural  

 

La UNESCO lo subraya con claridad: el patrimonio cultural inmaterial vive en las prácticas 

cotidianas, en los saberes transmitidos y en las formas de relación que sostienen la vida 

comunitaria. Ahí, las mujeres no son figuras secundarias. Son memoria viva y también motor de 

cambio. 

Cuando miramos este escenario desde la antropología interpretativa, entendemos que el patrimonio 

no es un objeto fijo, sino un sistema de significados. Cada gesto, cada relato, cada celebración 

tiene sentido dentro de un entramado cultural. Y ese entramado se construye en diálogo. Aquí 

aparece la clave de la cohesión multicultural: no se trata de homogeneizar, sino de aprender a leer 

y respetar las múltiples interpretaciones del mundo que conviven en un mismo espacio. 

En este punto, la programación neurolingüística (PNL) aporta una herramienta interesante. Nos 

invita a observar cómo construimos nuestras percepciones y cómo el lenguaje moldea nuestra 

experiencia. Aplicada al patrimonio, permite trabajar la comunicación intercultural desde la empatía. 

Cambiar el marco, reformular narrativas, reconocer mapas mentales distintos. Todo ello facilita 

encuentros más conscientes entre culturas y evita conflictos basados en malentendidos simbólicos. 

La neuro pedagogía, por su parte, añade otra capa. Nos recuerda que aprendemos mejor cuando 

hay emoción, conexión y sentido. Si queremos transmitir el valor del patrimonio ðy en especial el 

papel de las mujeres dentro de élð necesitamos experiencias educativas que involucren al cuerpo, 

a la memoria y a la identidad. No basta con informar. Hay que generar vínculos. 

Así, patrimonio, mujer y cohesión multicultural se entrelazan en un mismo tejido. Un tejido que se 

fortalece cuando combinamos marcos institucionales como los de la UNESCO con miradas 

interpretativas, herramientas comunicativas y enfoques pedagógicos centrados en la persona. No 

es solo una cuestión de conservación. Es una cuestión de convivencia. 

 

6.1. Identidades híbridas y patrimonios transnacionales  

 

Las identidades de hoy no suelen ser puras ni cerradas. Son híbridas, móviles y cambiantes. Una 

persona puede sentirse vinculada a una tradición local, a una historia familiar migrante, a una 

lengua aprendida en casa y a unos códigos culturales adquiridos en otro lugar. Esa mezcla no 

debilita el patrimonio. Al contrario, lo enriquece, porque muestra que la cultura vive en tránsito y 

que las comunidades reinterpretan sus referencias para seguir existiendo. 

En este punto, las mujeres ocupan un lugar central. Muchas veces han sido ellas quienes sostienen 

la continuidad de prácticas que viajan con las familias, con los barrios o con las comunidades 

desplazadas. Conservan recetas, cantos, modos de vestir, formas de celebrar, de curar, de narrar 

o de educar. Pero también adaptan esas prácticas al nuevo entorno. Así, el patrimonio se 



231 
 

transforma sin perder su raíz. Y esa transformación es precisamente una de las marcas más claras 

de las identidades híbridas. 

Los patrimonios transnacionales muestran que una tradición no pertenece solo a un territorio. 

Pertenece también a las personas que la mantienen viva, aunque vivan lejos del lugar de origen. 

En estos casos, la mujer suele actuar como un puente. Une la memoria de origen con la experiencia 

de la migración, y convierte la distancia en una oportunidad para rehacer comunidad. Su tarea no 

es repetir el pasado tal como era, sino mantener su sentido en contextos nuevos. 

Esto es especialmente visible en comunidades que han tenido que reubicarse por razones 

económicas, familiares o políticas. Allí, el patrimonio compartido ayuda a recomponer el sentido de 

pertenencia. Una fiesta, una música, una forma de comer o una celebración religiosa pueden 

convertirse en espacios donde conviven varias generaciones y varias procedencias. La identidad 

deja de ser una frontera y pasa a ser una conversación. 

Las identidades híbridas son esas que se forman al mezclarse culturas, lenguas y tradiciones de 

varios lugares. Imagina a una persona que vive en España, pero mantiene rituales de 

Latinoamérica, o a alguien en México que practica el flamenco al mismo tiempo que celebra 

tradiciones indígenas. La UNESCO reconoce que el patrimonio cultural no vive en un solo país: se 

expande, se cruza y se transforma. Y cuando añadimos la perspectiva de género, vemos algo más 

profundo: las mujeres, históricamente invisibilizadas, son las que mejor mantienen y transmiten 

muchas de estas tradiciones híbridas. 

Cuando este patrimonio se comparte entre países, se llama patrimonio transnacional . Por 

ejemplo: el flamenco  (España), la dieta mediterránea  (España, Italia, Grecia, Marruecos), o la 

murga (Uruguay, Argentina) y otros patrimonios: 

 

Continente  Elemento del PCI 
(transnacional)  

Países 
involucrados  

Rol tradicional 
de las mujeres  

Cambio con 
perspectiva de 

género  

Europa  Flamenco España Cantantes y 
bailarinas en 

segundo plano 

Reconocimiento de 
mujeres como 

creadoras y maestras  

Europa  Dieta 
mediterránea 

España, Italia, 
Grecia, 

Marruecos 

Cocineras y 
transmisoras de 

recetas 

Valoración de su 
papel como 

guardianas del saber 
alimentario  

América 
Latina  

Murga Uruguay, 
Argentina 

Participación 
limitada en 

grupos 

Inclusión de mujeres 
en dirección y 
composición  

América 
Latina  

Tejidos andinos Perú, Bolivia, 
Chile, Ecuador 

Tejedoras 
invisibilizadas 

Reconocimiento como 
artistas y economistas 

clave  

África  Rituales de 
fertilidad 

Senegal, Mali, 
Guinea 

Líderes 
espirituales 
excluidas 

Revalorización como 
guardianas de 

saberes ancestrales  
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África  Cantos de trabajo Sudáfrica, 
Mozambique 

Cantoras en 
grupos 

secundarios 

Liderazgo femenino 
en la preservación  

Asia  Ópera de Pekín China, Taiwán Actrices 
restringidas 

Mayor participación 
en roles principales  

Asia  Arte del té China, Japón, 
Corea 

Preparadoras 
anónimas  

Reconocimiento como 
maestras y filósofas 

del té  

Oceanía Danza Haka Nueva Zelanda, 
Australia 

Participación 
limitada 

Inclusión en 
presentaciones y 

dirección  

 

 

 

 

 

Región  Ejemplo de 
identidad híbrida  

Elemento de PCI 
relevante  

Cómo el género influye  

Andalucía 
(España)  

Personas con raíces 
latinoamericanas 

Flamenco Las mujeres flamencas 
rompen estereotipos de 

género al liderar comparsas  

México  Comunidades 
indígenas con 

influencia española 

Dieta 
mediterránea/mexicana 

Las mujeres transmiten 
recetas entre generaciones, 

pero su trabajo se paga 
menos  

Perú/Bolivia  Aymaras y quechuas 
transnacionales 

Tejidos andinos Las tejedoras son 
económicamente activas, 
pero sin reconocimiento 

formal. 

Senegal/Mali  Comunidades 
musulmanas y 
tradicionales 

Rituales de fertilidad Las mujeres lideran rituales, 
pero son excluidas de 

decisiones comunitarias  

Japón/China  Diáspora asiática en 
Europa 

Arte del té Las maestras del té 
enfrentan barreras en 

universidades y museos  

 

Los beneficios de la participación femenina en el PCI transnacional y en las identidades híbridas 

desde el paradigma que hasta ahora hemos trabajado se puede resumir en como lo transforman, 

lo empoderan y lo hacen más resiliente. Cuando participan activamente en elementos del PCI 

transnacional (como el flamenco, la dieta mediterránea, los tejidos andinos) y en identidades 

híbridas (personas que mezclan culturas), se generan beneficios profundos que podemos entender 

desde tres disciplinas: la antropología social, la programación neurolingüística (PNL) y la 

neurociencia. Vamos a ver cómo. 

Beneficios por disciplina 

Disciplina  Beneficio principal  Mecanismo  Resultado en el PCI  

Antropología social  Empoderamiento y 
voz 

Las mujeres se 
reconocen como 

El PCI se vuelve más 
inclusivo y 

representativo 
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creadoras, no solo 
transmisoras 

Programación 
neurolingüística  

Aprendizaje 
profundo y alineado 

Técnicas de PNL ajustan 
la enseñanza a la 

experiencia femenina 

trasmisión más 
efectiva del saber 

Neurociencia  Resiliencia cognitiva 
y emocional 

Redes de mujeres 
activan circuitos de 

apoyo social y memoria  

El PCI se conserva 
mejor ante crisis  

 

Beneficios socioculturales por continentes 

Continente  Beneficios en 
identidades híbridas  

Beneficios en 
patrimonio 
transnacional  

Perspectiva de género  

Europa  Reconfiguración de 
identidades migrantes (ej. 
comunidades magrebíes) 

Cooperación cultural 
entre países (ej. dieta 
mediterránea) 

Visibilización de mujeres 
en tradiciones antes 
masculinizadas 

África  Fortalecimiento de 
identidades 
postcoloniales híbridas 

Reconocimiento de 
patrimonios compartidos 
(ej. prácticas orales) 

Empoderamiento de 
mujeres como guardianas 
del patrimonio oral 

América 
Latina  

Mestizaje cultural como 
base identitaria 

Redes culturales 
transfronterizas (ej. 
música, gastronomía) 

Liderazgo femenino en 
transmisión comunitaria 

Asia  Hibridación entre 
tradición y modernidad 

Patrimonios compartidos 
en rutas históricas (ej. 
Ruta de la Seda) 

Tensiones entre roles 
tradicionales y nuevos 
espacios de participación 

Oceanía Identidades híbridas en 
contextos coloniales y 
postcoloniales 

Patrimonio indígena 
compartido entre islas 

Revalorización del rol 
femenino en cosmologías 
indígenas 

 

Cuadro interpretativo: dinámicas clave 

Dimensión  Dinámica observada  Impacto cultural  Ejemplo  

Identidad  Hibridación cultural Nuevas formas de 
pertenencia 

Jóvenes migrantes que 
combinan lenguas y 

tradiciones 

Patrimonio  Transnacionalización Cooperación y conflicto 
simbólico 

Patrimonios compartidos 
entre varios países 

Género  Reconfiguración de 
roles 

Mayor equidad (aunque 
desigual) 

Mujeres como portadoras 
de saberes invisibilizados 

Poder  Disputa por 
representación 

Inclusión/exclusión en 
narrativas oficiales 

Decisión sobre qué se 
inscribe en UNESCO 

 

Desde la neurociencia, esto tiene un efecto muy concreto. El cerebro no se divide. Se reorganiza. 

Autores como Antonio Damásio o Mary Immordino-Yang han mostrado que emoción, cultura y 

cognición están profundamente conectadas. Cuando una persona vive entre culturas, activa 

circuitos relacionados con la memoria autobiográfica, la empatía y la toma de decisiones. No es 

solo adaptación social. Es arquitectura neuronal en movimiento. 

Cuadro 1. Identidades híbridas, patrimonio UNESCO y beneficios neuro culturales 

Continente: Europa 

Marco UNESCO: Políticas de salvaguardia del patrimonio inmaterial y redes interculturales 
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Dinámica cultural: Convivencia de identidades múltiples en contextos urbanos 

Aporte neurocientífico: Flexibilidad cognitiva y cambio rápido de marcos culturales 

Referencia teórica: Neurociencia social (Damasio, 2010) 

Perspectiva de género: Mujeres como agentes clave en educación intercultural y mediación 

 

 

 

 

 

 

 

Continente: América Latina 

Marco UNESCO: Patrimonios vivos y comunidades portadoras (ej. Tradiciones orales, 

festividades) 

Dinámica cultural: Mestizaje e integración histórica de culturas 

Aporte neurocientífico: Alta coherencia entre emoción, memoria y cultura 

Referencia teórica: Neuroeducación cultural (Immordino-Yang, 2016) 

Perspectiva de género: Mujeres como transmisoras de memoria cultural y prácticas simbólicas 

 

 

 

 

 

 

 

Continente: África 

Marco UNESCO: Protección de saberes tradicionales y diversidad cultural 

Dinámica cultural: Identidades atravesadas por historia colonial y diásporas 

Aporte neurocientífico: Desarrollo de resiliencia y adaptación emocional 

Referencia teórica: Estudios sobre trauma cultural y memoria colectiva 

Perspectiva de género: Mujeres como núcleo de cohesión cultural y resiliencia comunitaria 

 

 

 

 

 

 

Contexto sociocultural: Mestizaje histórico, sincretismo cultural, fuerte patrimonio intangible 

Dinámica de identidad híbrida: Integración natural de múltiples herencias culturales 

Beneficio neurocientífico principal: Alta integración emocional y narrativa identitaria coherente 

Riesgo o tensión: Desigualdades sociales que limitan el acceso al patrimonio 

Perspectiva de género: Mujeres como transmisoras del patrimonio (oralidad, ritualidad, 

cuidados culturales) 

Contexto sociocultural: Diversidad étnica, lingüística y fuerte impacto de las colonizaciones 

Dinámica de identidad híbrida: Identidades complejas entre tradición, modernidad y diáspora 

Beneficio neurocientífico principal: Desarrollo de resiliencia y adaptación colectiva 

Riesgo o tensión: Pérdida de referencias culturales y conflicto postcolonial 

Perspectiva de género: Mujeres como guardianas del patrimonio intangible y cohesión 

comunitaria 
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Continente: Asia 

Marco UNESCO: Equilibrio entre tradición y modernización 

Dinámica cultural: Integración de normas colectivas con cambios globales 

Aporte neurocientífico: Regulación emocional y control cognitivo avanzado 

Referencia teórica: Neurociencia cultural comparada (Han, 2017) 

Perspectiva de género: Transformación progresiva de roles en contextos urbanos 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Continente: Oceanía 

Marco UNESCO: Salvaguardia de culturas indígenas y saberes ancestrales 

Dinámica cultural: Relación profunda entre identidad, territorio y memoria 

Aporte neurocientífico: Integración entre memoria espacial, identidad y emoción 

Referencia teórica: Cognición situada y memoria cultural 

Perspectiva de género: Liderazgo femenino emergente en defensa del patrimonio 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cuadro 2. Cerebro, identidad híbrida y claves desde PNL 

 

Elemento: Neuroplasticidad 

Qué ocurre en el cerebro: Se crean y reorganizan conexiones neuronales 

Contexto sociocultural: Convivencia entre tradición milenaria y modernización acelerada 

Dinámica de identidad híbrida: Equilibrio entre normas colectivas y cambios globales 

Beneficio neurocientífico principal: Alta regulación emocional y control cognitivo 

Riesgo o tensión: Presión social y rigidez en roles identitarios 

Perspectiva de género: Transformación progresiva de roles femeninos en contextos urbanos 

Contexto sociocultural: Culturas indígenas con fuerte vínculo territorial y procesos de 

globalización 

Dinámica de identidad híbrida: Interacción entre identidad ancestral y cultura global 

Beneficio neurocientífico principal: Integración identidad-territorio (memoria espacial y 

cultural) 

Riesgo o tensión: Desplazamiento cultural y pérdida de lengua 

Perspectiva de género: Emergencia de liderazgo femenino en defensa del patrimonio 
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Impacto cultural: Permite integrar múltiples identidades sin perder coherencia 

Lectura desde PNL: Reencuadre de identidad y flexibilidad de mapas mentales 

Elemento: Sistema límbico 

Qué ocurre en el cerebro: Procesa emociones y pertenencia 

Impacto cultural: Gestiona el arraigo y el conflicto identitario 

Lectura desde PNL: Anclajes emocionales ligados a cultura y memoria 

Elemento: Corteza prefrontal 

Qué ocurre en el cerebro: Toma decisiones y regula conducta social 

Impacto cultural: Negocia normas culturales distintas 

Lectura desde PNL: Metamodelo y toma de conciencia de creencias culturales 

 

Elemento: Neuronas espejo 

Qué ocurre en el cerebro: Facilitan empatía y aprendizaje social 

Impacto cultural: Permiten comprender otras culturas desde dentro 

Lectura desde PNL: Rapport y sincronización interpersonal 

Elemento: Red por defecto 

Qué ocurre en el cerebro: Construye la narrativa del yo 

Impacto cultural: Integra experiencias culturales diversas 

Lectura desde PNL: Construcción de identidad y relato personal 

 

Hay una idea clave que envuelve todo esto. El patrimonio no solo se hereda. Se procesa. 

Cada ritual, cada lengua, cada práctica cultural activa circuitos cerebrales que nos ayudan a 

entender quiénes somos. Y cuando esas referencias son múltiples, el cerebro no se rompe. 

Aprende a ser más complejo. 

La perspectiva de género añade otra capa. No todas las personas viven esa complejidad igual. 

Muchas mujeres, especialmente en contextos transnacionales, sostienen la transmisión cultural 

mientras negocian cambios sociales profundos. Eso exige más regulación emocional, más 

flexibilidad y más capacidad de adaptación. 

Desde fuera puede parecer una carga. Pero desde la neurociencia, también es una forma de 

desarrollar recursos más sofisticados. 

Por eso, cuando la UNESCO habla de patrimonio vivo, en realidad está hablando de cerebros vivos. 

De identidades en movimiento. Y de una capacidad profundamente humana: la de reinventarse sin 

dejar de pertenecer. 

 

6.2. Plataformas lideradas  por mujeres  
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La digitalización ha cambiado la manera en que el patrimonio se comunica, se enseña y se 

comparte. Hoy una tradición puede difundirse desde un teléfono, una red social, un archivo 

audiovisual o una plataforma comunitaria. Y en ese cambio, muchas mujeres pueden asumir un 

papel decisivo. Pueden crear espacios digitales para contar sus historias, visibilizar oficios, 

preservar memorias locales y conectar comunidades dispersas. 

Estas plataformas serían lugares de participación. Allí se comparten testimonios, imágenes, 

procesos de trabajo y relatos de vida que de otro modo quedarían fuera del espacio público. Lo 

interesante es que muchas de estas iniciativas nacen desde una lógica relacional, no solo 

informativa. No buscan únicamente mostrar contenido, sino activar redes de colaboración, 

aprendizaje mutuo y reconocimiento. 

Para el patrimonio cultural inmaterial, este giro es muy importante. Porque cuando las mujeres 

lideran proyectos digitales, suelen incorporar una sensibilidad especial hacia la escucha, la 

accesibilidad y la diversidad de voces. Eso permite que el patrimonio no se presente como una 

versión única y cerrada, sino como una realidad plural, en diálogo con sus portadoras y portadores. 

La tecnología, en ese caso, no sustituye la experiencia viva, pero sí amplía su alcance y su 

capacidad de conexión. 

Además, las plataformas digitales ayudan a romper silencios históricos. Muchas mujeres que 

durante años han sostenido saberes patrimoniales en el ámbito doméstico o comunitario 

encontrarían en lo digital una forma de legitimación. Pueden narrarse a sí mismas, documentar lo 

que hacen y abrir conversación con otras mujeres de contextos distintos. Así se produce una 

pedagogía horizontal muy valiosa, basada en la experiencia compartida. 

Si bien existe ausencia de plataformas digitales lideradas por mujeres podemos aproximarnos a las 

características de las que podrían o están en proceso de crearse. 

Característica  Descripción  Beneficio para el patrimonio  

Enfoque relacional  No solo muestran contenido, 
sino que buscan crear redes 

Genera colaboración y aprendizaje 
mutuo entre comunidades 

Accesibilidad  Usan lenguajes cercanos y 
formatos accesibles 

Permite que más personas participen, 
incluidas aquellas con menos recursos 

Diversidad de 
voces  

Incorporan testimonios de 
muchas mujeres, no solo de una 

Evita que el patrimonio se presente 
como una versión única y cerrada 

Documentación 
viva  

Graban procesos, no solo 
resultados finales 

Muestra cómo el patrimonio se construye 
en el día a día 

Conexión 
transnacional  

Unen personas de distintos 
países y culturas 

Amplía el alcance del patrimonio y crea 
comunidades más amplias 

 

Ejemplos de tipos de plataformas digitales 

Tipo de plataforma  Formato principal  Ejemplo de uso patrimonial  

Redes sociales  Videos cortos, fotos, 
textos 

Una mujer comparte cómo hace un plato 
tradicional en 60 segundos 

Archivos 
audiovisuales  

Grabaciones de audio y 
video 

Una comunidad graba cantos tradicionales y los 
pone disponibles online 
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Blogs y sitios web  Textos, imágenes, 
testimonios 

Una mujer escribe sobre su experiencia como 
artesana y comparte sus técnicas 

Plataformas 
comunitarias  

Espacios de 
participación colectiva 

Un grupo de mujeres crea un archivo digital de 
memorias migrantes 

Apps educativas  Aplicaciones 
interactivas 

Una app enseña a niños una lengua tradicional 
a través de juegos y relatos 

 

Posibles ventajas y desafíos de las plataformas digitales 

Ventajas  Desafíos  

Amplían el alcance del patrimonio a 
personas que viven lejos 

No todas las personas tienen acceso a dispositivos o 
formación digital 

Permiten documentar saberes que antes 
solo se transmitían en privado 

El contenido digital puede perderse si no se 
mantiene actualizado 

Generan redes de colaboración entre 
mujeres de distintos contextos 

Algunos estereotipos de género pueden repetirse en 
el entorno digital 

Visibilizan a mujeres que antes no tenían 
espacio público 

La sobrecarga de trabajo digital puede añadir carga 
a la sobrecargada diaria de cuidados 

Crean archivos vivos que pueden usarse 
para educación e investigación 

La privacidad de los testimonios debe protegerse 
con cuidado 

 No existe una única plataforma global consolidada que clasifique sistemáticamente a mujeres 

promotoras del patrimonio cultural inmaterial (PCI) por continentes con datos estadísticos 

explicativos unificados. Sin embargo, hay plataformas y proyectos clave de la UNESCO y 

organizaciones internacionales que recogen esta información de forma fragmentada por región.  

Continente  Plataforma/Proyecto  Enfoque en mujeres  Datos disponibles  

América 
Latina  

T-ICH4SD UNESCO  Videos, pódcast y fotos de 
patrimonio vivo con 
énfasis en portadoras 

Bolivia, Colombia, 
Ecuador, Perú; relación 
con ODS  

América 
Latina  

Ruraqmaki.pe 18 tiendas virtuales para 
asociaciones de mujeres 
artesanas 

135 trabajadoras en 10 
regiones del Perú  

América 
Latina  

Comunidades por el 
Patrimonio  

Comunidades portadoras 
con enfoque de género 

México, Centroamérica, 
Caribe  

Europa  Europeana  Patrimonio digital europeo 
(museos, archivos) 

Miles de instituciones; 
transformación digital  

Europa  EUdigiTAC  Artesanos (incluidas 
mujeres) que comparten 
trabajo artesanal 

Plataforma abierta para 
artesanía  

África  Patrimonio cultural 
inmaterial en África  

Patrimonio sostenible para 
desarrollo económico en 
África 

Proyectos de 
salvaguardia  

Global  Dive into Heritage  Plataforma innovadora 
para salvaguardar 
patrimonio mundial 

Sitios de patrimonio 
mundial + patrimonio 
inmaterial  

Global  Atlas mundial de 
prácticas alimentarias  

Prácticas alimentarias 
(muchas portadas por 
mujeres) 

Datos globales de 
prácticas culinarias  

 

Podemos comprobar que no existe una ¼nica ñplataforma de mujeresò en el mundo. Hay varias 

formas de organización, y cada una cumple una función distinta. Algunas se dedican a documentar 

testimonios. Otras crean archivos digitales. También hay redes de investigación, programas 

https://ich.unesco.org/es/noticias/la-unesco-pone-en-marcha-la-plataforma-patrimonio-cultural-inmaterial-transmedia-para-el-desa
https://www.unesco.org/es/articles/no-hay-diversidad-cultural-sin-diversidad-de-genero
https://www.unesco.org/es/culture-and-digital-technologies
https://www.unesco.org/es/culture-and-digital-technologies
https://www.europeana.eu/es
https://culture.ec.europa.eu/es/cultural-heritage/cultural-heritage-in-eu-policies/european-digital-heritage
https://www.unesco.org/es/culture-and-digital-technologies
https://www.unesco.org/es/culture-and-digital-technologies
https://www.unesco.org/es/culture-and-digital-technologies
https://www.unesco.org/es/culture-and-digital-technologies
https://www.unesco.org/es/culture-and-digital-technologies
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museísticos, proyectos universitarios, colectivos locales, observatorios y campañas de divulgación. 

Todas comparten una misma idea: visibilizar a las mujeres como creadoras, transmisoras y 

guardianas del PCI. 

Hay tres modelos que se repiten mucho. El primero es el archivo o repositorio digital , que 

conserva entrevistas, fotografías, audios y vídeos. El segundo es la plataforma de difusión , que 

publica artículos, mapas, exposiciones virtuales y materiales educativos. El tercero es la red 

colaborativa , donde investigadoras, asociaciones, colectivos y comunidades comparten 

contenidos y construyen narrativas comunes.  

La gran aportación de estas plataformas es doble. Por un lado, preservan memoria. Por otro, 

corrigen silencios históricos. Muchas prácticas culturales se habían explicado durante años desde 

una mirada muy masculina o institucional. En cambio, estas iniciativas devuelven protagonismo a 

mujeres que han cuidado, enseñado, cantado, curado, bordado, narrado y organizado la vida 

cultural de sus comunidades. 

Esto se pone de manifiesto en la siguiente tabla comparativa con ejemplos reales de plataformas, 

redes y proyectos que ponen en el centro las mujeres como promotoras del patrimonio cultural 

inmaterial, y los relaciona con los cinco ámbitos del PCI de la UNESCO. 

Plataforma / Proyecto  País o 
territorio  

Tipo de 
plataforma  

Ámbitos del PCI UNESCO 
donde actúa (con 
ejemplos)  

Patrimonio y género 
(IAPH) ð ñA tus ojos, 
mi vozò / ñSONORASò 

Andalucía 
(España) 

Portal institucional 
+ archivos digitales 
+ proyectos de 
documentación 

Tradiciones orales : 
memorias de mujeres, 
relatos familiares. 
Artes del espectáculo : 
cantes, músicas 
tradicionales, coros 
femeninos. 
Usos sociales y festivos : 
organización de fiestas 
locales, rituales 
comunitarios. 
Conocimientos sobre la 
naturaleza : saberes sobre 
plantas, alimentación, salud 
cotidiana. 
Técnicas artesanales : 
bordado, tejido, cerámica, 
oficios manuales. 

Proyecto ñPatrimonio 
cultural inmaterial y 
g®neroò (UNESCO / 
documentos técnicos)  

Global 
(documentos 
UNESCO) 

Documento técnico 
+ marco de 
referencia para 
políticas 

Tradiciones orales : 
transmisión familiar de 
lengua y relatos. 
Artes del espectáculo : 
expresiones musicales y de 
danza con participación 
femenina. 
Usos sociales y festivos : 
roles de mujeres en 
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ceremonias y 
celebraciones. 
Conocimientos sobre la 
naturaleza : saberes de 
cuidado, medicina 
tradicional, agricultura. 
Técnicas artesanales : 
artesanía textil, cestería, 
confección. 

ñPatrimonio Cultural 
Inmaterial de las 
mujeres: una revisi·nò 
(estudio académico)  

España / 
Europa 

Revisión 
académica + base 
de datos de 
prácticas 

Tradiciones orales : 
narradoras, cantoras, 
guardianas de memoria 
oral. 
Artes del espectáculo : 
músicas, bailes y 
performances con mujeres. 
Usos sociales y festivos : 
organización y 
acompañamiento de fiestas 
locales. 
Conocimientos sobre la 
naturaleza : saberes de 
plantas, crianza, 
alimentación. 
Técnicas artesanales : 
bordadoras, tejedoras, 
artesanas de oficio. 

Redes locales de 
artesanas y tejedoras  
(ejemplos de colectivos 
en España y 
Latinoamérica)  

España, 
México, Perú, 
Chile, entre 
otros 

Colectivos locales 
+ redes 
colaborativas + 
difusión en redes 
sociales 

Tradiciones orales : relatos 
de oficio, consejos 
transmitidos oralmente 
Artes del espectáculo : 
música y danza en fiestas 
locales donde participan 
artesanas. 
Usos sociales y festivos : 
participación en 
celebraciones, rituales y 
mercados tradicionales 
Conocimientos sobre la 
naturaleza : saberes de 
materiales naturales, tintes, 
plantas... 
Técnicas artesanales : 
tejido, bordado, cestería, 
cerámica, confección 
tradicional. 

Archivos de memoria 
oral de mujeres  
(proyectos 
universitarios y 
comunitarios)  

Diversos países Archivo digital + 
entrevistas + 
material 
audiovisual 

Tradiciones orales : 
entrevistas, relatos de vida, 
memorias familiares 
Artes del espectáculo : 
cantos, narraciones, 
performances registrados 
Usos sociales y festivos : 
testimonios sobre fiestas, 
rituales y ceremonias 
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Conocimientos sobre la 
naturaleza : saberes sobre 
plantas, alimentación, salud 
Técnicas artesanales : 
descripción de oficios, 
técnicas y procesos 
artesanales 

 

 

Algunas plataformas y redes de mujeres podemos diferenciarlas por continentes: 

 

Plataforma/Red ( África) País/Región  Enfoque Principal  Año  

AFAS (Asociación de Mujeres 
Alfareras de Sejnane) 

Túnez (Sejnane) Cerámica ancestral declarada 
PCI UNESCO 2018 elpais+1 

2012 

MONES (Fondo de Mujeres de 
Mongolia) con apoyo GAGGA 

Mongolia 
(África/Asia) 

Derechos mujeres + justicia 
ambiental elpais+1 

- 

SAICH (Plataforma de 
Cooperación PCI de África 
Meridional) 

Zimbabue + 6 países PCI + educación terciaria + 
informe mujeres PCI 2019 

2015 

GAGGA (Alianza Global Acción 
Verde y Género) 

24 fondos en África, 
América, Asia 

400+ organizaciones lideradas 
por mujeres  

- 

 

Plataforma/Red  País/Región  Enfoque Principal  Año  

APHEN-ICH (Red de Educación Superior 
Asia-Pacífico para Salvaguardia PCI) 

Asia-
Pacífico 

Salvaguardia PCI + 
enseñanza superior. 

2018 

Mujeres bereberes de Marruecos Marruecos Artesanía bereber + PCI 
UNESCO  

- 

 

Plataforma/Red   País/Región  Enfoque Principal  Año  

ReCA PCI LAC (Red de Cooperación 
Académica PCI Latinoamérica) 

Latinoamérica + 
Caribe 

Capacitación salvaguardia 
PCI + educación superior. 

2017 

FCAM (Fondo Centroamericano de 
Mujeres) 

Centroamérica Líder de GAGGA + derechos 
mujeres. 

- 

Candombe (caso mujeres en PCI) Uruguay Género en PCI inmaterial. - 

Mujeres buceadoras Perú PCI + diálogo generaciones . - 

 

Plataforma/Red  País/Región  Enfoque Principal  Año  

IPCE (Seminario Mujeres en PCI)  España Análisis 30 manifestaciones PCI 
España. 

2021 

Intangia + Labrit Ondarea  España 
(Navarra) 

Reivindicación mujeres PCI 
visible. 

2019 

Matronas (PCI Humanidad)  España Profesión sanitaria como PCI. 2023 

Mujeres portadoras de PCI 
(Jornada online)  

España 20º aniversario Convención 
2003. 

2023 

 

Sin lugar a dudas, la información más relevante y estructurada sobre este tema se encuentra 

dispersa en proyectos específicos de la UNESCO  y en programas regionales que enfatizan el 

enfoque de género, especialmente en América Latina. 
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6.3. Políticas inclusivas y desafíos de salvaguardia de género  

 

La UNESCO ha reconocido de manera transversal que el género es un elemento esencial en la 

práctica, transmisión y salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad. Esta 

perspectiva se ha integrado progresivamente en los instrumentos normativos y programas de la 

organización, reconociendo que las mujeres desempeñan roles fundamentales como guardianas 

de saberes ancestrales, transmisoras de tradiciones y promotoras de la vitalidad del patrimonio 

viviente, aunque su participación ha sido históricamente invisible y grupal en muchos ámbitos de la 

transmisión patrimonial por lo que es necesario: 

 

Principio  Descripción  Acción concreta  

Reconocimiento  Identificar y visibilizar la 
contribución de las mujeres 

Documentar testimonios de mujeres 
portadoras de saberes y incluirlos en las 

narrativas oficiales 

Participación 
real  

Permite que las mujeres 
participen en la toma de 

decisiones 

Crear cuotas de representación o 
mecanismos que garantizan la presencia 

equilibrada 

Accesibilidad  Diseñar acciones que se 
adapten a las condiciones de 

vida de las mujeres 

Ofrecer horarios flexibles, espacios 
cercanos y apoyo para cuidados durante 

las actividades 

Justicia 
simbólica  

Corregir relatos que invisibilizan 
o estereotipan 

Revisar las narrativas patrimoniales y 
ajustarlas para que reflejan la contribución 

real de las mujeres 

Sostenibilidad  Apoyar a las mujeres de forma 
que su participación sea 

duradera 

Proporcionar recursos económicos, 
formación y reconocimiento a largo plazo 

 

La Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de 2003 establece en su 

Capítulo VI las disposiciones relacionadas con el género y el desarrollo, creando el fundamento 

jurídico para políticas inclusivas que reconocen la diversidad de portadores del PCI. La UNESCO 

ha desarrollado herramientas específicas como la "Visualización de Género-PCI" (Gender-ICH 

Visualization), una herramienta interactiva que conecta el PCI con el Objetivo de Desarrollo 

Sostenible 5 (Igualdad de Género), permitiendo a los Estados Miembros identificar y fortalecer las 

dimensiones de género en sus manifestaciones patrimoniales. 
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El Plan de Formación de la UNESCO para la Salvaguardia del PCI incluye unidades dedicadas 

específicamente al género (Units 48-49), que presentan casos de estudio concretos sobre la 

relación entre PCI y género, facilitando la aplicación práctica de estas políticas en contextos 

comunitarios diversos. Además, la organización ha promovido investigaciones regionales como el 

"Informe sobre Mujeres y PCI en África Meridional" (2019), generado por la Plataforma de 

Cooperación del PCI de África Meridional (SAICH), que analiza específicamente las dimensiones 

de género en las manifestaciones patrimoniales africanas. 

Uno de los desafíos más significativos es la invisibilidad sistemática del papel de las mujeres en la 

transmisión del patrimonio. En muchos ámbitos, su participación es "invisible y grupal", lo que 

dificulta su reconocimiento individual y la valoración de su contribución específica como guardianas 

de saberes. Esta invisibilidad se manifiesta en las listas representativas del PCI, donde 

frecuentemente se reconocen prácticas sin identificar explícitamente a las mujeres como portadoras 

principales. 

La desarticulación de iniciativas representa otro desafío crítico. No existe una plataforma global 

unificada dedicada específicamente a mujeres promotoras del PCI; las iniciativas son 

fragmentadas, distribuidas entre instituciones académicas, ONG y fondos de mujeres. Redes como 

GAGGA (Alianza Global para la Acción Verde y de Género) operan con 24 fondos de mujeres en 

24 países de África, América y Asia, apoyando más de 400 organizaciones lideradas por mujeres, 

pero esta estructura no está específicamente diseñada para el PCI. 

 

El reconocimiento académico e institucional limitado también es un obstáculo. Aunque seminarios 

como el organizado por el Instituto del Patrimonio Cultural de España (IPCE) en 2021 han analizado 

la participación de las mujeres en 30 manifestaciones culturales inmaterial es declaradas Bien de 

Interés Cultural en España, estos esfuerzos permanecen regionalizados sin una implementación 

global sistemática. 

La brecha entre teoría y práctica en la aplicación de políticas de género persiste. Aunque la 

UNESCO ha desarrollado herramientas conceptuales y planes de formación, la implementación en 

comunidades portadoras varía significativamente según contextos regionales, recursos disponibles 

y voluntad política de los Estados Miembros. El informe SAICH de 2019 sobre África Meridional 

evidenció que, aunque existe reconocimiento teórico de la importancia del género, la práctica de 

salvaguardia aún requiere fortalecimiento institucional. 

A pesar de estos desafíos, existen ejemplos emblemáticos que demuestran el potencial de las 

políticas inclusivas. La Asociación de Mujeres Alfareras de Sejnane (AFAS) en Túnez, constituida 

en 2012, logró que la cerámica ancestral de Sejnane fuera declarada PCI de la Humanidad en 

2018, reivindicando la presencia activa y visible de las mujeres como portadoras plenas del 

patrimonio. En España, las matronas fueron incluidas en la Lista Representativa del PCI de la 
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Humanidad en 2023, reconociendo una profesión sanitaria tradicional como patrimonio cultural 

inmaterial y destacando el rol femenino. 

El caso del Candombe en Uruguay ha sido analizado específicamente desde la perspectiva de 

género en el contexto del 20º aniversario de la Convención 2003, evidenciando cómo las mujeres 

participan en esta manifestación ritual y musical. Las mujeres buceadoras en Perú y las textileras 

indígenas en México también representan ejemplos de mujeres portadoras de PCI que mantienen 

vivas tradiciones ancestrales. 

La UNESCO ha reconocido de manera transversal que el género es un elemento esencial en la 

práctica, transmisión y salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial (PCI) de la Humanidad. Esta 

perspectiva se ha integrado progresivamente en los instrumentos normativos y programas de la 

organización como la Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de 2003 

que establece en su Capítulo VI las disposiciones relacionadas con el género y el desarrollo, 

creando el fundamento jurídico para políticas inclusivas que reconocen la diversidad de portadores 

del PCI. La UNESCO ha desarrollado herramientas específicas como la "Visualización de Género-

PCI" (Gender-ICH Visualization), una herramienta interactiva que conecta el PCI con el Objetivo de 

Desarrollo Sostenible 5 (Igualdad de Género), permitiendo a los Estados Miembros identificar y 

fortalecer las dimensiones de género en sus manifestaciones patrimoniales. 

 

La UNESCO ha reconocido que se encuentra "mejor equipada que nunca" para apoyar el 

empoderamiento de las mujeres mediante el PCI, pero esta capacidad requiere ser fortalecida 

mediante mecanismos operativos más efectivos. Las políticas inclusivas deben avanzar hacia: 

1.-Reconocimiento explícito: Identificar y destacar a las mujeres como portadoras principales en 

las inscripciones del PCI. 

2.-Plataformas integradas: Crear redes regionales conectadas que vinculen fondos de mujeres, 

instituciones académicas y comunidades portadoras. 

3.-Fortalecimiento institucional: Capacitar a organismos nacionales de patrimonio en la 

aplicación de herramientas de género como la Visualización Gender-ICH. 

4.-Investigación continua: Desarrollar más estudios regionales sobre género y PCI, siguiendo el 

modelo del informe SAICH. 

5.-PNL aplicada: Incorporar técnicas de Programación Neurolingüística en talleres de 

sensibilización sobre género y patrimonio,  

 

La salvaguardia de género no es solo un objetivo que se quiere alcanzar. Es una manera de trabajar 

que se repite en cada paso del proceso. Significa escuchar a las mujeres, incorporar su experiencia 

en la documentación, apoyar su liderazgo y revisar continuamente los efectos de cada acción. 

Cuando se hace bien, el patrimonio se vuelve más real, más justo y más útil para la convivencia. 
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La salvaguardia de género del PCI no es solo un imperativo de justicia social, sino una condición 

necesaria para la vitalidad del patrimonio viviente. Las mujeres, como miembros de pleno derecho 

de las comunidades portadoras, están comenzando a reclamar su presencia activa y visible, y las 

políticas inclusivas de la UNESCO deben responder a esta demanda con mecanismos concretos, 

recursos adecuados y reconocimiento institucional permanente. 
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Capítulo 7 Estrategias para la cohesión intercultural  

 

Las mujeres mediadoras del patrimonio vivo hacen algo que parece sencillo pero que es muy 

complejo: crean espacios donde distintas personas pueden reconocerse dentro de una misma 

tradición. No se limitan a explicar. Facilitan relaciones, construyen confianza y ayudan a que los 

conflictos simbólicos no se conviertan en rupturas. 

Hablar de mujeres mediadoras es hablar de cohesión. De vínculos que se tejen en lo cotidiano. De 

estrategias que nacen desde la experiencia y no desde la teoría. En muchos territorios, 

especialmente en el ámbito mediterráneo y latinoamericano, estas mujeres activan procesos de 

diálogo intercultural donde el patrimonio no es solo memoria, sino herramienta de convivencia. 

Este capítulo quiero mostrar cómo se hace esa mediación con ejemplos concretos y con 

herramientas que pueden aplicarse en distintos contextos. 

Las mujeres mediadoras del patrimonio vivo suelen compartir tres rasgos: 

¶ Conocimiento situado, aprendido en contextos familiares y comunitarios. 

¶ Capacidad comunicativa, muchas veces intuitiva, que conecta generaciones. 

¶ Liderazgo relacional, basado en el cuidado y la negociación cultural. 

Estas capacidades se alinean de forma directa con los cinco ámbitos del PCI definidos por la 

UNESCO. 

Ámbito del PCI  Rol mediador de las 
mujeres  

Ejemplo concreto  Práctica exitosa  

Tradiciones y 
expresiones orales  

Transmisión 
intergeneracional de 

relatos, lenguas y 
memoria oral 

Mujeres amazigh en 
el Rif (Marruecos) 
que preservan la 
lengua amazigh 

Talleres comunitarios 
de narración oral 

liderados por mujeres 
mayores 

Artes del 
espectáculo  

Conservación y 
adaptación de prácticas 
escénicas tradicionales 

Cantaoras de 
flamenco en 

Andalucía como 
transmisoras 

culturales 

Escuelas de flamenco 
con enfoque inclusivo 

y de género 

Usos sociales, 
rituales y actos 

festivos  

Mediación en 
celebraciones 
interculturales 

Mujeres indígenas 
en México 

organizando rituales 
comunitarios 

Redes de mujeres que 
coordinan fiestas 
tradicionales con 

participación 
intercultural 

Conocimientos y 
usos relacionados 
con la naturaleza  

Gestión de saberes 
ecológicos tradicionales 

Mujeres andinas 
guardianas de 

semillas 

Bancos comunitarios 
de semillas liderados 

por mujeres 
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Técnicas 
artesanales 

tradicionales  

Transmisión de oficios 
y saberes productivos 

Tejedoras mayas en 
Guatemala 

Cooperativas textiles 
con enfoque de 
comercio justo 

 

 

 

Estas mujeres no solo transmiten cultura. Generan cohesión. Y lo hacen a través de estrategias 

muy concretas: 

¶ Creación de espacios seguros de diálogo, donde distintas culturas pueden expresarse sin 

conflicto. 

¶ Uso del patrimonio como lenguaje común, evitando barreras lingüísticas o políticas. 

¶ Integración de saberes tradicionales en contextos educativos formales. 

¶ Aplicación de metodologías participativas, donde cada voz cuenta. 

Aquí es donde herramientas como la Programación Neurolingüística (PNL) pueden potenciar su 

labor. La escucha activa, el anclaje emocional o la reformulación del lenguaje son recursos que 

fortalecen la mediación cultural. 

Estrategia  Acción concreta  Resultado observado  

Narrativa 
compartida  

Círculos de historias interculturales Mejora de la empatía entre 
comunidades 

Educación 
patrimonial  

Talleres en escuelas con mujeres 
portadoras de tradición 

Revalorización del patrimonio 
local 

Economía 
cultural  

Creación de redes de artesanas Autonomía económica y 
visibilidad 

Mediación 
lingüística  

Uso de lenguas originarias en actividades 
públicas 

Inclusión cultural efectiva 

Enfoque de 
género  

Incorporación del liderazgo femenino en 
proyectos patrimoniales 

Mayor equidad en la gestión 
cultural 

 

Existen muchos recursos, guías y proyectos que habilitan a las mujeres como portadoras, 

transmisoras y mediadoras del PCI, con enfoque en diálogo intercultural y cohesión social. 

 

ESPAÑA  
Tipo de 
recurso  

Título / 
Nombre  

Destinatarios  Enfoque en mujeres 
mediadoras  

Vinculación PCI 
UNESCO 

Guía 
didáctica  

Guías 
didácticas 

2024ï25 (Club 
de Pechina) 

ELE, secundaria, 
bachillerato 

Incluye PNL aplicada 
al PCI y enfoque de 

género en patrimonio 

Patrimonio cultural 
español inscrito en 

UNESCO  

Guía de 
mediación  

Guía de 
Mediación 

Intercultural 
(ACCEM / Cruz 

Roja) 

Mediadoras, 
educadoras, 

equipos sociales 

Papel de las mujeres 
como mediadoras en 

origen y acogida 

Prácticas de 
mediación 

intercultural  

Estudio de 
género  

Patrimonio 
Inmaterial y 

Género 

Investigadoras, 
gestores 
culturales 

Decálogo de buenas 
prácticas para 

participación igualitaria 

Fiestas como PCI  
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(Fundación 
Gabeiras) 

de mujeres en fiestas 
PCI 

Material 
escolar  

¡Aprendo con 
el patrimonio y 
sus paisajes! 

5ºï6º EP y ESO Actividades que 
pueden incluir 

narrativas de mujeres 
portadoras 

Patrimonio y 
paisajes culturales  

 

País Tipo de 
recurso  

Título / Proceso  Enfoque en 
mujeres 

mediadoras  

Vinculación PCI  

15 países 
(región)  

Recopilación 
regional 

Estudio regional de 
200 prácticas 

educativas 
(UNESCO/OECS) 

Incluye 
experiencias de 

docentes y 
educadoras 
tradicionales 

Patrimonio vivo, 
diversidad cultural, 

cohesión social. 

México  Prácticas 
educativas 

Talleres de rituales 
comunitarios 

Mujeres indígenas 
organizando 

rituales y fiestas 

Usos sociales, 
rituales y actos 

festivos. 

Países 
andinos  

Bancos de 
semillas 

Bancos comunitarios 
de semillas 

Mujeres 
guardianas de 

semillas y 
saberes 

ecológicos 

Conocimientos y 
usos relacionados 
con la naturaleza. 

Guatemala  Cooperativas 
textiles 

Redes de artesanas 
mayas 

Tejedoras como 
transmisoras de 

técnicas 
tradicionales 

Técnicas 
artesanales 

tradicionales. 

 

País Tipo de 
recurso  

Título / Proceso  Enfoque en 
mujeres 

mediadoras  

Vinculación PCI 
UNESCO 

Gambia, 
Sudáfrica, 

Uganda  

Guía de 
coordinación 

Escuelas 
Asociadas de la 
UNESCO: guía 
del coordinador 

nacional 

Experiencias de 
escuelas con 

participación de 
mujeres en 

proyectos educativos 

Educación para 
el desarrollo 
sostenible y 
patrimonio 

África 
subsahariana  

Prácticas 
educativas 

Talleres de 
narración oral y 

tradiciones 

Mujeres mayores 
como narradoras y 

guías culturales 

Tradiciones y 
expresiones 

orales 

 

País / 
Región  

Tipo de 
recurso  

Título  Enfoque en mujeres 
mediadoras  

Vinculación 
intercultural  

Europa 
(varios)  

Guía de 
buenas 

prácticas 

La Guía de Prácticas 
sobre la mediación 

intercultural en 
Europa 

Contextos de 
consultoras 

multiculturales y 
mediadoras 

interculturales 

Competencias de 
mediación 

intercultural  

España  Manual de 
competencias 

Manual de 
competencias 
interculturales 

Trabajo comunitario 
con mujeres, jóvenes 

y comerciantes 

Diálogo, 
colaboración y 
cohesión social  
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España  
Senegal  

Guía didáctica 
bilingüe 

Mboolo Ci Ndono / 
Encuentros: Unidos 

por el Patrimonio 
Mundial 

Investigación de 
tradiciones (juegos, 
danzas, música) con 

participación de 
mujeres 

PCI de España y 
Senegal, 

diversidad 
lingüística y 

cultural 

 

 

Estrategias comunes de las mujeres mediadoras del patrimonio vivo: 

Estrategia  Descripción  Acción concreta  Ejemplo  

Narrativas 
compartidas y 
testimonios de 

mujeres mayores  

Transmisión de 
historias, saberes y 

experiencias de vida a 
través del relato oral 

Círculos de historias, 
entrevistas a 

mujeres mayores, 
recolección de 

testimonios 

Mujeres mayores en 
Almería que narran 
leyendas locales y 
cuentos de la vida 

rural 

Talleres de 
transmisión oral y 

artesanales liderados 
por mujeres  

Enseñanza de 
técnicas, cantos, 
recetas y saberes 
tradicionales en 

espacios prácticos 

Talleres de tejido, 
bordado, cerámica, 

canto, cocina 
tradicional 

Tejedoras gallegas 
que enseñan técnicas 
de tejido tradicional a 

mujeres jóvenes 

Educación 
patrimonial en 
escuelas con 
portadoras de 

tradición  

Integración del PCI en 
la educación escolar 
con mujeres como 

transmisoras 

Talleres en escuelas 
rurales con mujeres 

portadoras de 
tradición 

Cantaoras de 
flamenco en 

Andalucía que 
realizan talleres en 

escuelas rurales 

Redes de artesanas y 
cooperativas textiles 

con enfoque de 
comercio justo  

Organización colectiva 
de mujeres artesanas 

para producir y 
comercializar saberes 

Creación de 
cooperativas de 
bordado, tejido, 
cerámica con 
comercio justo 

Cooperativas textiles 
de mujeres mayas en 

Guatemala con 
enfoque de comercio 

justo 

Bancos de semillas y 
saberes ecológicos 

gestionados por 
mujeres  

Conservación y 
transmisión de 

saberes sobre semillas 
autóctonas y 

agricultura tradicional 

Bancos comunitarios 
de semillas, talleres 

de agricultura 
tradicional 

Mujeres en Castilla y 
León guardianas de 
semillas autóctonas 

Mediación en fiestas 
y rituales 

interculturales con 
liderazgo femenino  

Coordinación de 
celebraciones 

tradicionales que 
integran distintas 

comunidades 

Organización de 
romerías, fiestas de 

la recolección, 
carnavales rurales 

Mujeres en Asturias 
que organizan 
romerías con 

participación de 
comunidades 

diversas 

 

 7.1. La mediación cultural con enfoque de género  
 

Mediar en patrimonio no es solo guiar o presentar contenidos. Es facilitar relaciones. Es crear un 

clima donde cada persona puede entrar en contacto con el bien patrimonial sin sentirse ajena, 

inferior o excluida. La mediadora cultural actúa como una anfitriona del encuentro: no impone una 

lectura única, sino que abre caminos para que otras voces aparezcan. 

Cuadro de principios de la mediación con enfoque de género  

Principio  Descripción  Acción concreta  
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Escucha activa  Priorizar la comprensión de las 
experiencias de las mujeres 

Invitar a mujeres portadoras a narrar sus 
propias historias sin interrupciones 

Diversidad de 
voces  

Incorporar perspectivas de 
mujeres de distintas edades, 
procedencias y contextos 

Diseñar dinámicas que permiten que varias 
mujeres compartan sus relatos en un 
mismo espacio 

Accesibilidad  Adaptar los recursos a las 
condiciones reales de las 
personas 

Ofrecer materiales en lenguajes claros, 
formatos accesibles y horarios flexibles 

Reflexión crítica  Invitar a cuestionar relatos que 
invisibilizan o estereotipan 

Formular preguntas que abran la reflexión 
sobre quiénes han sido omitidos en la 
narrativa patrimonial 

Construcción de 
vínculos  

Crear espacios de encuentro que 
generen confianza 

Organizar talleres intergeneracionales 
donde mujeres de distintas edades 
trabajen juntas 

 

Cuadro de preguntas para la mediación con enfoque de género 

Tipo de 
pregunta  

Ejemplo  Objetivo  

De 
reconocimiento  

¿Quién cuidó esta tradición durante 
generaciones? 

Visibilizar la contribución de las 
mujeres que han sostenido el 
patrimonio 

De ausencia  ¿Qué parte de la memoria colectiva 
no se ha contado todavía? 

Identificar relatos que han sido 
omitidos y abrir espacio para contarlos 

De experiencia  ¿Qué te conecta personalmente con 
esta práctica patrimonial? 

Vincular el patrimonio con la vivencia 
de cada persona 

De contraste  ¿Qué te resulta extraño de esta 
práctica y por qué? 

Reconocer la diferencia sin juzgarla, 
como punto de partida para la 
comprensión 

De encuentro  ¿Qué punto de conexión reconoces 
entre tu experiencia y la de los 
demás? 

Construir un sentido de comunidad sin 
forzar coincidencias artificiales 

 

Cuando la mediación incorpora el enfoque de género, se vuelve más sensible a quiénes están 

presentes, quiénes faltan y qué relatos han sido históricamente invisibilizados. Esto no solo amplía 

la participación de las mujeres. También mejora la calidad del diálogo intercultural, porque hace 

posible que cada persona se sienta reconocida en su experiencia. 

La mediación cultural con enfoque de género puede aportar beneficios antropológicos, 

comunicativos y neurocognitivos muy valiosos cuando se aplica al PCI. Bien trabajada, no solo 

interpreta el patrimonio: también reordena vínculos, reduce tensiones y amplía la participación de 

mujeres y hombres en la transmisión cultural. 

Eje Beneficio  Lectura aplicada al PCI  Ejemplo concreto  

Antropológico  Refuerza 
identidad y 

cohesión social 

El PCI vive en 
comunidades, grupos e 

individuos, y su 
salvaguardia depende de 

su participación activa. 

En una fiesta local, 
documentar quién canta, 

quién cocina y quién 
organiza permite ver roles 

visibles e invisibles. 

Género  Corrige sesgos y 
abre espacios de 
reconocimiento 

La Convención subraya 
respeto, participación y 

En una cofradía, reconocer 
a las bordadoras, custodias 
de saberes o transmisoras 
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transmisión sin excluir a 
nadie. 

rituales evita que el relato 
quede incompleto. 

PNL Mejora escucha, 
empatía y 

reformulación 

La PNL trabaja la relación 
entre lenguaje, conducta y 

patrones aprendidos, y 
propone técnicas como 

escucha activa, lenguaje 
positivo y anclajes. 

En una mediación, 
transformar ñesto siempre 
se ha hecho as²ò por ñàqu® 
podemos conservar y qué 
podemos abrir?ò cambia el 

clima del diálogo. 

Neurociencia  Favorece 
atención, emoción 

y aprendizaje 

La mediación gana eficacia 
cuando conecta con 
memoria, emoción y 

repetición significativa, 
porque así se fijan mejor 

los aprendizajes. 

Un taller con imágenes, 
relatos y demostraciones 
prácticas facilita recordar 

mejor el valor de una 
técnica artesanal o de un 

canto. 

Salvaguardia  Fortalece 
transmisión y 
continuidad 

La salvaguardia incluye 
identificación, 

documentación, promoción, 
valorización, transmisión y 

revitalización. 

Un inventario participativo 
de oficios del PCI puede 
incluir mujeres mayores, 
jóvenes y portadores no 

reconocidos. 

 

Desde la antropología, la mediación cultural ayuda a leer el PCI como una red de relaciones, no 

como una simple lista de tradiciones. La Convención define el PCI como usos, representaciones, 

conocimientos y técnicas recreados por las comunidades y transmitidos de generación en 

generación. Eso obliga a mirar no solo el elemento, sino también quién lo sostiene, quién lo enseña 

y quién queda fuera del relato. 

Con enfoque de género, esta mirada es más justa y más completa. Muchas veces las mujeres 

sostienen la continuidad cotidiana de una práctica sin ocupar el lugar público de representación. La 

mediación permite visibilizar esas tareas, reconocer saberes relegados y evitar que el patrimonio 

se narre con una sola voz. 

La PNL aporta recursos útiles para el diálogo patrimonial porque pone el foco en el lenguaje, la 

percepción y la conducta aprendida. En mediación cultural, eso sirve para escuchar mejor, detectar 

resistencias y reformular mensajes sin confrontación. También ayuda a generar confianza, algo 

clave cuando se trabaja con memorias sensibles o con desigualdades históricas. 

Un ejemplo simple: en lugar de preguntar ñàpor qu® las mujeres no participan m§s?ò, conviene abrir 

con ñàqu® barreras pr§cticas o simb·licas han limitado esa participaci·n?ò. Ese cambio de 

encuadre invita a conversar sin culpabilizar. Otro recurso muy útil es el lenguaje positivo: ñabramos 

espacios de transmisi·n compartidaò funciona mejor que ñquitemos privilegiosò, porque orienta la 

conversación hacia soluciones. 

La neurociencia refuerza esta idea en un punto básico: aprendemos mejor cuando emoción, 

atención y memoria trabajan juntas. Por eso la mediación cultural funciona mejor si no se limita a 

explicar, sino que hace experimentar. Ver, escuchar, tocar, narrar y repetir en contextos 

significativos ayuda a consolidar aprendizajes. 
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En PCI, esto es muy claro. Si una joven aprende una técnica artesanal viendo a una maestra, 

probando ella misma y recibiendo correcciones en un entorno respetuoso, la retención será mayor 

que con una explicación abstracta. La emoción positiva también importa, porque mejora la 

disposición a participar y a reconocer el valor del otro. 
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Patrimonio 
(PCI) 

Contexto / 
Práctica  

Sesgo de 
género 

detectado  

Intervención de 
mediación  

Beneficio 
antropológico  

Técnica PNL 
aplicada  

Aporte 
neurocientífi

co 

Resultado 
concreto  

Flamenco  Cante, baile 
y guitarra en 

Andalucía 

Relato centrado 
en figuras 

masculinas; 
cantaoras y 
bailaoras 

menos visibles 

biografías de 
cantaoras, 
bailaoras y 
guitarristas 

mujeres; incluir 
testimonios de 

familias 
transmisoras 

Recupera la 
memoria 
colectiva 

completa y 
fortalece 

identidad local 

Escucha activa 
y reformulación: 
ñàqu® legado 

queremos 
transmitir?ò en 
lugar de ñpor 
qué no hay 
mujeresò 

Experimenta- 
ción con 

música, baile 
y relatos 

emocionales 
mejora 

retención y 
motivación 

Programa de 
talleres con voz 

equitativa y 
mayor 

participación de 
mujeres jóvenes 

Bordado  Técnica 
artesanal de 
comunidade

s rurales 

Transmisión en 
el ámbito 

doméstico; 
mujeres como 
ñayudaò invisible 

Inventario 
participativo que 
registra mujeres 
mayores como 

maestras; talleres 
intergeneracional

es públicos 

Reconoce 
saberes 

femeninos como 
centro del 

patrimonio, no 
como 

complemento 

Lenguaje 
positivo: 

ñmaestr²as de 
bordadoò + 
anclajes de 
confianza al 

compartir 

Demostración 
práctica + 
repetición 

guiada fijan 
mejor la 

técnica y su 
valor 

Las bordadoras 
son reconocidas 
como portadoras 

y aumenta la 
transmisión a 

jóvenes 

Fiesta ritual 
local  

Procesiones
, cofradías y 
gastronomía 

festiva 

Roles públicos 
masculinos; 

trabajo 
femenino 
(cocina, 
costura, 

organización) 
no visible 

Mapa de roles 
con entrevistas a 

todos los 
participantes; 

sesión de 
devolución 
pública con 

nombres y tareas 

Muestra la 
estructura social 
real de la fiesta y 

su cohesión 
comunitaria 

Reformulación 
de ñsiempre se 
ha hecho as²ò 
por ñàqu® 
podemos 

conservar y qué 
abrir?ò 

Narrativa 
visual + 

imágenes de 
roles facilitan 

atención y 
memoria del 
significado 

Documento 
oficial con 

reconocimiento 
de tareas 

femeninas y 
cambios en el 

programa 

Cofradía 
marinera  

Rituales 
pesqueros y 
devociones 

Liderazgo 
masculino en la 

trastienda; 
mujeres como 
custodias de 
saberes no 
reconocidas 

Revista histórica 
con historias de 

bordadoras, 
custodias y 

transmisoras 
orales; rituales  
co-diseñados 

Amplía identidad 
grupal y fortalece 

continuidad a 
largo plazo 

Escucha activa 
y preguntas 
abiertas: ñàqu® 
barreras han 

limitado la 
participaci·n?ò 

Rituales con 
elementos 
sensoriales 

(sonido, olor, 
imagen) 
mejoran 
fijación 

emocional 

Mujeres 
incorporadas en 

roles visibles; 
mayor sentido de 

pertenencia 
compartido 

Taller de 
cestería  

Oficio de 
fibra vegetal 

Transmisión 
cerrada a 
hombres; 

Curso abierto con 
turnos de palabra 

equitativos; 

Valora el oficio 
como patrimonio 
comunitario, no 

Anclajes de 
confianza y 

lenguaje 

Práctica con 
manos + 

corrección 

Aumento de 
mujeres en la 
formación y 
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en zonas 
rurales 

mujeres 
excluidas de 
espacios de 
formación 

maestra cestera 
mujer como guía 

principal 

como práctica de 
género 

positivo: 
ñaprendizaje 
compartidoò 

inmediata + 
repetición 

significativa 
mejora 

aprendizaje 

continuidad del 
oficio 

Canto de trilla  Canto 
tradicional 
en labores 
agrícolas 

Canciones 
transmitidas por 

hombres; 
mujeres como 

oyentes o 
acompañantes 

Grabación de 
cantos de mujeres 
trilladoras; taller 

con 
interpretaciones 

mixtas y 
explicación de 

textos 

Recupera la 
dimensión social 

del canto y su 
función colectiva 

Reformulación: 
ñàqu® historias 
queremos que 
escuchen las 

nuevas 
generaciones?ò 

Canción con 
ritmo, historia 
y movimiento 

mejora 
memoria y 
atención 
grupal 

Mujeres como 
protagonistas en 
el canto; mayor 
diversidad en 

festivales locales 

Alfarería  Fabricación 
de barro y 

vasijas 

Talleres y venta 
por hombres; 
mujeres en 
labores de 

preparación no 
visibles 

Registro de 
mujeres en 

preparación de 
barro, diseño y 

venta; exposición 
conjunta de obras 

Reconoce la 
cadena 

productiva 
completa y su 

valor comunitario 

Lenguaje 
positivo: 
ñmaestros y 

maestras 
alfarerasò en 

lugar de 
ñmaestros 
alfarerosò 

Observación 
+ práctica + 

corrección en 
tiempo real 

consolidan la 
técnica 

Exposición con 
firma equitativa y 

mayor 
participación de 

mujeres en 
talleres 

Ritual  Tradiciones 
en cosecha 

de olivo, 
vino o 

cosechas 

Roles públicos 
masculinos; 
mujeres en 
tareas de 

organización y 
preparación 

invisibles 

Inventario con 
testimonios de 

mujeres 
recolectoras; 

rituales cocreados 
con ambos 

géneros 

Muestra la 
diversidad de 

saberes y 
fortalece 

transmisión 
intergeneracional 

Preguntas 
abiertas: ñàqu® 
barreras han 

limitado la 
participación 
femenina?ò 

Elementos 
sensoriales 

(olor de 
cosecha, 
sonido, 
textura) 
facilitan 
fijación 

emocional 

Mujeres 
reconocidas en 
el ritual; mayor 
equilibrio en la 
organización 

festiva 

trashumancia  Rutas 
ganaderas y 
tradiciones 
pastoras 

Liderazgo 
masculino en la 
ruta; mujeres en 

logísticas no 
visibles 

Mapa de roles 
con entrevistas a 
mujeres pastoras, 

cocineras y 
organizadoras 

Refuerza la 
identidad 

pastoral y la 
cohesión de la 

comunidad 
trashumante 

Reformulación 
PNL y diálogo 
guiado para 

acordar 
cambios en 

roles 

Historia + 
imagen + 

sonido de la 
ruta mejoran 
memoria y 
conexión 

emocional 

Documento 
oficial con 

reconocimiento 
de mujeres y 
cambios en el 

programa festivo 
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Situación  Riesgo habitual  Intervención mediadora  Resultado esperado  

Ritual con rol 
masculino 
dominante  

Invisibilización de 
tareas femeninas 

Mapa de roles, entrevista 
colectiva y devolución 
pública 

Reconocimiento 
equilibrado de 
aportes 

Taller de oficio 
tradicional  

Transmisión cerrada 
o jerárquica 

Aprendizaje 
intergeneracional con 
turnos de palabra 

Mayor participación y 
continuidad 

Inventario 
patrimonial  

Sesgo en la 
selección de 
informantes 

Muestreo diverso y 
escucha a portadoras no 
visibles 

Registro más 
representativo 

Conflicto por 
cambios en la 
tradición  

Polarización entre 
ñconservarò y 
ñcambiarò 

Reformulación PNL y 
diálogo guiado 

Acuerdos más 
flexibles y sostenibles 

 
Este cuadro se pretende confirmar que la mediación cultural con enfoque de género no debilita el 

PCI. Al contrario, lo hace más fiel a la vida real de las comunidades, más democrático y más 

sostenible. Si además incorpora recursos de PNL y claves neurocientíficas, gana en empatía, 

claridad y capacidad de transformación. 

 

7.2. Estrategias participativas para la cohesión multicultural  

 

Las estrategias participativas son prácticas concretas que ponen a la gente en relación con el 

patrimonio y entre sí. No se limitan a informar. Crean condiciones para que las personas construyan 

juntas un sentido compartido de pertenencia. 

Las estrategias participativas para la cohesión social se construyen cuando la comunidad toma la 

palabra, acuerda y ejecuta. En el campo del PCI, estas estrategias son aún más potentes porque 

el patrimonio es, por definición, un bien colectivo que se recrea en comunidad. Con enfoque de 

g®nero, la participaci·n deja de ser un simple ñrecursoò y se vuelve un mecanismo de justicia: 

reconoce saberes, redistribuye reconocimiento y protege la transmisión. 

Cuadro de estrategias participativas comunes 

Estrategia  Descripción  Beneficio para la cohesión 
multicultural  

Talleres 
intergeneracionales  

Espacios donde mujeres de 
distintas edades trabajan juntas 
en una práctica patrimonial 

Crea vínculos entre generaciones 
y permite que saberes se 
transmitan en un clima de 
confianza 

Laboratorios de 
memoria  

Espacios de documentación 
colaborativa de testimonios y 
prácticas 

Construye un archivo vivo que 
refleja la diversidad de voces y 
experiencias 

Recorridos 
comunitarios  

Paseos guiados por la comunidad 
que muestran patrimonio local 

Facilita que distintos grupos 
reconocen el valor de su entorno y 
se sienten parte de él 

Archivos colaborativos  Recopilación colectiva de 
materiales documentales (fotos, 
audio, video) 

Permite que distintas comunidades 
contribuyan con su propia 
perspectiva 
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Encuentros entre 
portadoras  

Espacios donde mujeres que 
sostienen saberes distintos se 
reúnen 

Genera intercambio de técnicas, 
relatos y experiencias entre 
comunidades diversas 

Espacios de narración 
compartida  

Talleres donde las personas 
cuentan historias vinculadas al 
patrimonio 

Construye un relato común que 
reconoce la diferencia sin perder el 
sentido de comunidad 

 

Cuadro de factores que hacen exitosa una estrategia participativa 

Factor  Descripción  Por qué es importante  

Partir de la realidad 
del grupo  

Diseñar la actividad según las 
características concretas del 
grupo 

Evita que la estrategia sea genérica y 
asegura que responde a necesidades 
reales 

Flexibilidad  Adaptar los recursos según 
avanza el proceso 

Permite corregir rumbo si algo no 
funciona y aprovechar oportunidades 
que aparecen 

Participación real  Las propuestas de las personas 
tienen efectos concretos 

Evita que la participación sea decorativa 
y genera confianza en el proceso 

Sostenibilidad  La actividad puede continuar en 
el tiempo 

Crea un proceso duradero que no 
depende de un evento único 

Inclusión de 
formatos  

Combinar lo presencial y lo 
virtual, lo emocional y lo 
documental 

Permite que distintas personas 
participen según sus recursos y 
condiciones 

 

Cuadro de ejemplos de aplicación según contexto 

Contexto  Estrategia recomendada  Adaptación concreta  

Comunidad rural  Talleres intergeneracionales de 
saberes locales 

Usar espacios comunitarios cercanos y 
horarios que se adapten a las rutinas de 
cuidado 

Barrio migrante  Encuentros entre portadoras de 
distintas procedencias 

Crear un espacio neutral donde todas las 
culturas se sienten reconocidas 

Red de artesanas  Archivos colaborativos de 
técnicas y relatos 

Grabar videos que muestran el proceso 
completo, no solo el resultado final 

Jóvenes 
conectados  

Espacios de narración 
compartida en redes sociales 

Usar formatos breves (videos de 60 
segundos, textos cortos) que se difunden 
fácilmente 

Grupo diverso 
culturalmente  

Recorridos comunitarios con 
narrativas múltiples 

Diseñar un recorrido que muestra varias 
perspectivas sobre el mismo lugar 

 

 

Cuando las personas trabajan juntas en una práctica patrimonial, están haciendo algo más que 

aprender una técnica. Están construyendo confianza, reduciendo distancias y sosteniendo la 

participación en el tiempo. Y eso es precisamente lo que genera cohesión multicultural: la capacidad 

de convivir sin que la diferencia se convierta en fragmentación. 
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Dossier: Estrategias participativas para la cohesión en PCI  

Estrategia 
participativa  

¿Dónde se 
aplica?  

Qué se hace (acción 
concreta)  

Género: cómo se 
asegura equidad  

PNL y 
neurociencia: qué 

se aprovecha  

Resultado esperado 
para la cohesión  

Asamblea 
comunitaria de PCI  

Fiesta ritual, 
cofradía, 

tradición local 

Sesión abierta para listar 
saberes, roles y 

necesidades; se deja registro 
público 

Se invita 
expresamente a 

mujeres, jóvenes y 
minorías; se rotan 

portavoces 

Escucha activa + 
reformulación: 
ñàqu® queremos 
conservar y qué 

abrir?ò 

Mayor confianza y 
pertenencia; 
reducción de 
tensiones por 

exclusión 

Mapa de roles de 
género  

Cualquier PCI 
con organización 
visible (fiestas, 

oficios) 

Entrevistas y observación 
para identificar tareas 
visibles e invisibles; se 

devuelve mapa a la 
comunidad 

Se visibilizan tareas 
femeninas (cocina, 

costura, 
organización) y se 

reconocen 
públicamente 

Lenguaje positivo: 
ñmaestras y 

maestrosò en lugar 
de solo ñmaestrosò 

Reconocimiento 
equilibrado; cohesión 

por inclusión real 

Inventario 
participativo de 

saberes  

Oficios 
tradicionales, 
artes, cantos, 

rituales 

Registro de 
portadoras/portadores con 
testimonios; se publica en 

formato accesible 

Se aseguran 
testimonios de 

mujeres mayores, 
jóvenes y portadoras 

informales 

Anclajes de 
confianza y 
repetición 

significativa para 
fijar el valor del 

saber 

Registro más 
representativo; 

transmisión 
intergeneracional 

fortalecida 

Taller 
intergeneracional 

mixto  

Bordado, 
cestería, 
alfarería, 
tapicería 

Curso abierto con turnos de 
palabra equitativos; guía de 

maestra/artista mujer 

Maestra mujer como 
líder; rotación de 
roles para evitar 

jerarquías de género 

Práctica con manos 
+ corrección 
inmediata + 

repetición mejora 
retención 

Aumento de mujeres 
en formación; 

continuidad del oficio 

Ritual co -diseñado  Rituales 
pesqueros, de 
recolección, 

trashumancia 

Se rediseñan roles del ritual 
para que mujeres y hombres 

participen en espacios 
públicos 

Se incorporan 
mujeres en roles 

visibles (canto, guía, 
organización) 

Elementos 
sensoriales (olor, 
sonido, imagen) 
mejoran fijación 

emocional 

Mujeres reconocidas 
en el ritual; equilibrio 
en la organización 

festiva 

Consejo ciudadano 
de PCI 

Municipio o 
territorio con 

varias 
expresiones de 

PCI 

Espacio de diálogo 
permanente entre 

administración, asociaciones 
y portadores 

Cuotas de 
participación para 
mujeres y grupos 

vulnerables 

Diálogo guiado con 
reformulación PNL 

para acuerdos 
flexibles 

Gobernanza 
participativa y 

acuerdos sostenibles 
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Contrato/Pacto de 
Cohesión Social  

Territorio 
vulnerable con 

brechas sociales 

Pacto formal con 
obligaciones mutuas entre 

actores; con mecanismos de 
exigibilidad 

Inclusión de mujeres, 
minorías y sectores 
desfavorecidos en el 

pacto 

Libertad 
comunicativa y 

ausencia de 
coerción para 

diálogo genuino 

Sentido de 
pertenencia, identidad 

y ciudadanía activa 

Agencia de 
desarrollo del 
tercer sector  

Ciudad con 
tejido asociativo 

fuerte 

Escuela de formación 
permanente, observatorio de 
participación, presupuestos 

participativos 

Formación en género 
para asociaciones; 
apoyo a mujeres 

líderes 

Trabajo en red y 
comunicación 
óptima para 

fortalecer capital 
social 

Modernización del 
sector asociativo; 
cohesión desde 

aportaciones 
cotidianas 

Observatorio de 
participación  

Municipio o 
comunidad con 

procesos 
participativos 

Monitoreo de quiénes 
participan, en qué roles y con 

qué voz 

Se detectan sesgos 
de género y se 

corrigen con acciones 
concretas 

Indicadores 
cuantitativos y 

cualitativos para 
mejorar la inclusión 

Participación más 
equitativa; cohesión 
por democracia de 

banda ancha 

Campañas cívicas 
de patrimonio  

Ciudad o 
territorio con PCI 

reconocido 

Campañas con mensajes 
que valoran la diversidad de 

portadores 

Se incluyen mujeres, 
jóvenes y minorías en 
los mensajes visuales 

Narrativa 
emocional + 

repetición para fijar 
valores cívicos 

Mayor civilidad y 
valoración del PCI 
como bien común 

 

Claves para que la participación sea cohesiva  

Principio  Qué significa  Cómo se asegura en la práctica  

Inclusión  Todos pueden participar en igualdad de 
condiciones 

Convocatorias sin exclusiones; cuotas para mujeres y grupos 
vulnerables 

Simetría y 
reciprocidad  

Igual consideración a todas las contribuciones Rotación de portavoces; turnos de palabra equitativos 

No coerción  Sin presiones externas al mejor argumento Diálogo guiado con reformulación PNL; ausencia de 
imposiciones 

Libertad comunicativa  Todos pueden expresar y objetar con argumentos Sesiones con espacio para objeciones y reinterpretación de 
agendas 

Corresponsabilidad  Responsabilidad compartida entre instituciones y 
comunidad 

Pacto con obligaciones mutuas y mecanismos de exigibilidad 
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Llegados a este punto podríamos hacernos la siguiente pregunta: ¿Por qué ensamblar 

participación, género, PNL y comunicación transformadora en el discurso sobre la mujer como 

promotora del Patrimonio? 

Elemento  Qué aporta  Cómo se ve en la práctica del PCI  

Participación 

comunitaria  

Construye capital social, 
confianza y sentido de 

pertenencia 

Asambleas, inventarios participativos, 
talleres intergeneracionales. 

Enfoque de género  Corrige sesgos, visibiliza 
saberes invisibles y redistribuye 

reconocimiento 

Mapa de roles, testimonios de 
mujeres mayores, rutas de 

transmisión mixtas. 

Comunicación 

transformadora  

Transforma no solo el 
ñmensajeò, sino la relaci·n y la 

estructura de poder 

Diálogo sin coerción, escucha 
genuina, libertad comunicativa, 

corresponsabilidad. 

PNL aplicada  Mejora la escucha, la 
reformulación y la gestión de 

resistencias 

Escucha activa, lenguaje positivo, 
reformulación, anclajes de confianza. 

 

La comunicación transformadora se basa en condiciones éticas y relacionales que permiten un 

diálogo genuino, sin coerción y con mutuo respeto. Estos principios son clave para la cohesión 

social en contextos patrimoniales. 

 

Principio  Qué significa  Cómo se aplica en mediación 
cultural con género  

No coerción  Nadie es obligado a actuar por 
presiones externas al mejor 

argumento 

En asambleas, se evita imponer 
agendas; se permite objeción y 

reescritura de decisiones 

Libertad 
comunicativa  

Todos pueden expresar, 
cuestionar y reinterpretar 

Se crean espacios seguros para 
que mujeres y minorías expresen 

sus vivencias sin miedo 

Simetría y 
reciprocidad  

Igual consideración a todas las 
contribuciones, sin jerarquías 

de género 

Rotación de portavoces, turnos de 
palabra equitativos, reconocimiento 

de tareas invisibles 

Corresponsabilidad  Responsabilidad compartida 
entre instituciones y comunidad 

Pactos con obligaciones mutuas y 
mecanismos de exigibilidad reales 

Escucha genuina y 
empática  

Escuchar para comprender, no 
para contrarrestar 

Uso de escucha activa en PNL: 
reformulación, validación, preguntas 

abiertas. 

 

La comunicación patrimonial no se limita a describir. Busca conectar con la vivencia de quien 

escucha. Cuando se comunica bien, no solo se informa: se provoca una experiencia. La 

comunicación transformadora es aquella que logra este efecto: hace que el patrimonio se viva como 

algo cercano, significativo y compartido. 
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Técnica PNL  Qué hace  Cuándo usarla en 
mediación con 

género  

Ejemplo concreto en 
PCI 

Escucha activa  Escuchar con atención 
plena, validando y 

reformulando 

En asambleas, 
entrevistas y talleres 
con testimonios de 

mujeres 

ñEntiendo que para ti el 
bordado era óayudaô, pero 

hoy lo reconocemos 
como maestr²aò 

Reformulación  Cambiar el encuadre 
sin negar el contenido 

Cuando hay frases 
r²gidas como ñsiempre 
se ha hecho as²ò 

ñàQu® podemos 
conservar y qué 

podemos abrir?ò en lugar 
de ñpor qu® no hay 

mujeresò 

Lenguaje 
positivo  

Orientar hacia 
soluciones, no hacia 

culpas 

En campañas, pactos 
y rituales co-diseñados 

ñMaestras y maestros de 
alfarer²aò en lugar de solo 
ñmaestros alfarerosò 

Anclajes de 
confianza  

Crear estados internos 
de seguridad mediante 

gestos, palabras o 
imágenes 

Al inicio de talleres 
sensibles o con 

memorias dolorosas 

Un gesto, palabra o 
imagen que simboliza 
ñespacio seguroò para 

compartir 

Preguntas 
abiertas  

Invitar a explorar 
causas, barreras y 

soluciones 

En investigaciones 
cualitativas y 

diagnósticos de género 

ñàQu® barreras pr§cticas 
o simbólicas han limitado 

la participación 
femenina?ò 

Modelado de 
excelencia  

Identificar y replicar 
patrones de éxito de 

portadores 
reconocidos 

En talleres de 
transmisión de oficios 

Seleccionar una maestra 
cestera como modelo y 
replicar su método de 

enseñanza 

 

Estas técnicas activan sistemas de atención, emoción y memoria que facilitan la fijación de 

aprendizajes y la transformación de relaciones. 

Ahora ensamblamos todo en un conjunto de estrategias participativas que integran: 

¶ enfoque de género, 

¶ principios de comunicación transformadora, 

¶ y técnicas de PNL aplicadas al PCI. 

Principio  Descripción  Ejemplo de aplicación  

Naturalidad  Hablar con lenguaje cercano, sin 
tecnicismos innecesarios 

Usar frases cortas y ejemplos que todos 
pueden reconocer 

Encuadre 
positivo  

Presentar el hecho patrimonial 
como una oportunidad, no como 
una pérdida 

Decir "esta tradición se adapta" en lugar de 
"esta tradición se pierde" 

Empatía  Escuchar antes de explicar y 
reconocer la experiencia de cada 
persona 

Invitar a cada persona a decir qué le 
conecta con la práctica antes de dar 
información 

Claridad  Estructurar el mensaje de forma 
que sea fácil de seguir 

Divide la información en bloques pequeños 
y Usa transiciones suaves 

Conexión 
emocional  

Vincular el patrimonio con 
vivencias personales y emociones 

Compartir un relato que muestra cómo una 
tradición ha ayudado a una persona en un 
momento difícil 
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Estrategia  ¿Dónde se 
aplica?  

Acción concreta  Género: cómo 
se asegura 
equidad  

Comunicación 
transformadora: 
principios clave  

PNL: técnicas 
aplicadas  

Resultado para 
la cohesión  

Asamblea 
comunitaria de 
PCI 

Fiesta ritual, 
cofradía, 
tradición local 

Sesión abierta para 
listar saberes, roles y 
necesidades; registro 
público 

Invitación 
expresiva a 
mujeres, 
jóvenes y 
minorías; 
rotación de 
portavoces 

No coerción, libertad 
comunicativa, 
simetría 

Escucha activa, 
reformulación, 
preguntas 
abiertas 

Mayor confianza y 
pertenencia; 
reducción de 
tensiones por 
exclusión 

Mapa de roles de 
género  

PCI con 
organización 
visible 
(fiestas, 
oficios) 

Entrevistas y 
observación para 
identificar roles visibles 
e invisibles; devolución 
pública 

Se visibilizan 
tareas 
femeninas 
(cocina, costura, 
organización) y 
se reconocen 
públicamente 

Simetría, 
reciprocidad, 
escucha genuina 

Reformulación, 
lenguaje 
positivo, 
anclajes de 
confianza 

Reconocimiento 
equilibrado; 
cohesión por 
inclusión real 

Inventario 
participativo de 
saberes  

Oficios, artes, 
cantos, 
rituales 

Registro de 
portadoras/portadores 
con testimonios; 
publicación accesible 

Testimonios de 
mujeres 
mayores, 
jóvenes y 
portadoras 
informales 

Corresponsabilidad, 
libertad 
comunicativa 

Escucha activa, 
anclajes de 
confianza, 
repetición 
significativa 

Registro más 
representativo; 
transmisión 
intergeneracional 
fortalecida 

Taller 
intergeneracional 
mixto  

Bordado, 
cestería, 
alfarería, 
tapicería 

Curso abierto con 
turnos de palabra 
equitativos; guía de 
maestra mujer 

Maestra mujer 
como líder; 
rotación de roles 
para evitar 
jerarquías 

Simetría, 
reciprocidad, no 
coerción 

Escucha activa, 
anclajes, 
modelado de 
excelencia 

Aumento de 
mujeres en 
formación; 
continuidad del 
oficio 

Ritual  
co-diseñado  

Rituales 
pesqueros, 
recolección, 
trashumancia 

Rediseño de roles para 
que mujeres y hombres 
participen en espacios 
públicos 

Mujeres en roles 
visibles (canto, 
guía, 
organización) 

Corresponsabilidad, 
escucha genuina 

Reformulación, 
lenguaje 
positivo, 
anclajes 
sensoriales 

Mujeres 
reconocidas en el 
ritual; equilibrio en 
la organización 
festiva 

Consejo 
ciudadano de PCI  

Municipio con 
varias 

Espacio de diálogo 
permanente entre 
administración, 

Cuotas de 
participación 
para mujeres y 

Corresponsabilidad, 
no coerción, libertad 
comunicativa 

Diálogo guiado 
con 

Gobernanza 
participativa y 
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expresiones 
de PCI 

asociaciones y 
portadores 

grupos 
vulnerables 

reformulación 
PNL 

acuerdos 
sostenibles 

Pacto de 
Cohesión Social  

Territorio con 
brechas 
sociales 

Pacto formal con 
obligaciones mutuas y 
mecanismos de 
exigibilidad 

Inclusión de 
mujeres, 
minorías y 
sectores 
desfavorecidos 

Corresponsabilidad, 
simetría, no 
coerción 

Libertad 
comunicativa, 
escucha activa 

Sentido de 
pertenencia, 
identidad y 
ciudadanía activa 

Agencia de 
desarrollo del 
tercer sector  

Ciudad con 
tejido 
asociativo 
fuerte 

Escuela de formación, 
observatorio de 
participación, 
presupuestos 
participativos 

Formación en 
género para 
asociaciones; 
apoyo a mujeres 
líderes 

Corresponsabilidad, 
simetría, 
reciprocidad 

Trabajo en red, 
comunicación 
óptima 

Modernización del 
sector asociativo; 
cohesión desde 
aportaciones 
cotidianas 

Observatorio de 
participación  

Municipio con 
procesos 
participativos 

Monitoreo de quiénes 
participan, en qué roles 
y con qué voz 

Se detectan 
sesgos de 
género y se 
corrigen con 
acciones 
concretas 

Simetría, 
reciprocidad, 
libertad 
comunicativa 

Indicadores 
cuantitativos y 
cualitativos 

Participación más 
equitativa; 
cohesión por 
democracia de 
banda ancha 

Campañas 
cívicas de 
patrimonio  

Ciudad o 
territorio con 
PCI 
reconocido 

Campañas con 
mensajes que valoran 
la diversidad de 
portadores 

Mujeres, 
jóvenes y 
minorías en los 
mensajes 
visuales 

Escucha genuina, 
no coerción 

Narrativa 
emocional, 
repetición 
significativa 

Mayor civilidad y 
valoración del PCI 
como bien común 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



263 
 

Cómo aplicar estas estrategias en 7 pasos (con PNL y comunicación transformadora)  

1. Diagnóstico rápido con enfoque de género  

Recopila información sobre quiénes participan, qué hacen y qué roles son invisibles. 

¶ PNL:  Preguntas abiertas (ñàqu® barreras han limitado la participaci·n femenina?ò). 

¶ Comunicación transformadora:  Libertad comunicativa, no coerción. 

2. Acuerdos políticos y validación del territorio  

Asegura el apoyo de autoridades y define el territorio con actores clave. 

¶ PNL:  Anclajes de confianza con líderes. 

¶ Comunicación transformadora:  Corresponsabilidad. 

3. Asamblea de apertura y mapa de roles  

Convoca una asamblea y elabora el mapa de roles. Devuélvelo públicamente. 

¶ PNL:  Escucha activa, reformulación. 

¶ Comunicación transformadora:  Simetría, reciprocidad, no coerción. 

4. Inventario participativo y talleres mixtos  

Registra saberes con testimonios diversos y organiza talleres intergeneracionales. 

¶ PNL:  Anclajes de confianza, modelado de excelencia. 

¶ Comunicación transformadora:  Escucha genuina, corresponsabilidad. 

5. Ritual co -diseñado o Pacto de Cohesión  

Rediseña el ritual o formula un pacto de cohesión con obligaciones mutuas. 

¶ PNL:  Reformulación, lenguaje positivo, anclajes sensoriales. 

¶ Comunicación transformadora:  Corresponsabilidad, no coerción. 

6. Monitoreo con observatorio de participación  

Monitorea quiénes participan y corrige sesgos de género. 

¶ PNL:  Preguntas abiertas, escucha activa. 

¶ Comunicación transformadora:  Simetría, reciprocidad. 

7. Campaña cívica y cierre con devolución comunitaria  

Lanza una campaña con mensajes diversos y cierra con devolución. 

¶ PNL:  Narrativa emocional, repetición significativa. 

¶ Comunicación transformadora:  Escucha genuina, libertad comunicativa. 

 

En el siguiente cuadro se presentan las claves para que la participación favorezca la cohesión 

mediante la aplicación de técnicas PNL y comunicación transformadora.  

Al final de este manual se presentan varias actividades comunitarias en contextos interculturales 

que podrían realizarse en contextos concretos y multiculturales. 
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Principio  Qué significa  Cómo se asegura en la 
práctica  

PNL asociada  

Inclusión  Todos pueden 
participar en igualdad 
de condiciones 

Convocatorias sin 
exclusiones; cuotas para 
mujeres y grupos 
vulnerables 

Preguntas 
abiertas, escucha 
activa 

Simetría y 
reciprocidad  

Igual consideración a 
todas las 
contribuciones 

Rotación de portavoces; 
turnos de palabra 
equitativos 

Reformulación, 
lenguaje positivo 

No coerción  Sin presiones externas 
al mejor argumento 

Diálogo guiado con 
reformulación PNL; 
ausencia de 
imposiciones 

Reformulación, 
escucha activa 

Libertad 
comunicativa  

Todos pueden 
expresar y objetar con 
argumentos 

Sesiones con espacio 
para objeciones y 
reinterpretación de 
agendas 

Preguntas 
abiertas, anclajes 
de confianza 

Corresponsabilidad  Responsabilidad 
compartida entre 
instituciones y 
comunidad 

Pacto con obligaciones 
mutuas y mecanismos 
de exigibilidad 

Lenguaje positivo, 
anclajes de 
confianza 

 

Apliquemos todo esto a un ejemplo concreto como una fiesta ritual local 

Situación inicial: 

En una fiesta ritual, las mujeres hacen cocina, costura y organización, pero no tienen roles 

públicos. 

Aplicación paso a paso: 

1. Diagnóstico con PNL: 

¶ Entrevistas con preguntas abiertas: ñàqu® barreras han limitado tu participaci·n?ò. 

¶ Escucha activa y validación de testimonios. 

2. Asamblea con principios transformadores: 

¶ No coerción: se permite objeción y reescritura de decisiones. 

¶ Simetría: rotación de portavoces, turnos equitativos. 

3. Mapa de roles con lenguaje positivo: 

¶ Se visibilizan tareas femeninas. 

¶ Se usan frases como ñmaestras en cocina y organizaci·nò. 

4. Inventario con anclajes de confianza: 

¶ Testimonios de mujeres mayores como maestras. 

¶ Anclaje de ñespacio seguroò para compartir memorias sensibles. 

5. Taller intergeneracional con modelado de excelencia: 

¶ Maestra mujer como líder. 

¶ Rotación de roles para evitar jerarquías. 

6. Ritual co-diseñado con anclajes sensoriales: 
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¶ Mujeres en roles visibles (canto, guía, presentación). 

¶ Elementos sensoriales (olor de comida, sonido de música) para fijación emocional. 

7. Campaña cívica con narrativa emocional: 

¶ Imágenes de mujeres en roles públicos. 

¶ Repetición significativa para fijar valores cívicos. 

 

¿Qué ejercicios de PNL se proponen para grupos culturalmente diversos? 

Ejercicio  Descripción  Objetivo  

Conexión personal  Cada persona dice qué le conecta con 
una práctica patrimonial 

Vincular el patrimonio con la 
vivencia de cada persona 

Reconocimiento de 
diferencias  

Cada persona dice qué le resulta 
extraño y por qué 

Reconocer la diferencia sin 
juzgarla 

Punto de encuentro  Cada persona identifica un punto de 
conexión entre su experiencia y la de 
los demás 

Construir un sentido de 
comunidad sin forzar 
coincidencias 

Reformulación de 
conflicto  

Un conflicto simbólico se presenta como 
una oportunidad de aprendizaje 

Cambiar el encuadre para 
reducir tensión y abrir diálogo 

Narrativa compartida  Las personas construyen juntas un 
relato que incluye sus distintas 
experiencias 

Crear un relato común que 
reconoce la diferencia 

 

Resultado: 

Reconocimiento equilibrado; mayor participación de mujeres; cohesión por inclusión real. 

 

Antes de concluir este manual con una batería de actividades comunitarias participativas conviene 

recordar los retos y oportunidades en contextos contemporáneos que se le presentan para el 

patrimonio y las mujeres. 

Oportunidad  Descripción  Impacto positivo  

Más herramientas de 
difusión  

Existencia de redes sociales, 
archivos digitales y plataformas 
comunitarias 

Amplía el alcance del patrimonio y 
permite que más personas 
participen 

Más redes de 
colaboración  

Creación de grupos y comunidades 
que conectan mujeres de distintos 
contextos 

Genera intercambio de saberes y 
apoyo mutuo entre comunidades 
diversas 

Mayor sensibilidad 
hacia la diversidad  

Incremento de la conciencia sobre la 
importancia de la multiculturalidad 

Facilita que la diferencia se 
reconozca como un valor y no 
como un problema 

Visibilidad de 
mujeres portadoras  

Reconocimiento creciente de la 
contribución de las mujeres al 
patrimonio 

Corrige relatos que invisibilizan y 
abre espacio para nuevas 
narrativas 

Herramientas 
educativas 
innovadoras  

Desarrollo de apps, talleres 
interactivos y materiales didácticos 

Permite que el patrimonio se 
enseña en formatos cercanos y 
accesibles 
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Cuadro de retos persistentes 

Reto  Descripción  Por qué es un problema  

Precariedad 
económica 

Muchas mujeres que sostienen saberes 
patrimoniales viven en condiciones de 
pobreza 

Limita su capacidad para participar 
en actividades y para transmitir 
saberes con calidad 

Sobrecarga de 
cuidados 

Las mujeres tienen responsabilidades de 
cuidado que limitan su tiempo disponible 

Reduce su participación en 
espacios de decisión y en 
actividades patrimoniales 

Desigualdad 
digital 

No todas las personas tienen acceso a 
dispositivos, formación o tiempo para 
participar digitalmente 

Crea nuevas exclusiones si las 
estrategias patrimoniales se 
centran solo en lo digital 

Persistencia de 
estereotipos 

Los estereotipos de género continúan 
presentes en narrativas y imágenes 
patrimoniales 

Limita la representación real de las 
mujeres y reproduce jerarquías 
injustas 

Sobre 
implicación 
narrativa 

La diversidad cultural se reduce a una 
postal amable, sin reconocer conflictos y 
resistencias 

Hace el relato menos honesto y 
menos útil para la convivencia real 

 

Cuadro de estrategias para abordar los retos 

Reto  Estrategia recomendada  Acción concreta  

Precariedad 
económica  

Proporcionar recursos 
económicos y reconocimiento a 
largo plazo 

Crear fondos de apoyo para mujeres 
portadoras y programas de 
reconocimiento económico 

Sobrecarga de 
cuidados  

Diseñar actividades que se 
adapten a las rutinas de 
cuidado 

Ofrecer horarios flexibles, espacios 
cercanos y apoyo para cuidados durante 
las actividades 

Desigualdad digital  Combinar formatos presenciales 
y digitales 

Crear estrategias que incluyen tanto 
actividades en persona como materiales 
digitales 

Persistencia de 
estereotipos  

Revisar continuamente 
narrativas e imágenes 

Diseñar mecanismos de revisión que 
identifican y corrigen estereotipos en 
cada acción 

Sobre 
simplificación  
narrativa  

Construir narrativas que 
reconocen la complejidad 

Incluir relatos de conflicto, 
desplazamiento y resistencia en las 
narrativas patrimoniales 

 

Cuadro de la oportunidad más importante 

Oportunidad  Descripción  Por qué es la más importante  

Comprender que las 
mujeres son fuerzas 
organizadoras del 
patrimonio 

Las mujeres no son un elemento 
añadido, sino una de las fuerzas 
que sostienen y transforman el 
patrimonio 

Esto cambia la lógica de toda la 
acción patrimonial: de ver a las 
mujeres como receptoras a verlas 
como protagonistas 
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7.3 Modelo  de actividad es comunitaria s participativa s 

 

Estas propuestas de actividades se han contextualizado en Andalucía por ser cruce de caminos. 

Aquí conviven memorias, acentos y saberes que llegan de lejos. Cuando las mujeres toman la 

palabra y el espacio, ese patrimonio se vuelve vivo. Se transmite, se reinventa y se comparte. Estas 

diez actividades nacen con ese espíritu: unir diversidad cultural, participación comunitaria y 

experiencias que ya han demostrado su valor en el marco de la UNESCO. 

 

Actividad 1. Talleres de memoria oral intercultural 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Recuperar y transmitir relatos, canciones y tradiciones culturales 

Participación  Mujeres locales y migrantes 

Metodología  Grabación de testimonios, archivo comunitario, narración oral 

Referente UNESCO  Salvaguardia del patrimonio oral e inventarios participativos 

Impacto  Identidad cultural, diálogo intercultural, memoria viva 

 

Actividad 2. Círculos de cocina patrimonial 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Compartir saberes culinarios tradicionales 

Participación  Mujeres de diversas nacionalidades 

Metodología  Cocina colectiva y narración de historias 

Referente UNESCO  Dieta Mediterránea 

Impacto  Cohesión social, transmisión cultural 

 

Actividad 3. Laboratorios de flamenco intercultural 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Fomentar el diálogo entre flamenco y otras músicas 

Participación  Mujeres artistas y aficionadas 

Metodología  Creación colectiva, improvisación 

Referente UNESCO  Flamenco como patrimonio inmaterial 

Impacto  Innovación cultural, inclusión 

 

Actividad 4. Talleres de artesanía con enfoque de género 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Preservar técnicas artesanales tradicionales 

Participación  Artesanas locales y migrantes 

Metodología  Aprendizaje práctico (textil, cerámica, bordado) 

Referente UNESCO  Transmisión de saberes tradicionales 

Impacto  Empoderamiento, conservación cultural 
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Actividad 5. Rutas patrimoniales narradas por mujeres 

 

Actividad 6. Encuentros de lenguas y expresiones culturales 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Promover la diversidad lingüística 

Participación  Mujeres multilingües 

Metodología  Intercambio de palabras, cuentos y expresiones 

Referente UNESCO  Protección de lenguas y tradiciones orales 

Impacto  Respeto cultural, aprendizaje mutuo 

 

Actividad 7. Teatro comunitario sobre identidades y migraciones 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Representar experiencias de vida 

Participación  Mujeres de diversos contextos 

Metodología  Creación teatral colectiva 

Referente UNESCO  Metodologías participativas culturales 

Impacto  Empoderamiento, visibilidad social 

 

Actividad 8. Huertos culturales compartidos 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Recuperar saberes agrícolas tradicionales 

Participación  Mujeres de distintas procedencias 

Metodología  Cultivo e intercambio de conocimientos 

Referente UNESCO  Conocimiento tradicional y sostenibilidad 

Impacto  Cohesión social, sostenibilidad 

 

Actividad 9. Talleres de cuidado y saberes cotidianos 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Valorar prácticas tradicionales de cuidado 

Participación  Mujeres portadoras de saberes 

Metodología  Intercambio de prácticas de bienestar 

Referente UNESCO  Patrimonio vivo 

Impacto  Bienestar comunitario, reconocimiento del conocimiento femenino 

 

Actividad 10. Festival intercultural liderado por mujeres 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Visibilizar la diversidad cultural 

Participación  Comunidad en general 

Metodología  Presentaciones artísticas y gastronómicas 

Referente UNESCO  Festivales de patrimonio inmaterial 

Impacto  Celebración, cohesión, sostenibilidad 

Elemento  Descripción  

Objetivo  Interpretar el territorio desde miradas diversas 

Participación  Mujeres de distintos orígenes 

Metodología  Recorridos guiados con relatos personales 

Referente UNESCO  Interpretación comunitaria del patrimonio 

Impacto  Nuevas narrativas, apropiación del espacio 
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La implementación de estas actividades como proyecto municipal es plenamente viable porque 

responden a competencias clave de los ayuntamientos en materia de cultura, inclusión social y 

participación ciudadana. Se trata de acciones de bajo coste relativo, basadas en recursos locales 

ðcentros cívicos, asociaciones, espacios culturalesð y en el conocimiento de las propias 

comunidades. Además, encajan con agendas estratégicas actuales como la cohesión social, la 

igualdad de género y la valorización del patrimonio inmaterial. Su carácter participativo facilita la 

implicación directa de la ciudadanía, especialmente de mujeres de diversos orígenes, lo que 

refuerza el sentido de pertenencia y mejora la convivencia intercultural en el ámbito local. 

Estas actividades no solo preservan el patrimonio, sino que lo activan como herramienta de 

desarrollo sostenible, educación y diálogo intercultural, en coherencia con la Agenda 2030. 

Convertidas en proyecto municipal, pueden estructurarse en programas anuales, acceder a 

financiación pública o europea y generar redes con otras ciudades. Esto posiciona al municipio 

como un referente en políticas culturales innovadoras, inclusivas y con enfoque de género, capaces 

de transformar el patrimonio en un recurso vivo al servicio de la comunidad. 

Concluyamos con una propuesta desarrollada como si de un dossier se tratase: 

ñMujeres, diversidad cultural y patrimonio inmaterial en Andaluc²aò 

Duración:  10 semanas 

Modalidad:  Presencial, comunitaria y participativa 

Ámbito:  Andalucía (multiproyecto municipal) 

Marco de referencia:  UNESCO PCI 2003, Agenda 2030 (ODS 5, 10, 11), políticas culturales de 

la Junta de Andalucía 

1. JUSTIFICACIÓN  

Andalucía es un territorio vivo de diversidad cultural. La presencia de población extranjera, 

especialmente mujeres, amplía el patrimonio cultural inmaterial con nuevas prácticas, saberes y 

expresiones que conviven con la tradición andaluza. 

Sin embargo, estos conocimientos permanecen invisibles. A menudo se desconoce el papel de las 

mujeres migrantes como portadoras de cultura. Además, las políticas de salvaguardia del PCI no 

han incorporado plenamente la perspectiva de género ni la interculturalidad profunda. 

Este proyecto responde a esa necesidad. Genera espacios donde las mujeres, autónomas y 

migrantes, se reconocen como agentes culturales. Facilita el diálogo intercultural, la transmisión de 

saberes y la visibilización del patrimonio desde la experiencia viva. 
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2. OBJETIVOS  

Objetivo general  

Promover la salvaguardia del patrimonio cultural inmaterial en Andalucía mediante el 

empoderamiento de mujeres de diversas culturas como agentes activas de transmisión. 

Objetivos específicos  

¶ Identificar y documentar prácticas culturales de mujeres migrantes. 

¶ Fomentar el diálogo intercultural desde una perspectiva de género. 

¶ Aplicar herramientas de PNL para fortalecer la comunicación e la identidad cultural. 

¶ Generar procesos de aprendizaje basados en la experiencia y la emoción (neurociencia). 

¶ Crear productos culturales: archivos, relatos, materiales audiovisuales. 

 

3. POBLACIÓN DESTINATARIA  

¶ Mujeres migrantes (Magreb, América Latina, Europa del Este, África subsahariana). 

¶ Mujeres andaluzas de diferentes generaciones. 

¶ Agentes culturales, educadores y asociaciones locales. 

¶ Centros educativos y culturales de base comunitaria. 

 

4. METODOLOGÍA  

El proyecto se basa en una metodología participativa, vivencial e intercultural: 

¶ Antropología cultural:  historias de vida, observación participante, análisis simbólico. 

¶ PNL:  técnicas de comunicación, reencuadre, storytelling, construcción de identidad. 

¶ Neurociencia:  aprendizaje emocional, memoria significativa, experiencias multisensoriales. 

¶ Enfoque UNESCO PCI:  identificación, documentación, transmisión y revitalización. 

Prioriza el aprendizaje práctico, el trabajo en grupo y la creación colectiva. No se trata de 

ñense¶arò cultura, sino de cocrearla. 

5. ESTRUCTURA DE ACTIVIDADES  

El programa se organiza en 4 bloques temáticos, cada uno con 2ï3 actividades. 

BLOQUE 1: IDENTIDAD Y MEMORIA INTERCULTURAL  

Temas: relato de vida, memoria generacional, territorialidad simbólica 

Actividad  Elemento 
PCI UNESCO 

Enfoque 
población 
extranjera  

Antropología  PNL Neurociencia  

Círculo de 
relatos de 
vida  

Tradiciones 
orales 

Narrativas 
migrantes 
(Magreb, 
Latinoamérica, 
Europa del Este) 

Historia de 
vida 

Rapport 
intercultural 

Vínculo 
emocional y 
confianza 
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Línea del 
tiempo 
cultural  

Usos sociales 
y rituales 

Procesos 
migratorios y 
adaptación 
cultural 

Memoria 
colectiva 

Línea del 
tiempo 

Identidad 
narrativa 

Cartografía 
de 
memorias  

Conocimiento 
del territorio 

Lugares 
significativos 
(barrios, 
mercados, 
espacios 
religiosos) 

Territorialidad 
simbólica 

Anclaje 
espacial 

Asociación 
emoción-
espacio 

 

 

BLOQUE 2: CUERPO, SABERES Y EXPRESIÓN CULTURAL  

Temas: gastronomía, danza, música, cuidados, artesanía 

Actividad  Elemento 
PCI 
UNESCO 

Enfoque 
población 
extranjera  

Antropología  PNL Neurociencia  

Laboratorio 
de saberes  

Técnicas 
artesanales 
y culinarias 

Cocina marroquí, 
rumana, 
latinoamericana en 
diálogo con la 
andaluza 

Cultura 
cotidiana 

Modelado Aprendizaje 
experiencial 

Cuerpo y 
tradición  

Artes del 
espectáculo 

Danzas 
tradicionales 
(flamenco, danzas 
africanas, 
latinoamericanas) 

Expresión 
ritual 

Calibración Integración 
cuerpo-
emoción 

Voz y relato  Tradición 
oral 

Relatos en lengua 
materna y 
traducción cultural 

Oralidad Storytelling Activación 
emocional 

 

BLOQUE 3: REFLEXIÓN CRÍTICA Y DIÁLOGO INTERCULTURAL  

Temas: género, roles culturales, cambio social 

Actividad  Elemento 
PCI 
UNESCO 

Enfoque 
población 
extranjera  

Antropología  PNL Neurociencia  

Diálogo sobre 
tradiciones  

Prácticas 
sociales 

Comparación 
de roles de 
género en 
distintas 
culturas 

Cambio 
cultural 

Reencuadre Flexibilidad 
cognitiva 

Encuentro 
intergeneracional  

Transmisión 
cultural 

Mujeres 
migrantes 
mayores y 
jóvenes 
nacidas en 
Andalucía 

Parentesco 
cultural 

Rapport Neuronas 
espejo 
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BLOQUE 4: CREACIÓN, VISIBILIZACIÓN Y TRANSMISIÓN  

Temas: salvaguardia, documentación, cultura digital 

Actividad  Elemento 
PCI UNESCO 

Enfoque 
población 
extranjera  

Antropología  PNL Neurociencia  

Narrativas 
digitales  

Salvaguardia 
del PCI 

Historias 
migrantes como 
patrimonio vivo 

Cultura digital Estructura 
narrativa 

Atención y 
memoria 

Ritual 
comunitario  

Usos sociales 
y festivos 

Celebración 
intercultural 
(gastronomía, 
música, 
símbolos) 

Ritual Anclaje 
colectivo 

Refuerzo 
emocional 

 

6. CRONOGRAMA  

Duración total:  10 semanas 

Sesiones:  1 sesión semanal de 2ï3 horas 

¶ Semanas 1ï3: Identidad y memoria intercultural 

¶ Semanas 4ï6: Saberes y expresión cultural 

¶ Semanas 7ï8: Reflexión crítica y género 

¶ Semanas 9ï10: Creación y difusión 

7. RESULTADOS ESPERADOS  

¶ Archivo comunitario de patrimonio inmaterial con perspectiva de género. 

¶ Participación activa de mujeres de al menos 3ï5 culturas distintas. 

¶ Mejora de la cohesión social e intercultural. 

¶ Visibilización del papel de la mujer en el PCI. 

¶ Producción de materiales audiovisuales, relatos y recursos didácticos. 

8. EVALUACIÓN  

Indicadores cualitativos  

¶ Nivel de participación y compromiso 

¶ Calidad de los relatos y materiales generados 

¶ Grado de interacción intercultural 

¶ Percepción de empoderamiento cultural 

Indicadores cuantitativos  

¶ Número de participantes (mínimo 20ï30 mujeres) 

¶ Número de actividades realizadas (10) 

¶ Productos culturales generados (2ï4) 

Herramientas  

¶ Observación participante 

¶ Entrevistas semiestructuradas 
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¶ Cuestionarios de satisfacción 

¶ Diarios reflexivos 

9. IMPACTO Y SOSTENIBILIDAD  

El proyecto busca generar continuidad mediante: 

¶ Creación de redes comunitarias locales 

¶ Formación de agentes culturales locales 

¶ Posibilidad de replicabilidad en otros municipios andaluces 

¶ Integración en programas educativos y culturales existentes 

Alineación normativa:  

¶ Convención UNESCO 2003 (PCI) 

¶ Agenda 2030 (ODS 5, 10, 11) 

¶ Estrategia de Cultura de la Junta de Andalucía 

¶ Planes locales de interculturalidad 

10. RECURSOS NECESARIOS 

¶ Espacios comunitarios (centros culturales, asociaciones, escuelas) 

¶ Material audiovisual básico (cámaras, micrófonos, software) 

¶ Facilitadores especializados: antropología, PNL, mediación intercultural, género 

¶ Materiales didácticos y de apoyo 

¶ Presupuesto para difusión y cierre público 

11. CLAVES TRANSVERSALES  

¶ Enfoque UNESCO PCI: identificar, documentar, transmitir y revitalizar. 

¶ Perspectiva de género: visibilizar la mujer como portadora activa de cultura. 

¶ Interculturalidad real: diálogo, no solo coexistencia. 

¶ PNL aplicada: mejora de comunicación, identidad y empoderamiento. 

¶ Base neurocientífica: aprendizaje significativo ligado a emoción y experiencia. 

 

Este último capítulo del manual deja una idea que vale la pena recordar: la mujer no solo conserva 

patrimonio. También lo traduce, lo adapta, lo defiende y lo hace dialogar con otros mundos. Su 

papel es clave para que el patrimonio cultural inmaterial siga siendo una fuente de identidad 

compartida y no un recuerdo encerrado en sí mismo. 

En una sociedad multicultural, cuidar el patrimonio es cuidar el vínculo. Y cuidar el vínculo exige 

mediación, escucha, justicia de género y comunicación transformadora. Ese es el verdadero 

horizonte de este bloque: un patrimonio vivo, plural y capaz de unir sin borrar diferencias. 
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